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LEGGE 12 luglio 1999, n. 232. 


Ratifica ed esecuzione dello statuto istitutivo della Corte penale internazionale, con atto finale ed allegati, adottato dalla 
Conferenza diplomatica delle Nazioni Unite a Roma, il 17 luglio 1998. Delega al Governo per l’attuazione dello statuto medesimo. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare lo statuto istitutivo della Corte penale inter- 
nazionale, con atto finale ed allegati, adottato dalla Conferenza diplomatica delle Nazioni Unite a Roma 
il 17 luglio 1998. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data allo statuto di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata 
in vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 126 dello statuto stesso. 


Art. 3. 


1. All’onere derivante dall’attuazione della presente legge, nel limite massimo di lire 1.500 milioni annue a 
decorrere dal 2000, si provvede, per gli anni 2000 e 2001, mediante parziale utilizzo delle proiezioni dello stanzia- 
mento iscritto, ai fini del bilancio triennale 1999-2001, nell’ambito dell’unità previsionale di base di parte corrente 
«Fondo speciale» dello stato di previsione del Ministero del tesoro, del bilancio e della programmazione econo- 
mica per l’anno finanziario 1999, allo scopo parzialmente utilizzando l’accantonamento relativo al Ministero degli 
affari esteri. 


2. Il Ministro del tesoro, del bilancio e della programmazione economica è autorizzato ad apportare, con 
propri decreti, le occorrenti variazioni di bilancio. 


Art. 4. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi 
della Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge 
dello Stato. 


Data a Roma, addi 12 luglio 1999 


CIAMPI 


D’ALEMA, Presidente del Consiglio dei Ministri 


DINI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: DIiLIBERTO 
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ROME STATUTE OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL COURT 
PREAMBLE 


Conscious that all peoples are united by common bonds, their cultures 


pieced together in a shared heritage, and concerned that this delicate mosaic 
may be shattered at any time, 


Mindful that during this century millions of children, women and men 


bave been victims of unimaginable atrocities that deeply shock the conscience 
of humanity, 


Recognizing that such grave crimes threaten the peace, security and 
well-being of the world, 


Affirming that the most serious crimes of concern to the international 
community as a whole must not go unpunished and that their effective 
prosecution must be ensured by taking measures at the national level and by 
enhancing international cooperation, 


Ppetermined to put an end to impunity for the perpetratore of these 
crimes and thus to contribute to the prevention of Such crimes, 


Recalling that it is the duty of every State to exercise its criminal 
jurisdiction over those responsible for international crimes, 


Reaffirming the Purposes and Principles of the Charter of the 
United Nations, and in particular that all States shall refrain from the 
threat or use of force against the territorial integrity or political 
independence of any State, or in any other manner inconsistent with the 
Purposes of the United Nations, 


Emphasizing in this connection that nothing in this Statute shalì be 
taken as authorizing any State Party to intervene in an armed conflict in the 
internal affairs of any State, 


Determined to these ends and for the sake of present and future 
generations, to establish an independent permanent International Criminal 
Court in relationship with the United Nations system, with ‘jurisdiction over 
the most serious crimes of concern to the international comminity as a whole, 


Emphasizina that the International Criminal Court established under this 
Statute shall be complementary to national criminal jurisdictions, 


Resolved to guarantee lasting respect for the enforcement of 
international justice, 


ave agreed £ WS: 
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PART i ESTABLISHMENT OF THE COURT 
Article 1 
The Court 


An International Criminal Court (“the Court”) is hereby established. It 
shall] be a permanent institution and shall have the power to exercise its 
jurisdiction over persons for the most serious crimes of international 
concern, as referred to in this Statute, and shall be complementary to 
national criminal jurisdictions. The jurisdiction and functioning of the 
Court shall be governed by the provisions of this Statute. 


Article 2 


elationship of the Court with the ì Nations 


The Court shall be brought into relationship with the United Nations 
through an agreement to be approved by the Assembly of States Parties to this 
Statute and thereafter concluded by the President of the Court on its behalf 


ticle 3 
Seat of the Court 


1 The seat of the Court shall be established at The Hague in the © 
Netherlands (“the host State”) 


2 The Court shall enter into a headquarters agreement with the host State, 
to be approved by the Assembly of States Parties and thereafter concluded by 
the President of the Court on its behalf 


3. The Court may sit elsewhere, whenever it considers it desirable, as 
provided in this Statute. 


Article 4 


Legaì status and powers of the Court 


2. The Court shall have international legal personality. It shall also 
have such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions 
and the fulfilment of its purposes. 


2 The Court may exercise its functions and powers, as provided in this 
Statute, on the territory of any State Party and, by special agreement, on the 
territory of any other State. 
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PART 2. JURISDICTION, ADMISSIBILITY AND APPLICABLE LAW 


Article 5 
Crimes within the jurisdiction of the Court 
2. The jurisdiction of the Court shal} be limited to the most serious 


Crimes of concern to the international community as a whole. The Court has 


jurisdiction in accordance with this Statute with respect to the following 
crimes: 


(a) The crime of genocide; 

{b) Crimes. against humanity; 

(ec) War crimes; 

{d) The crime of aggression. 
2. The Court shall exercise juriediction over the crime of aggression once 
a provision ig adopted in accordance with articles 121 and 123 defining the 
crime and setting out the conditions under which the Court shall exercise 


jurisdiction with respect to this crime. Such a provision shall be consistent 
with the relevant provisions of the Charter of the United Nations. 


Article 6 
Genociàde 
For the purpose of this Statute, “genocide” means any of the following 
acts committed with intent to destroy, in whole or in part, a national, 
ethnical, racial or religious group, as such: 
(a). Killing members of the group; 


(b) Causing serious bqgily or mental harm to members of the group; 


{c) Deliberately inflicting on the group conditions of life calculated 
to bring about its physical destruction in whole or in part; 


{d) Imposing measures intended to prevent births within the group; 


fe) Forcibly transferring children of the group to another group. 
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Article 7 
Crimes against humanity 


1. For the purpose of this Statute, “crime against humanity” means any of 
the following acts when committed as part of a widespread or systematic attack 
directed against any civilian population, with knowledge of the attack: 


(a) Murder; 

(b) Extermination; 

(c) Enslavement; 

{d) Deportation or forcible transfer of population; è 


(e) Imprisonment or other severe deprivation of physical liberty in 
violation of fundamental rules of international law; 


(£) Torture; 


{g) Rape, sexual slavery, enforced prostitution, forced pregnancy, 
enforced sterilization, or any other form of sexual violence of comparable 
gravity; 


(h) Persecution against any identifiable group or collectivity pn 
political, racial, national, ethnic, cultural, religious, gender as defined in 
paragraph 3, or other grounds that are universally recognized as impermissible 
under international law, in connection with any act referred to in this 
paragraph or any crime within the jurisdiction of the Court; 


(i) Enforced disappearance of persons; 
(j) The crime of apartheid; 


(k) Other inhumane acts of a similar character intentionalìy causing 
great suffering, or serious injury to body or to mental or physical health. 


2. For the purpose of paragraph 1l: 

(a) “Attack directed against any civilian population” means a 
course of conduct involving the multiple commission of acts referred to in 
paragraph 1 against any civilian population, pursuant to or in furtherance 
of a State or organizational policy to commit such attack; 


(b) *Extermination” includes the intentional infliction of conditions 


of life, inter alia the deprivation of access to food and medicine, calculated 
to.bring about the destruction of part of a population; 


— 10- 
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{c) “Enslavement” means the exercise of any or all of the powers 
attaching to the right of ownership over a person and includes the exercise of 


such power in the course of trafficking in persons, in particular women and 
children; 


(d) *Deportation or forcibie transfer of population” means forced 
displacement of the persons concerned by expulsion or other coercive acts from 


the area in which they are lawfully present, without grounds permitted under 
international law; 


(e) “Torture” means the intentional infliction of severe pain or 
suffering, whether physical or mental, upon a person in the custody or under 
‘the control of the accused; except that torture shall not include pain or 
suffering arising only from. inherent in or incidental to, lawful sanctions; 


(£) “Porced pregnancy” means the unlawful confinement, of a woman 
forcibly made pregnant, with the intent of-affecting the ethnic composition of 
any population or carrying out other grave violations of international lau. 
This definition shall not in any way be interpreted as affecting national laws 
relating to pregnancy; 


(g) “Persecution” means the intentional and severe deprivation of 
fundamental rights contrary to international law by reason of the identity of 
the greup or collectivity; 


{h) “The crime of apartheid” means inhumane acts of a character 
similar to those referred to in paragraph 1, committed in the context of an 
institutionalized regime of systematic oppression and domination by one racial 
group over any other racial group or groups and committed with the intention 
of maintaining that regime; 


(i) “Enforced disappearance of persons” means the arrest, detention or 
abduction of persons by, or with the authorization, support or acquiescence 
of, a State or a political organization, followed by a refusal to acknowledge 
that deprivation of freedom or to give information on the fate or whereabouts 
of those persons, with the intention of removing them from the protection of 
the law for a prolonged period of time. 


3. For the purpose of this Statute, it is understood that the term “gender” 


refers to the two sexes, male and female, within the context of society. The. 
term “gender” does not indicate any meaning different from the above. 


Article 8 
War crimes 
2. The Court shall have jurisdiction in respect of war crimes in particular 


when committed as a part of a plan or policy or as part of a large-scale 
commission of such crimes. 
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2 For the purpose of this Statute, “war crimes” means: 


(a) Grave breaches of the Geneva Conventions of 12 August 1949, 
namely, any of the following acts against persons or property protected under 
the provisions of the relevant Geneva Convention: 


(i) Wilful killing; 


(ii) Torture or inhuman treatment, including biological 
experiments; 


(iii) Wilfully causing great suffering, or serious injury to body 
or health; 


(iv) Extensive destruction and appropriation of property, not 
justified by military necessity and carried out unlawfully 
and wantonly; 


{v) Compelling a prisoner of war or other protected person to 
serve in the forces of a hostile Power; 


(vi) Wilfully depriving a prisoner of war or other protected 
person of the rights of fair and regular trial; 


(vii) Unlawful deportation or transfer or unlawfuì confinement; 
(viii) Taking of hostages. 


(b) Other serious violations of the laws and customs applicable 
in international armed conflict, within the established framework of 
international law, namely, any of the following acts: 


(i) Intentionally directing attacks against the civilian 
population as such or against individual civilians not 
‘taking direct part in hostilities; 


(ii) Intentionally directing attacks against civilian objects, 
tbat is, objecte which are not military objectives; 


(iii) Intentionally directing attacks against personnel, 
installations, material, units or vehicles involved in a 
humanitarian assistance or peacekeeping mission in 
accordance with the Charter of the United Nations, as long 
as they are entitled to the protection given to civilians or 
civilian objects under the international law of armed 
conflict; 
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(iv) Intentionally launching an attack in the knowledge that such 
attack will cause incidental loss of life or injury to 
Civilians or damage to civilian objects or widespread, 
long-term and severe damage to the natural environment which 
would be clearly excessive in relation to the concrete and 
direct overall military advantage anticipated; 


(v) Attacking or bombarding, by whatever means, towns, villages, 
dwellings or buildings which are undefended and which are 
not military objectives; 


(vi) Killing or wounding a combatant who, having laid down his 
arms or having no longer means of defence, has surrendered 
at discretion; 


(vii) Making improper use of a flag of truce, of the flag or of 
the military insignia and uniform of the enemy or of the 
United Nations, as well as of the distinctive emblems of the 
Geneva Conventions, resulting in death or serious personal 
injury; 


(viii) The transfer, directly cr indirectly, by the Occupying Power 
of parts of its own civilian population into the territory 
it occupies, or the deportation or transfer of all or parts 
of the population of the occupied territory within or 
outside this territory; 


(ix) Intentionally directing attacks against buildings dedicated 
to religion, education, art, science or charitable purposes, 
historic monuments, hospitals and places where the sick and 
wounded are collected, provided they are not military 
objectives; 


(x) Subjecting persons who are in the power of an adverse party 
to physical mutilation or to medical or scientific 
experiments of any kind which are neither justified by the 
medical, dental or hospital treatment of the person 
concerned nor carried out in his or her interest, and which 
cause death to or sericusly endanger the health of such 
person or persons; 


(xi) Killing or wounding treacherously individuals belonging to 
the hostile nation or army; 


(xii) Declaring that no quarter will be given; 
(xiii) Destroying or seizing the enemy's property unless such 


destruction or seizure be imperatively demanded by the 
necessities of war; 


3g 
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(xiv) Declaring abolished, suspended or inadmissible in a court of 
law the rights and actions of the nationals of the hostile 
party; 


{xv) Compelling the nationals of the hostile party to take part 
in the operations of war directed against their ow country, 


even if they were in the belligerent's service before the 
commencement of the war; 


(xvi) Pillaging a town or place, even when taken by assault; 
(xvii) BEmploying poison or poisoned weapons; 


(xviii) Employing asphyxiating, poisonous or other gases, and all 
analogous liquids, materials or devices; 


{xix}) Employing bullets which expand or flatten easily in the 
human body, such as bullets with a .harà envelope which does 
not entirely cover the core cr is pierced with incisions; 


(xx) Employing weapons, projectiles and material and methods of 
warfare which are of a nature to cause superfluous injury or 
unnecessary suffering or which are inherentìy indiscriminate 
in violation of the international law of armed conflict, 
provided that such weapons, projectiles and materiaì and 
‘methods of warfare are the subject of a comprehensive 
prohibition and are included in an annex to this Statute, by 
an amendment in accordance with the relevant provisions set 
forth in articles 121 and 123; 


(xxi) Committing outrages. upon personal dignity, in particular 
humiliating and degrading treatment; 


(xxii) Committing rape, sexual slavery, enforced prostitution, 
forced pregnancy, as defined in article 7, paragraph 2 (f), 
enforced sterilization, or any other form of sexual violence 
also constituting a grave breach of the Geneva Conventions; 


frxiii) Utilizing the presence of a civilian or other protected 
person to render certain points, areas or military forces 
immune from military operations; 


(xxiv) Intentionally directing attacks against buildings, material, 
medical units and transport, and personnel using the 
distinctive emblems of the Geneva Conventions in conformity 
with international law; 


— 14- 
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(sorv) Intentionally uging starvation of civilians as a method of 
varfare by depriving them of objects indispensable to their 
survival, including wilfully impeding relief supplies as 
provided for under the Geneva Conventions; 


(rocvi) Conscripting or enlisting children under ‘the age of fifteen 
years into the national armed forces or using them to 
participate actively in hostilities. 


{c) In the case of an armed conflict not of an international 
a serious violations of article 3 common to the four Geneva 
Conventions of 12 August 1949, namely, any of the following acts committed 
against persons taking no active part in the hostilities, including membere of 
armed forces who have laid down their arms and those placed hors de combat by 
sickness, wounds, detention or any other cause: 


(i) Violence to life and person, in particular murder of all 
kinds, mutilation, cruel treatment and torture; 


(ii) Committing outrages upon personal dignity, in particular 
humiliating and degradino treatment; 


(iii) Taking of hostages; 


(iv) The passing of sentences and the carrying cut of executions 
without previous judgement pronounced by a regularly 
constituted court, affording all judicial guarantees which 
are generallìy recognized as indispensable. 


(d) Paragraph 2 (c) applies to armed conflicts not of an international 
character and thus does not apply to situations of internal disturbances and 
tensions, such as riots, isolated and sporadic acts of violence or other acts 
of a similar nature. 


(e) Other serious violations of the laws and customs applicable in 
armed conflicts not of an international character, within the established 
framework of international law, namely, any of tbe following acts: 


(i) Intentionally directing attacks against the civilian 
population as such or against individual civilians not 
taking direct part in hostilities; 


(ii) Intentionally directing attacks against buildings, material, 
medical units and transport, and personnel using the 
distinctive emblems of the Geneva Conventions in conformity 
with international law; 
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(iii) 


(iv) 


(v) 


(vi) 


(vii) 


(viii) 


fix) 


(x) 


(xi) 


(xii) 


Intentionally directing attacks against personne], 
installations, material, units or vehicles involved in a 
humanitarian assistance or peacekeeping mission in 
accordance with the Charter of the United Nations, as long 
as they are entitled to the protection given to civilians or 
Civilian objects under the law of armed conflict; 
Intentionally directing attacks against buildings dedicated 
to religion, education, art, science or charitable purposes, 
historic monuments, hospitals and places where the sick and 
wounded are collected, provided they are not military 
objectives; 


Pillaging a tow or place, even when taken by essault; 


Committing rape, sexual slavery, enforced prostitution, 
forced pregnancy, as defined in article 7, paragraph 2 (f), 
enforced sterilization, and any other form of sexual 
violence also constituting a serious violation of article 3 
common to the four Geneva Conventions; 


Conscripting or enlisting children under the age of fifteen 
years into armed forces or groups or using them to 
participate actively in hostilities; 


Ordering the displacement of the civilian population for 
reasons related to the conflict, unless the security of the 
civilians involved or imperative military reasons so demand; 


Killing or wounding treacherously a combatant adversary; 
Declaring that no quarter will be given; 


Subjecting persons who are in the power of another party to 
the conflict to physical mutilation or to medical or 
scientific experiments of any kind which are neither 
justified by the medical, dental or hospital treatment of 
the person concerned nor carried out in his or her interest, 
and which cause death to or sericusly endanger the health of 
such person or persons; 


Destroying or seizing the property of an adversary unless 
such destruction or seizure be imperatively demanded hy the 
necessities of the conflict; 


(£) Paragrapb 2 (e) applies to armed conflicts not of an international 
character -and thus does not apply to situations of internal disturbances and 
tensions, such as riots, isolated and sporadic acts of violence or other acts 
of a similar nature. It applies to armed conflicts that take place in the 
territory of a State when there is protracted armed conflict between 
governmental authorities and organized armed groups or between such groups. 


aa 
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3. Nothing in paragraphs 2 (c) and (d) shall affect the responsibility of a 
Government to maintain or re-establish law and order in the State or to defend 
the unity and territorial integrity of the State, by all legitimate means. 


Article 9 
ements imes 

1. Elements of Crimes shall assist the Court in the interpretation and 
application of articles 6, 7 and 8. They shall be adopted by a two-thirds 
majority of the members of the Assembly of States Parties. 
2. Amendments to the Elements of Crimes may be proposed by: 

(a) Any State Party; 

(b) The judges acting by an absolute majority; 


{c) The Prosecutor. 


Such amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the members of 
the Assembly of States Parties 


3. The Elements of Crimes and amendments thereto shall be consistent with 
this Statute. 


icle 10 
Nothing in this Part shall be interpreted as limiting or prejudicing in 


any way existing or developing rules of international law for purposes other 
than this Statute. 


Article 11 
gJurisdiction ratione temporis 


1 The Court has jurisdiction only with respect to crimes committed after 
the entry into force of this Statute. 


2. If a State becomes a Party to this Statute after its entry into force, 
the Court may exercise its jurisdiction onìy with respect to crimes committed 


after the entry into force of this Statute for that State, unless that State 
has made a declaration under article 12, paragraph 3. 


Article 12 
Preconditions to the exercise of jvrisdiction 


2.-. A State which becomes a Party to this Statute thereby accepts the 
jurisdiction of the Court with respect to the crimes referred to in article 5. 


= 
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A/CONF .183/9 
17 July 1998 


ENGLISH 

Original: ARABIC/CHINESE/ 
ENGLISH/FRENCH/ 
RUSSIAN/SPANISH 


ROME STATUTE OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL COURT* 


* Adopted by the United Nations Diplomatic Conference of 


Plenipotentiaries on the Establishment of an International Criminal Court 
on 17 July 1998. 
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2. In the case of article 13, paragraph (a) or (c), the Court may exercise 
its jurisdiction if one or more cf the following States are Parties to this 


Statute or have accepted the jurisdiction of the Court in accordance with 
paragraph 3: 


(a) The State on the territory of which the conduct in question 
occurred or, if the crime was committed on board a vessel or aircraft, the 
State of registration of that vessel or aircraft; 


{b) The State of which the person accused of the crime is a national 


3. If the acceptance of a State which is not a Party to this Statute is 

required under paragraph 2, that State may, by declaration lodged with the 

Registrar, accept the exercise of jurisdiction by the Court with respect to 
the crime in question. The accepting State shall cooperate with the Court 

without any delay or exception in accordance with Part 9. 


icle 1 
Exercise of ijurisdiction 
The Court may exercise its jurisdiction with respect to a crime referred 


to in article 5 in accordance with the provisions of this Statute if: 


(a) A situation in which one or more of such crimes appears to have 
been committed is referred to the Prosecutor by a State Party in accordance 
with article 14; 


(b) A situation in which one or more of such crimes appears to have 
been committed is referred to the Prosecutor by the Security Council acting 
under Chapter VII of the Charter of the United Nations; or 


(c) The Prosecutor has initiated an investigation in respect of such'a 
crime in accordance with article 15 


Article 14 
Referral of a situation by a State Party 


1. A State Party may refer to the Prosecutor a situation in which one or 
more crimes within the jurisdiction of the Court appear to have been committed 
requesting the Prosecutor to investigate the situation for the purpose of 
determining whether one or more specific persons should be charged with the 
commission of such crimes. 


2. As far as possible, a referral shall specify the relevant circumstances 
and be accompanied by such supporting documentation as is available to the 
State referring the situation. 
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cle 15 
Prosecutor 
2. The Prosecutor may initiate investigations proprio motu on the basis of 


information on crimes within the jurisdiction of the Court. 


2 The Prosecutor shall analyse the seriousness of the information 
received. For this purpose, he or she may seek additional information from 
States, organs of the United Nations, intergovernmental or non-governmental 
organizations, or other reliable sources that he or she deems appropriate, and 
may receive written or oral testimony at the seat of the Court. 


3. If the Prosecutor concludes that there is a reasonable basis to proceed 
with an investigation, he or she shall submit to the Pre-Trial Chamber a 
request for authorization of an investigation, together with any supporting 
material collected. Victims may make representations to the Pre-Trial 
Chamber, in accordance with the Rules of Procedure and Evidence. 


4. If the Pre-Trial Chamber, upon examination bf the request and the 
supporting material, considers that there is a reasonable basis to proceed 
with an investigation, and that the case appears to falì within the 
jurisdiction of the Court, it shall authorize the commencement of the 
investigation, without prejudice to subsequent determinations by the Court 
with regard to the jurisdiction and admissibility of a case. 


5. The refusal of the Pre-Trial Chamber to authorize the investigation 
shall not preclude the presentation of a subsequent request by the Prosecutor 
based on new facts or evidence regarding the same situation. 


6. If, after the preliminary examination referred to in paragraphs 1 and 2, 
the Prosecutor concludes that the information provided does not constitute a 
reasonable basis for an investigation, he or she shall inform those who 
provided the information. This shall not preclude the Prosecutor from 
considering further information submitted to him or her regarding the same 
situation in the light of new facts or evidence. 


Article 16 
Deferraì of investication or prosecution 
No investigation or prosecution may be commenced or proceeded with under 
this Statute for a period of 22 months after the Security Council, in a 


resolution adopted under Chapter VII of the Charter of the United Nations, has 


requested the Court to that effect; that request may be renewed by the Council 
under the same conditions. 


SR) 
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Article 17 
I L adliienibiiie 


2. Having regard to paragraph 10 of the Preamble and article 1, the Court 
shall determine that a case is inadmissible where: 


(a) The case is being investigated or prosecuted by a State which has 
jurisdiction over it, unless the State is unwilling or unable genuinely to 
carry out the investigation or prosecution; 


(b) The case has been investigated by a State which has jurisdiction 
over it and the State has decided not to prosecute the person concerned, 


unless the decision resulted from the unwillingness or inability of the State 
genvinely to prosecute; 


(e) The person concerned has already been tried for conduct which is 


the subject of the complaint, and a tria) by the Court is not permitted under 
article 20, paragraph 3; 


i (à) The case is not of sufficient gravity to justify further action by 
the Court. 


2. In order to determine unwillingness in a particular case, the Court 
shalì consider, having regard to the principles of due process recognized by 
international law, whether one or more of the following exist, as applicable: 


(a) The proceedings were or are being undertaken or the national 
decision was made for the purpose of shielding the person concerned from 
criminal responsibility for crimes within the jurisdiction of the Court 
referred to in article 5; 


Ab) There has been an unjustified delay in the proceedings which in 
the circumstances is inconsistent with an intent to bring the person concerned 
to justice; 


(c) The proceedings were not or are not being conducted independently 
or impartially, and they were or are being conducted in a manner which, in the 
circumstances, is inconsistent with an intent to bring the person concerned to 
justice. 


3. In order to determine inability in a particular case, the Court shall 
consider whether, due to a total or substantial collapse or unavailability of 
its national judicial system, the State is unable to obtain the accused or the 
necessary evidence and testimony or otherwise unable to carry cut its 


proceedings. 
Article 18 
mina ings re dmi 
1. When a situation has been referred to the Court pursuant to 


article 13 (a) and the Prosecutor has determined that there would be a 
reasonable basis to commence an investigation, or the Prosecutor initiates an 
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investigation pursuant to articles 13 (c) and 15, the Prosecutor shall notify 
all States Parties and those States which, taking into account the information 
available, would normally exercise jurisdiction over the crimes concerned. 

The Prosecutor'may notify such States on a confidentiàl basis and, where the 
Prosecutor believes it necessary to protect persons, $revent destruction of 
evidence or prevent the absconding of persons, may limit the scope of the 
information provided to States. r 

2: Within one month of receipt of that notice, a State may inform the Court 
that it is invèstigating or has investigated its natiònals or others within 
its jurisdiction with respect to criminal acts which may constitute crimes 
referred to in article 5 and which relate to the information provided in the 
notification to States. At the request of that State, the Prosecutor shall 
defer to the State's investigation of those persons unless the Pre-Trial 


Chamber, on the application of the Prosecutor, decides to authorize the 
investigation. 


3. The Prosecutor's deferral to a State's investigation shall be open to 
review by the Prosecutor six months after the date of deferral or at any time 
when there has been a significant change of circumstances based on the State's 
unwillingness or inability genuinely to carry cut the investigation. 


4 The State concerned or the Prosecutor may appeal to the Appeals Chamber 
against a ruling of the Pre-Trial Chamber, in accordance with article 82, 
paragraph 2 The appeal may be heard on an expedited basis. 


5. When the Prosecutor has deferred an investigation in accordance with 
paragraph 2, the Prosecutor may request that the State concerned periodically 
inform the Prosecutor of the progress of its investigatione and any subsequent 
prosecutions. States Parties shall respond to such requests without undue 
delay. 


6. Pending a ruling by the Pre-Trial Chamber, or at any time when the 
Prosecutor has deferred an investigation under this article, the Prosecutor 
may, on an exceptional basis, seek authority from the Pre-Tria) Chamber to 
purgue necessary investigative steps for the purpose of preserving evidence 
where there is a unique opportunity to obtain important evidence or there isa 
significant risk that such evidence may not be subsequently available. 


7. À State which has challenged a ruling of the Pre-Tria)] Chamber under 
this article may challenge the admissibility of a case under article 19 on 
the grounàs of additional) significant facts or significant change of 


Circumstances. 
Article 19 
Challenges to the jurisdiction of the Court 
orthe admissibiliry of a case 
1. The Court shall satisfy itself that it has jurisdiction in any case 


brought before it. The Court may, on its own motion, determine the 
admissibility of a case in accordance with article 17. 
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2. Challenges to the admissibility of a case on the grounds referred to in 
article 17 or challenges to the jurisdiction of the Court may be made by: 


(a) An accused or a person for whom a warrant of arrest or a summons 
to appear has been issued under article 58; 


{b) A State which has jurisdiction over a case, on the ground that it 
is investigating or prosecuting the case or has investigated or prosecuted; or 


(c) A State from which acceptance of jurisdiction is required under 
article 12. 


3. The Prosecutor may seek a ruling from the Court regarding a question of 
jurisdiction or admissibility. In proceedings with respect to jurisdiction or 
admissibility, those who have referred the situation under article 13, as well 
AS victims, may also submit observations to the Court. 


4. The admissibility of a case or the jurisdiction of the Court may be 
challenged only once by any person or State referred to in paragraph 2. The 
challenge shall take place prior to or at the commencement of the trial. In 
exceptional circumstances, the Court may grant leave for a challenge to be 
brought more than once or at a time later than the commencement of the trial 
Challenges to the admissibility of a case, at the commencement of a trial, or 
subsequently with the leave of the Court, may be based only on 

‘article 17, paragraph 1 (c) 


5. A State referred to in paragraph 2 {(b) and (c) shall make a challenge at 
the earliest opportunity. 


6. Prior to the confirmation of the charges, challenges to the 
admissibility of a case or challenges to the jurisdiction of the Court shall 
be referred to the Pre-Tria) Chamber. After confirmation of the charges, they 
shall be referred to the Trial Chamber. Decisions with respect to 
jurisdiction or admissibility may be appealed to the Appeals Chamber in 
accordance with article 82. 


7. If a challenge is made by a State referred to in paragraph 2 (b) or (c), 
the Prosecutor shall suspend the investigation until such time as the Court 
makes a determination in accordance with article 17. 


B. Pending a ruling by the Court, the Prosecutor may seek authority from 
the Court: 


(a) To pursue necessary investigative steps of the kind referred to in 
article 218, paragraph 6; 


(b) To take a statement or testimony from a witness or complete the 
collection and examination of evidence which had begun prior to the making of 
the challenge; and 


{c}) In cooperation with the relevant States, to prevent the absconding 


of persons in respect of whom the Prosecutor has already requested a warrant 
of arrest under article 58. 
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9. The making of challenge shall not affect the validity of any act 
performed by the Prosecutor or any order or warrant issued by the Court prior 
to the making of the challenge. 


10. If the Court has decided that a case is inadmissible under article 7, 
the Prosecutor may submit a request for a review of the decision when he or 
she is fully satisfied that new facts have arisen which hegate the basis on 
which the case had previously been found inadmissible under article 17 


11. 1f the Prosecutor, having regard to the matters referred to in 
article 17, defers an investigation, the Prosecutor may request that the 
relevant State make available to the Prosecutor information on the 
proceedings. That information shall, at the request of the State concerned, 
be confidential. If the Prosecutor thereafter decides to proceed with an 


investigation, he or she shall notify the State in respect of the-proceedings 
of which deferral has taken place. 


Article 20 
e_ bis in idem 
1. Except as provided in this Statute, no person shall be tried before the 


Court with respect to conduct which formed the basis of crimes for which the 
person has been convicted or acquitted by the Court 


2 No person shall be tried before another court for a crime referred to in 
article 5 for which that person has already been convicted or acquitted by the 
Court 

3. No person who has been tried by another court for conduct also 


proscribed under articles 6, 7 or 8 shall be tried by the Court with respect 
to the same conduct unless the proceedings in the other court: 


(a) Were for the purpose of shielding the person concerned from 
criminal responsibility for crimes within the jurisdiction of the Court; or 


{b) Otherwise were not conducted independently or impartially in 
accordance with the norms òf due process recognized by international law and 


were conducted in a manner which, in the circumstances, was inconsistent with 
an intent to bring the person concerned to justice. 


Article 21 
able law 
1. The Court shall apply: 


(a) In the first place, this Statute, Elements of Crimes and its Rules 
of Procedure and Evidence; 


{b) in the second place, where appropriate, applicable treaties and 


the principles and rules of international law, including the established 
principles of the international law of armed conflict; 
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{(c) . Pailing that, general principles of law derived by the Court from 
pational laws of legal systems of the world including, as appropriate, the 
national laws of States that would normally exercise jurisdiction over the 
Crime, provided that those principles are not inconsistent with this Statute 
and with international law and internationally recognized norms and standards. 


2. The Court may apply principles and rules of law as interpreted in its 
previous decisions. ° 


3. The application and interpretation of law pursuant to this article must 
be consistent with internationally recognized human rights, and be without 
any adverse distinction founded on grounds such as gender, as defined in 
article 7, paragraph 3, age, race, colour, language, religion or belief, 
political or other opinion, national, ethnic or social origin, wealth, birth 
or other status. i 


PART 3. GENERAL PRINCIPLES OF CRIMINAL LAW 
Article 22 
ullum imen sine lece 
1. A person shall not be criminally responsible under this Statute unless 
the conduct in question constitutes, at the time it takes place, a crime 
within the jurisdiction of the Court 
PA The definition of a crime shall be strictly construed and shall] not be 
extended by analogy. In case of ambiguity, the definition shall be 


interpreted in favour of the person being investigated, prosecuted or 
convicted. 


3. This article shall not affect the characterization of any conduct as 
criminal under international law independently of this Statute 


Article 23 
Nulla poena sine leae 


A person convicted by the Court may be punished only in accordance with 
this Statute. 


Article 24 
on-r oactivi atio onae 
1: No person shall be criminally responsible under this Statute for conduct 


prior to the entry into force of the Statute. 


2. In the event of a change in the law applicable to a given case prior to 
a final judgement, the law more favourable to the person being investigated, 
prosecuted or convicted shall apply. 


idea 
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Article 25 
ipdividual criminal responsibility 

1 The Court shall have jurisdiction over natural persone purgsuant to this 
Statute. 

2. A person who commits a crime within the jurisdiction of the Court shall 
be individualìy responsible. and liable for punishment in accordance with this 
Statute. 

3. In accordance with this Statute, a person shall be criminally 


responsible and liable for punishment for a crime within the jurisdiction of 
the Court if that person: 


{a) Commits auch a crime, wbether as an individual, jointly with 
another or through another person, regardless of whether that other person is 
criminally responsible; 


i (b) Orders, solicits or induces the commission of such a crime which in 
fact occurs or is attempted; 


{c) For the purpose of facilitating the commission of such a crime, 
aids, abets cr otherwise assists in its commission or its attempted 
commission, including providing the means for its commission; 


{d) In any other way contributes to the commission or attempted 
commission of such a crime by a group of persons acting with a common purpose 
Such contribution shall be intentional and shall either: 


(i) Be made with the aim of furthering the criminal activity or 
criminal purpose of the group, where such activity or 
purpose involves the commission of a crime within the 
jurisdiction of the Court; or 


(ii) Be made in the knowledge of the intention of the group to 
commit the crime; 


(e) In respect of the crime of genocide, directìy and publicly incites 
others to commit genocide; 


(f) Attempts to commit such a crime by taking action that commences its 
execution by means of a substantial step, but the crime does not occur because 
of circumstances independent of the person’s intentions. However, a person 
who abandons the effort to commit the crime or otherwise prevents the 
completion of the crime shall not be liable for punishment under this Statute 
for the attempt to commit that crime if that person completely and voluntarily 
gave up the criminal purpose. 


4‘. No provision in ‘this Statute relating to individual criminal 


responsibility shall affect the responsibility of States under international 
law. 
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Article 26 
usio: £ ivrisdictio Iv rsons under eiqhtee 


The Court shall have no jurisdiction over any person who was under the 
age of 18 at the time of the alleged commission of a crime 


Article 27 
evance fficia apacit 
1. This Statute shall apply equally to all persons without any distinction 


based on official capacity. In particular, official capacity as a Head of 
State or Government, a member of a Government or parliament, an elected 
representative or a government official shal) in no case exempt a person from 
criminal responsibility under this Statute, nor shall it, in and of itself, 
constitute a ground for reduction of sentence. 


2. Immnities or special procedural rules which may attach to the official 
capacity of a person, whether under national or international law, shall not 
bar the Court from exercising its jurisdiction over such a person. 
icle 28 
Responsibility of commanders and other superiors 


In addition to other grounds of criminal responsibility under this 
Statute for crimes within the jurisdiction of the Court: 


2. A military commander or person effectively acting as a military 


commander shall be criminally responsible for crimes within the jurisdiction 


of the Court committed by forces under his or her effective command and 
control, or effective authority and control as the case may be, as a result of 
his or her failure to exercise control properly over such forces, where: 


(a) That military commander cor person either knew or, owing to the 
circumstances at the time, should have known that the forces were committing 
or about to commit such crimes; and 


{b) That military commander or person failed to take all necessary and 
reasonable measures within his or her power to prevent or repress their 
commission or to submit the matter to the competent authorities for 
investigation anà prosecution. 


2. With respect to superior and subordinate relationships not described in 
paragraph 1, a superior shall be criminally responsible for crimes within the 
jurisdiction of the Court committed by subordinates under his or her effective 
authority and control, as a result of his or ber failure to exercise control 
properly over such subordinates, where: 

Ù 


(a) The superior either knew, or consciously disregarded information 


which clearly indicated, that the subordinates were committing or about to 
commit such crimes; 
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($-3) The crimes concerned activities that were within the effective 
responsibility and control of the superior; and 


{c) The superior failed to take all necessary and reasonable measures 


within his or her power to prevent or repress their commission or to submit 
the matter to the competent authorities for investigation and prosecution. 


Article 29 
on- i ility of statut imitations 


The crimes within the jurisdiction of the Court shal) not be subject to 
any statute of limitations. 


Article 30 

(H ment 
1. Uniess otherwise provided, a person shalì be criminally responsible and 
liable for punishment for a crime within the jurisdiction of the Court only if 
the material elements are committed with intent and knowledge. 


2. For the purposes of this article, a person has intent where: 


(a) In relation to conduct, that person means to engage in the 
conduct; 


(b) In relation to a consequence, that person means to cause that 
consequence or is aware that it will occur in the ordinary course of events 


3. For the purposes of this article, “knowledge” means awareness that a 
Circumstance exists or a consequence will occur in the ordinary course of 
events. “Know” and “knowingly” shall be construed accordingly. 


icl 1 
rounds for ludi crimina esponsibili 
2. In addition to other grounds for excluding criminal responsibility 


provided for in this Statute, a person shall not be criminally responsible if, 
at the time of that person'e conduct: 


(a) The person suffere from a mental disease or defect that destroys 
‘that person's capacity to appreciate the unlavfulness or nature of his or her 
conduct, or capacity to control his or her conduct to conform to the 
requirements of law; 


{b) The person is ina state of intoxication that destroys that 
person's capacity to appreciate the unlawfulness or nature of his or her 
conduct, or capacity to control his or her conduct to conform to the 
requirements of law, unless the person has become voluntarily intoxicated 
under such circumstances that the person knew, or disregarded the risk, that, 
as a result of the intoxication, he or she was likely to engage in conduct 
constituting a crime within the jurisdiction of the Court; 


= 
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{c}) The person acts reasonably to defend himself or herself or another 
person or, in the case of war crimes, property which is essential for the 
survival of the person or another person or property which is essential for 
accomplishing a military mission, against an imminent and unlawful use of 
force in a manner proportionate to the degree of danger to the person or the 
Other person or property protected. The fact that the person was involved in 
a defensive operation conducted by férces shall not in itself constitute a 
ground for excluding criminal responsibility under this subparagraph; 


{d} The conduct which is alleged to constitute a crime within the 
jurisdiction of the Court has been caused by duress resulting from a threat of 
imminent death or of continuing or imminent serious bodily harm against that 
person or another person, and the person acts necessarily and reasonably to 
avoid this threat, provided that the person does not intend to cause a greater 
harm than the one sought to bè avoided. Such a threat may either be: 


{i) Made by other persons; or 


(ii) Constituted by other circumstances beyond that person's 
control 


2. The Court shall determine the applicability of the grounds for excluding 
criminal responsibility provided for in this Statute to the case before it. 


3. At trial, the Court may consider a ground for excluding criminal 
responsibility other than those referred to in paragraph 1 where such a ground 
is derived from applicable law as set forth in article 21 The procedures 
relating to the consideration of such a ground shall be provided for in the 
Rules of Procedure and Evidence. 


icle_ 32 
istake of fa (o) is e aw 
1: A mistake of fact shall be a ground for excluding criminal 


responsibility only if it negates the mental element required by the crime. 


2. A mistake of law as.to whether a particular type of conduct is a crime 
within the jurisdiction of the Court shall not be a grounà for excluding 
criminal responsibility. A mistake of law may, however, be a ground for 
excluding criminal responsibility if it negates the menta) element required by 
such a crime, or as provided for in article 33. 


Article 33 
erio ders à ripti w 


1. The fact that a crime within the jurisdiction of the Court has been 
committed by a person pursuant to an order of a Government or of a superior, 
whether military or civilian, shall) not relieve that person of criminal 
responsibility unless: 


(a) The person was under a legal obligation to obey orders of the 
Government or the superior in question; 
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{b} The person'did not know that the order was unlawful; and 
(c) The order was not manifestly unlawful 


2. For the purposes of this article, orders to commit genocide or crimes 
against humanity are manifestly unlawful 


PART 4. COMPOSITION AND ADMINISTRATION OF THE COURT 
Article 34 
Qrgans of the Court 
The Court shall be composed of the following organs: 
(a) The Presidency; 
(b) An Appeals Division, a Trial Division and a Pre-Tria) Division; 
{c) The Office of the Prosecutor; 
(d) The Registry. 
rticle 35 
Service of ‘iudges 
2 All judges shal12 be elected as full-time members of the Court and shall 
be available to serve on that basis from the commencement of their terms of 
office. 


2. The judges composing the Presidency shall serve on a full-time basis as 
soon as they are elected. 


3 The Presidency may, on the basis of the workload of the Court and in 
consultation with its members, decide from time to time to what extent the 
remaining judges shall be required to serve on a full-time basis. Any such 
arrangement shall be without prejudice to the provisions of article 40. 


4 The financial arrangements for judges not required to serve on a 
full-time basis shall be made in accordance with article 49. 


Article 36 
alifications, nomination and ion jiudges 


‘1. Subject to the provisions of paragraph 2, there shall be 18 judges of 
the Court. 


2. (a) The Presidency, acting on behalf of the Court, may propose an 
increase in the number of judges specified in paragraph 1, indicating the 
reasons why this is considered necessary and appropriate. The Registrar shall 
promptiy circulate any such proposal to all States Parties. 
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(b) Any such proposal shall then be contidered at a meeting of the 
Assembly of States Parties to be convened in accordance with article 112. The 
proposal shall be considered adopted if approved at the meeting by a vote of 
two-thirds of tbe members of the Assembly of States Parties and shall enter 
into force at such time as decided by the Assembly of States Parties. 


(c) (i) Once a proposal for an increasie in the number of judges bas 
been adopted under subparagraph (b), the election of the 
additional judges shall take place at the next session of 
the Assembly of States Parties in accordance with 
paragraphs 3 to 8 inclusive, and article 37, paragraph 2; 


(ii) Once a proposal for an increase in the number of judges has 
been adopted and brought into: effect under subparagraphs {b) 
and (c) (i), it shall be open to the Presidency.at any time 
thereafter, if the workload cf the Court justifies it, to 
propose a reduction in the number of judges, provided that 
the number of judges shall not be reduced below that 
specified in paragraph 1. The proposal shall be dealt with 
in accordance with the procedure laià down in 
subparagraphs (a) and (b). In the event that the proposal 
is adopted, the number of ju'lges shall be progressively 
decreaseà as the terms of office of serving judges expire, 
until the necessary number hus been reached. 


3. (a) The judges shall be chosen from among persons of high moral 
character, impartiality and integrity who possess the qualifications required 
în their respective States for appointment to the highest judicial offices. 


(b) Every candidate for election to the Court shall: 


(i) Have established competence in criminal law and procedure, 
andà the necessary relevant experience, whether as judge, 
prosecutor, advocate or in other similar capacity, in 
criminal proceedings; or 


(ii) Have established competence in relevant areas of 
international law such as international humanitarian law and 
the law of human rights, ani extensive experience ina 


professional legal capacity which is of relevance to the 
judicial work of the Court; 


(c) Every candidate for election to t:he Court shall have an excellent 


knowledge of and be fluent in at least one of the working languages of the 
Court. 


‘. (a) Nominàtions of candidates for election to the Court may be made by 
any State Party to this Statute, and shall be made either: 


(i) By the procedure for the nomination of candidates for 
appointment to the highest judicial offices in the State in 
question; or 
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(ii) By the procedure provided for the nomination of candidates 
for the International Court of Justice in the Statute of 
that Court. 


Nominations shall be accompanied by a statement in the necessary detail 
specifying how the candidate fu'ifils the requirements of paragraph 3 


(b) Each State Party may put forward one candidate for any given 
election who need not necessarily be a national of that State Party but shall 
in any case be a national of a State Party. 


{c) The Assembly of Stales Parties may decide to establish, if 
appropriate, an Advisory Committee on nominations. In that event, the 
Committee’s composition and mandate shall be established by the Assembly of 
States Parties. = 
Ss. For the purposes of the election, there shall be two lists of 
candidates: 


List A containing the names of candidates with the qualifications 
specified in paragraph 3 [b) (i); and 


List B containing the names of candidates with the qualifications 
specified în paragraph 3 (b) (ii) 


A candidate with sufficient qualifications for both lists may choose on which 
list to appear. At the first election to the Court, at least nine judges 
shall be elected from list A anc at least five judges from list B. Subsequent 
elections shalì be so organized as to maintain the equivalent proportion on 
the Court of judges qualified on the two lists. 


€ (a) The judges shall be elected by secret ballot at a meeting of the 
Assembly of States Parties convened for that purpose under article 112. 
Subject to paragraph 7, the persons elected to the Court shall be the 

218 candidates who obtain the hignest number of votes and a two-thirds majority 
of the States Parties present anì voting. 


(b) In the event that a sufficient number of judges is not elected on 
the first ballot, successive ballots shall be held in accordance with the 
procedures laid down in subparagrapb (a) until the remaining places have been 
filled. 


7. No two judges may be nationals of the same State. A person who, for the 
purposes of membership in the Court, could be regarded as a national of more 
tban one State shall be deemed to be a national of the State in which that 
person ordinarily exercises civil and political rights. 


8. (a) The States Parties shall, in the selection of judges, take into 
account the need, within the membership of the Court, for: 


(i) The representation of the principal legal systems of the 
world; 
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(ii) Equitable geographical representation; and 
(iii) A fair representation of female and male judges. 


. (b) States Parties shall also take into account the need to include 
Jjudges with legal expertise on specific issues, including, but not limited to, 
violence against women or children. 


9. (a) Subject to subparagraph (b), judges shall hold office for a term 
of nine years and, subject to subparagraph (c) and to article 37, paragraph 2, 
shall not be eligible for re-election. 


{b) At the first election, one third of the judges elected shal)] be 
selected by lot to serve for a term of three years; one third of the judges 
elected shall be selected by lot to serve for a term of six years; and the 
remainder shall serve for a term of nine years. 


(c) A judge who is selected to serve for a term of three years under 
subparagraph (b) shall be eligible for re-election for a full term. 


20. Notwithstanding paragraph 9, a judge assigned to a Trial or Appeals 
Chamber in accordance with article 39 shall continue in office to complete any 
trial or appeal the hearing of which has already commenced before that 
Chamber. 


Article 37 


Judicial vacancies 


21 In the event of a vacancy, an election shall be held in accordance with 
article 36 to fill the vacancy. 


2. A judge elected to fill a vacancy shall serve for the remainder of the 
predecessor's term and, if that period is three years or less, shall be 
eligible for re-election for a full term under article 36. 


Article 36 
The Presidency 
1. The President and the First and Second Vice-Presidents shall be elected 
by an absolute majority of the judges They shall each serve for a term of 


three years or until the end of their respective terms of office as judges, 
whichever expires earlier. They shall be eligible for re-election once. 


2. The First Vice-President shall act in place of the President in the 
event that the President is unavailable or disqualified. The Second 
Vice-President shall act in place of the President in the event that both the 
President and the First Vice-President are unavailable or disqualified. 


3 The President, together with the First and Second Vice-Presidents, shal] 
constitute the Presidency, which shall be responsible for: 


(a) The proper administration of the Court, with the exception of the 
Office of the Prosecutor; and 
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{b) The other functions conferred upon it in accordance with this 
Statute. 
4 In discharging its responsibility under paragraph 3 (a), the Presidency 


shall coordinate with and seek the concurrence of the Prosecutor on all 
matters of mutual concern. 


Article 39 
mbers 


2. As soon as possible after the election of the judges, the Court shall 
organize itself into the divisions specified in article 34, paragraph (bì 

The Appeals Division shall be composed of the President and four other judges, 
the Trial Division of not less than six judges and the Pre-Trial Division of 
not less than six judges. The assignment of judges to divisgions shal) be 
based on the nature of the functions to be performed. by each division and the 
qualifications and experience of the judges elected to the Court, in sucha 
way that each division shall contain an appropriate combination of expertise 
in criminal law and procedure and in international law. The Trial and 


Pre-Trialì Divisions shall be composed predominantìy of judges with criminal 
trial experience. 


2 (a) The judicial functions of the Court shall be carried out in each 
division by Chambers 


(b) (i) The Appeals Chamber shall be composed of all the judges of 
the Appeals Division; 


(ii) The functions of the Trial Chamber shall be carried out by 
three judges of the Tria) Division; 


(iii) The functions of the Pre-Trial] Chamber shall be carried out 
either by three judges of the Pre-Trial Division or by a 
single judge of that division in accordance with this 
Statute and the Rules of Procedure and Evidence; 


{c) Nothing in this paragraph shall preclude the simultaneous 
‘constitution of more than one Trial Chamber or Pre-Trial Chamber when the 
efficient management of the Court's workload so requires. 


3. (a) Judges assigneà to the Trial and Pre-Trial Divisions shall serve in 
those divisions for a period of three years, and thereafter until the 
completion of any case the hetaring of which has already commenced in the 
division concerned. 


(b) Judges assigned to the Appeals Division shall serve in that 
division for their entire term of office. 


‘4. Judges assigned to the Appeals Division shall serve only in that 
division. Nothing in this article shal], however, preclude the temporary 
attachment of judges from the Trial Division to the Pre-Trialì Division or 
vice versa, if the Presidency considers that the efficient management of the 
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Court's workload 60 requires, provided that under no circumstances shall a 
judge who has participated in the pre-trial phase of a case be eligible to sit 
on the Trial Chamber hearing that case. 


Article «0 
n endente of the ijudges 
1. The judges shall be independent in the performance of their functions. 


2. Judges shall not engage in any activity which is likely to interfere 
with their judicial functions or to affect confidence in their independence 


3. Judges required to serve on a full-time basis at the seat of the Court 
shall not engage in any other occupation of a professional nature, 


4. Any question regarding the application of paragraphs 2 and 3 shall be 
decided by an absolute majority of the judges. Where any such question 
concerne an individual judge, that judge shall not take part in the decision. 


Article 41 
cusi a isqualificati iudges 
2: The Presidency may, at the request of a judge, excuse that judge from 


the exercise of a function under this Statute, in accordance with the Rules of 
Procedure and Evidence. 


2 (a) A judge shall not participate in any case in which his or her 
impartiality might reasonably be doubted on any ground. A judge shall be 
disqualified from a case in accordance with this paragraph if, inter alia, 
that judge has previously been involved in any capacity in that case before 
the Court or in a related criminal case at the national level involving the 
person being investigated or prosecuted. A judge shall also be disqualified 


on such other grounds as may be provided for in the Rules of Procedure and 
Fvidence. 


(b) The Prosecutor or the person being investigated or prosecuted may 
request the disqualification of a judge under this paragraph. 


(c) Any question as to the disqualification of a judge shall be 
decided by an absolute majority of the judges. The challenged judge shall be 
entitled to present his or her comments on the matter, but shall not take part 
in the decision. 


Article 42 
The Office of the Prosecutor 
2. The Office of the Prosecutor shall act independently as a separate organ 
of tbhe Court. It shall be responsible for receiving referrals and any 
substantiated information on crimes within the jurisdiction of the Court, for 
examining them and for conducting investigations and prosecutions before the 


Court. A member of the Office sball not seek or act on instructions from any 
external source. 
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2. The Office shall be headed by the Prosecutor. The Prosecutor shall have 
full authority over the management and administration of the Office, including 
the staff, facilities and other resources thereof. The Prosecutor shall be 
assisted by one or more Deputy Prosecutors, who shalì be entitled to carry out 
any of the acts required of the Prosecutor under this Statute. The Prosecutor 
and the Deputy Prosecutors shall be of different nationalities. They shall 
serve on a full-time basis. 


3. The Prosecutor and the Deputy Prosecutors shall be persons of high moral 
character, be highly competent in andà have extensive practical experience in 
the prosecution or trial of criminal cases. They shal) have an excellent 


Knowledge of andà be fluent in at least one of ‘the working languages of the 
Court. 


4. The Prosecutor shall be elected by secret ballot by an absolute majority 
of the members of the Assembly of States Parties. The Deputy Prosecutore 
shall be elected in the same way from a list of candidates provided by the 
Prosecutor. The Prosecutor shall nominate three candidates for each position 
of Deputy Prosecutor to be filled. Unless a shorter term is decided upon at 
the time of their election, the Prosecutor and the Deputy Prosecutors shall 
hold office for a term of nine years and shall not be eligible for 
re-election. 


5. Neither the Prosecutor nor a Deputy Prosecutor shall engage in any 
activity which is likely to interfere with his or her prosecutorial functions 
or to affect confidence in his or her independence. They shalì not ertgage in 
any other occupation of a professional nature. 


6. The Presidency may excuse the Prosecutor or a Deputy Prosecutor, at his 
or her request, from acting in a particular case. 


7. Neither the Prosecutor nor a Deputy Prosecutor shall participate in any 
matter in which their impartiality might reasonably be doubted on any ground. 
They shall be disqualified from a case in accordance with this paragraph if, 
inter alia, they have previously been involved in any capacity in that case 
before the Court or in a related criminal case at the national level involving 
the person being investigated or prosecuted. 


8. Any question as to the disqualification of the Prosecutor or a Deputy 
Prosecutor shall be decided by the Appeals Chamber. 


(a) The person being investigated or prosecuted may at any time 
request the disqualification cf the Prosecutor or a Deputy Prosecutor on the 
grounds set out in this article; 


{b) The Prosecutor or the Deputy Prosecutor, as appropriate, shall be 
entitled to present his or her comments on the matter; 


9. The Prosecutor shall appoint advisers with legal expertise on specific 


issues, including, but not limited to, sexual and gender violence and violence 
against children. 
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Article 43 
Ihe Registry 


1 The Registry shall be responsible for the non-judicial aspects of the 
administration and servicing of the Court, without prejudice to the functions 
and powers of the Prosecutor in accordance with article 42. 


2. The Registry shall be headed by the Registrar, who shall be the 
principal administrative officer of the Court. The Registrar shall exercise 
his or her functions under the authority of the President of the Court. 


3. The Registrar and the Deputy Registrar shall be persons of high moral 
character, be highly competent and have an excellent knowledge of and be 
fluent in at least one of the working languages of the Court. 


‘. The judges shall elect the Registrar by an absolute majority by secret 
ballot, taking into account any recommendation by the Assembly of States 
Parties. If the need arises and upon the recommendation of the Registrar, the 
judges shall elect, in the came manner, a Deputy Registrar. 


5. The Registrar shall hold office for a term of five years, shall be 
eligible for re-election once and shal] serve on a full-time basis. The 
Deputy Registrar shall hold office for a term of five years or such shorter 
term as may be decided upon by an absolute majority of the judges, and may be 
elected on the basis that the Deputy Registrar shall be called upon to serve 
as required. 


6. The Registrar shall set up a Victims and Witnesses Unit within the 
Registry. This Unit shall provide, in consultation with the Office of the 
Prosecutor, protective measures and security arrangements, counselling and 
other appropriate assistance for witnesses, victims who appear before the 
Court and others who are at risk on account of testimony given by such 
witnesses. The Unit shall inciude staff with expertise in trauma, including 
trauma related to crimes of sexual violence 


Article 44 
staff 
1: The Prosecutor and the Registrar shall appoint such qualified staff as 
may be required to their respective offices. In the case of the Prosecutor, 


this shall include the appointment of investigators. 


2. In the employment of staff, the Prosecutor and the Registrar shall 
ensure the highest standards of efficiency, competency and integrity, and 
shall have regard, mutatis mitandis, to the criteria set forth in article 36, 
paragraph 8. 
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3. The Registrar, with the agreement of the Presidency and the Prosecutor, 
shall propose Staff Regulations which include the terms and conditions upon 
which the staff of the Court shall be appointed, remunerated and dismissed. 
The Staff Regulations shall be approved by the Assembly of States Parties 


4 The Court may, in exceptional circumstances, employ the expertise of 
gratis personnel offered by States Parties, intergovernmental organizations or 
non-governmental organizations to assist with the work of any of the organs of 
the Court. The Prosecutor may accept any such offer on behalf of the Office 
of the Prosecutor. Such gratis personnel shall be employed in accordance with 
guidelines to be established by the Assembly of States Parties. 


Article 45 
mn de 
Before taking up their respective duties under this Statute, the judges, 
the Prosecutor, the Deputy Prosecutors, the Registrar and the Deputy Registrar 


shall each make a solemn undertaking in open court to exercise his or her 
respective functions impartially and conscientiously. 


t 46 
moval um ice 
2. A judge, the Prosecutor, a Deputy Prosecutor, the Registrar or the 


Deputy Registrar shall be removed from office if a decision to this effect is 
made in accordance with paragraph 2, in cases where that person: 


(a) Is found to have committed serious misconduct or a serious breach 
of his or her duties under this Statute, as provided for in the Rules of 
Procedure and Evidence; or 


(b} Is unable to exercise the functions required by this Statute. 


2. A decision as to the removal £rom office of a judge, the Prosecutor or a 
Deputy Prosecutor under paragraph 1 shall be made by the Assembly of States 
Parties, by secret ballot: 


(a) In the case of a judge, by a two-thirds majority of the States 
Parties upon a recommendation adopted by a two-thirds majority of the other 
judges; 


{b) In the case of the Prosecutor, by an absolute majority of the 
States Parties; 


{c)} In the case of a Deputy Prosecutor, by an absolute majority of the 
States Parties upon the recommendation of the Prosecutor. 


3. A decision as to the removal from office of the Registrar or Deputy 
Registrar shall be made by an absolute majority of the judges. 
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4. A judge, Prosecutor, Deputy Prosecutor, Registrar or Deputy Registrar 
whose conduct or ability to exercise the functions of the office as required 
by this Statute is challenged under this article shall have full opportunity 
to present and receive evidence and to make submissions in accordance with the 
Rules of Procedure and Evidence The person in question shall not otherwise 
participate in the consideration of the matter. 


Article 47 
isciplina measures 


A judge, Prosecutor, Deputy Prosecutor, Registrar or Deputy Registrar 
who has committed misconduct of a less serious nature than that set out in 
article 46, paragraph 1, shall be subject to disciplinary measures, in 
accordance with the Rules of Procedure and Evidence. 


Article 48 
jvile nà imminities 
2. The Court shall enjoy in the territory of each State Party such 


privileges and immunities as are necessary for the fulfilment of its purposes. 


2: The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors and the Registrar 
shall, when engaged on or with respect to the business of the Court, enjoy the 
same privileges arid immunities as are accorded to heads of diplomatic missions 
and. shall, after the expiry of their terms of office, continue to be accorded 
immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or 
written and acts performed by them in their official capacity. 


3. The Deputy Registrar, the staff of the Office of the Prosecutor and the 
staff of the Registry shall enjoy the privileges and immunities and facilities 
necessary for the performance of their functions, in accordance with the 
agreement on the privileges and immunities of the Court 


È 4 Counsel, experts, witnesses or any other person required to be present 
at the seat of the Court shall be accorded such treatment as is necessary for 
the proper functioning of the Court, in accordance with the agreement on the 
privileges and imminities of the Court. 


5. The privileges and immunities of: 


(a) A judge or the Prosecutor may be waived by an absolute majority of 
the judges; 


PAR, (: FRS 


19-7-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 167 


{b) The Registrar may be waived by the Presidency; 


(c) The Deputy Prosecutors and staff of the Office of the Prosecutor 
may be waived by the Prosecutor; 


{d} The Deputy Registrar and staff of the Registry may be waived by 
the Registrar. 


Article 49 
Salaries, allowances and expenses 


The judges, the Prosecutor, the Deputy Prosecutors, the Registrar and 
the Deputy Registrar sball receive such salaries, allowances and expenses as 
may be decided upon by the Assembly of States Parties. These salaries anò 
allowances shall not be reduced during their terms of office. 


Article 50 
officia) and workina lanquages 


1. The official languages of the Court shall be Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish. The judgements of the Court, as well as other 
decìsions resolving fundamental issues before the Court, shall be published in 
the officia) languages. The Presidency shall, in accordance with the criteria 
established by the Rules of Procedure and Evidence, determine which decisions 
may be considered as resolving fundamental issues for the purposes of this 
paragraph. 


2. The working languages of the Court shall be English and French. The 
Rules of Procedure and Evidence shall determine the cases in which other 
official languages may be used as working languages. 


3. At the request of any party to a proceeding or a State allowed to 
intervene in a proceeding, the Court shall authorize a language other than 
English or French to be used by such a party or State, provided that the Court 
considers such authorization to be adequately justified. 


Article Sl 
(e) oced d idence 
1. The Rules of Procedure and Evidence shall enter into force upon adoption 


by a two-thirds majority of the members of the Assembly of States Parties. 
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2. Amendments to the Rules of Procedure and Evidence may be proposed by: 


(a) Any State Party; 
{b) The judges acting by an absolute majority; or 


(c) The Prosecutor. 


Such amendments shall enter into force upon adoption by a two-thirds 
majority of the members of the Assembly of States Parties. 


3. After the adoption of the Rules of Procedure and Evidence, in urgent 
cases where the Rules do not provide for a specific situation before the 
Court, the judges may, by a two-thirds majority, draw up provisional Rules to 
be applied until adopted, amended or rejected at the next ordinary or special 
session of the Assembly of States Parties. 


4. The Rules of Procedure and Evidence, amendments thereto anà any : 
provisional Rule shall be consistent with this Statute. Amendments to the 
Rules of Procedure and Evidence as well as provisional Rules shall not be 
applied retroactively to the detriment of the person who is being investigated 
or prosecuted or who has been convicted. 


5. In the event of conflict between the Statute and the Rules of Procedure 
and Evidence, the Statute shall prevai). 


Article 52 
Regulations of the Court 


2. The judges shall, in accordance with this Statute and the Rules of 
Procedure and Evidence, adopt, by an absolute majority, the Regulations of the 
Court necessary for its routine functioning. 


2. The Prosecutor and the Registrar shall be cornsulted in the elaboration 
of the Regulations and any amendments thereto. 

3. The Regulatione and any amendments thereto shall take effect upon 
adoption unless otherwise decided by the judges, 1mmediately upon adoption, 
they shal1] be circulated to States Parties for comients. If within six months 
there are no objections from a majority of States Parties, they shall remain 
in force. 
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PART 5. INVESTIGATION AND PROSECUTION 


Article 53 
Initiation of an investigation 
1. The Prosecutor shall, hiiving evaluated the information made available to 


him or her, initiate an invest.igation unless he or she determines that there 
is no reasonable basis to pro::eed under this Statute. In deciding whether to 
initiate an investigation, th: Prosecutor shall consider whether: 

(a) ‘The information available to the Prosecutor provides a reasonable 
basis to believe that a crime/within the jurisdiction of the Court has been or 
is being committed; 


(b) The case is or would be admissible under article 17; ‘and 


(e) Taking into account the gravity of the crime and the interests of 
victims, there are nonetheless substantial reasons to believe that an 
investigation would not serve the interests of justice. 


If the Prosecutor determines that there is no-reasonable basis to 
proceed andà his or her determination is based solely on subparagraph (c) 
above, he or she sha)ll informi the Pre-Trial Chamber. 


2 If, upon investigation, the Prosecutor concludes that there is mot a 
sufficient basis for a proseciution because: 


(a) There is not a sufficient legal or factual basis to seek a warrant 
or summons under article 58; 


(b) The case is inadriissible under article 17; or 


{c) A prosecution is not in the interests of justice, taking into 
account all the circumstances, including the gravity of the crime, the 
interests of victims and the age or infirmity of the alleged perpetrator, and 
his or her role in the alleged crime; 


The Prosecutor shall inform the Pre-Trial Chamber and the State making a 
referral under article 14 or the Security Council] in a case under article 13, 
paragraph (b)., of his or her conclusion and the reasons for the conclusion. 


3. (a) At the request o” the State making a referral under article 14 or 
the Security Council under article 13, paragraph (b), the Pre-Trial Chamber 
may review a decision of the Prosecutor under paragraph 1 or 2 not to proceed 
and may request the Prosecutor to reconsider that decision. 


{b) In addition, the: Pre-Trial Chamber may, on its own initiative, 
review a decision of the Prcisecutor not to proceed if it is based solely on 
paragraph 1 (c) or 2 (c). n such a case, the decision of the Prosecutor 
shall be effective only if confirmed by the Pre-Trial Chamber. 


4. The Prosecutor may, ai: any time, reconsider a decision whether to 
initiate an investigation o prosecution based on new facts or information. 
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icle 54 
Putijes and powers of the Prosecutor with respect to investigations 


1. The Prosecutor shall: 


(a) In order to establist the truth, extend the investigation to cover 
all facts and evidence relevant to an assessment of whether there is criminal 
responsibility under this Statute, and, in doing so, investigate incriminating 
and exonerating circumstances equally; 


(b) Take appropriate measures. to ensure the effective investigation 
and prosecution of crimes within the jurisdiction of the Court, and in doing 
50, respect the interests and personal circumstances of victims and witnesses, 
including age, gender as defined in article 7, paragraph 3, and health, and 
take into account the nature of the crime, in particular where it involves 
sexual violence, gender violence or violence against children; and 


{c) Fully respect the rights of persons arising under this Statute. 
2. The Prosecutor may conduct investigations on the territory of a State: 
(a) In accordance with the provisions of Part 9; or 


(b) As authorized by the Pre-Trial Chamber under article 57, 
paragraph 3 {d}) 


3 The Prosecutor may: 
(a) Collect and examine evidence; 


(b) Request the presence of and question persons being investigated, 
victims and witnesses; 


(c) Seek the cooperation of any State or intergovernmental 
organization or arrangement in accordance with its respective competence 
and/or mandate; 


(d) Enter into such arrangements or agreements, not inconsistent with 
this Statute, as may be necessary to facilitate the cooperation of a State, 
intergovernmental organization or person; 


(e) Agree not to disclose, at any stage of the proceedings, documents 
or information that the Prosecutor obtains on the condition of confidentiality 


and solely for the purpose of generating new evidence, unless the provider of 
the information consents; and 


(£) Take necessary measures, or request that necessary measures be 
taken, to ensure the confidentiality of information, the protection of any 
person or the preservation of evidence. 
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Article 55 
Rights of persons durinqa an investigation 
2. In respect of an investigation under this Statute, a person: 


(a) Shall not be compelled to incriminate himself or herself or to 
confess quilt; 


(b) Shall not be subjected to any form of coercion, duress or tbreat, 


to torture or to any other form of cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment; and 


(c) Shall, if questioned in a language other than a language the person 
fully understands and speaks, have, free of any cost, the assistance of a 
competent interpreter and such translations as are necessary to meet the 
requirements of fairness; 


{d) Shall not be subjected to arbitrary arrest or detention; and shall 
not be deprived of his or her liberty except on such grounds and in accordance 
with such procedures as are established in the Statute. 


‘2 Where there are grounds to believe that a person has committed a crime 


within the jurisdiction of the Court and that person is about to be questioned 
either by the Prosecutor, or by national authorities pursuant to a request 
made under Part 9 of this Statute, that person shall also have the following 
rights of which he or she shall be informed prior to being questioned: 


{a) To be informed, prior to being questioned, that there are grounds 
to believe that he or she has committed a crime within the jurisdiction of the 
Court; 


(b) To remain silent, without such silence being a consideration in the 
determination of guilt or innocence; 


(c) To have legal assistance of the person’s choosing, or, if the 
person does not have legal assistance, to have legal assistance assigned to 
him or her, in any case where the interests of justice so require, and without 
payment -by tbe person in any such case if the person does not have Eufficient 
means to pay for it; 


(d) To be questioned in the presence of counsel unless the person has 
voluntarily waived his or her right to counsel]l. 


Article 56 
le h e-Tria ambe 
to a unigue investigative opportunity 


1. (a) Where the Prosecutor considers an investigation to present a 
unique opportunity to take testimony or a statement from a witness or to 
examine, collect or test evidence, which may not be available subsequently for 
the purposes of a trial, the Prosecutor shall so inform the Pre-Trial Chamber. 


n. 167 


° A . , ars 
19-7-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 107 
i I SN OS CONS ir ie 


I elero6mcme____rr__P— 


{b) In that case, the Pre-Trial Chamber may, upon request of the 
Prosecutor, take such measures as may be necessary to ensure the efficiency 


and integrity of the proceedings and, in particular, to protect the rights of 
the defence. 


(c) Unless the Pre-Trial Chamber orders otherwise, the Prosecutor 
shall provide the relevant information to the person who has been arrested or 
appeared in response to a summons in connection with the investigation 


referred to in subparagraph (a), in order that he or ghe may be heard on the 
matter. 


2. The measures referred to in paragraph 1 (b) may include: 


(a) Making recommendations or orders regarding procedures to be 
followed; ai 


{b) Directing that a record be made of the proceedings; 
{c) Appointing an expert to assist; 


{d} Authorizing counsel for a person who has been arrested, or 
appeared before the Court in response to a summons, to participate, or where 
there has not yet been such an arrest or appearance or counsel has not been 


designated, appointing another counsel to attend and represent the interests 
of the defence; 


(e) Naming one of its members or, if necessary, another available 
judge of the Pre-Tria) or Trial Division to observe and make recommendations 
or orders regarding the collection and preservation of evidence and the 
questioning of persons; 


(£) Taking such other action as may be necessary to collect or 
preserve evidence. 


3, (a) Where the Prosecutor has not .sought measures pursuant to this 
article but the Pre-Tria)ì Chamber considers that such measures are required to 
preserve evidence that it deems would be essential for the defence at trial, 
it shalì consuit with the Prosecutor as to whether there is good reason for 
the Prosecutor's failure to request the measures. If upon consultation, the 
Pre-Triaì Chamber concludes that the Prosecutor's failure to request such 
measures is unjustified, the Pre-Trial Chamber may take such measures on its 
own initiative. 


(b) A decision of the Pre-Trial Chamber to act on its own initiative 
under this paragraph may be appealed by the Prosecutor. The appeal shall be 
heard on an expedited basis. 


4. The admissibility of evidence preserved or collected for trial pursuant 


to this article, or the record thereof, shall be governed at trial by 
article 69, and given such weight as determined by the Trial Chamber. 
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1 Unless otherwise provided for in this Statute, the Pre-Trial Chamber 
shall exercise its functions in accordance with the provisions of this 
article. 


2. (a) Orders or rulings of the Pre-Triaì Chamber issued under 
articles 15, 18, 19, 54, paragraph 2, 61, paragraph ?, and 72 must be 
concurred in by a majority of its judges. 


(b) In all other cases, a single judge of the Pre-Trial Chamber may 
exercise the functions provided for in this Statute, unless otherwise provided 
for in the Rules of Procedure and Evidence or by a majority of the Pre-Trial 


Chamber. 
3% In addition to its other functions under this Statute, the Pre-Trial 
Chamber may: 


(a) At the request of the Prosecutor, issue such orders and warrants 
as may be required for the purposes of an investigation; 


{b) Upon the request of a person who has been arrested or has appeared 
pursuant to a summons under article 58, issue such orders, including measures 
such as those described in article 56, or geek such cooperation pursuant to 
Part 9 as may be necessary to assist the person in the preparation of his or 
her defence; 


(c) Where necessary, provide for the protection and privacy of victims 
and witnesses, the preservation of evidence, the protection of persons who 
have been arrested or appeared in response to a summons, and the protection of 
national security information; 


{d) Authorize the Prosecutor to take specific investigative steps 
within the territory of a State Party without having secured the cooperation 
of that State under Part 9 if, whenever possible having regard to the views of 
the State concerned, the Pre-Triaì Chamber has determined in that case that 
‘the State is clearly unable to execute a request for cooperation due to the 
unavailability of any authority or any component of its judicial system 
competent to execute the request for cooperation under Part 9. 


(e) Where a warrant of arrest or a summons has been issued under 
article 58, and having due regard to the strength of the evidence and the 
rights of the parties concerned, as provided for in this Statute and the Rules 
of Procedure and Evidence, seek the cooperation of States pursuant to 
article 93, paragraph 1 (j)}, to take protective measures for the purpose of 
forfeiture in particular for the ultimate benefit of victims. 
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suanc «Tri ambe wi ant rrest 
A _gummons ear 
1 At any time after the initiation of an investigation, the 


Pre-Trial Chamber shall, on the application of the Prosecutor, issue a warrant 
of arrest of a person if, having examined the application and the evidence or 
other information submitted by the Prosecutor, it is satisfied that: 


(a) There are reasonable grounds to believe that the person has 
committed a crime within the jurisdiction of the Court; and 


(b) The arrest of the person appears necessary: 
(i) To ensure the person's appearance at trial, 


(ii) To ensure that the person does not obstruct or endanger the 
investigation or the court proceedings, or 


(iii) Where applicable, to prevent the person from continuing with 
the commission of that crime or a related crime which is 
within the jurisdiction of the Court and which arises out of 
the same circumstances. 


2. The application of the Prosecutor shall contain: 


(a) The name of the person and any other relevant identifying 
information; 


(b) A specific reference to the crimes within the jurisdiction of the 
Court which the person is alleged to have committed; 


(ec) A concise statement of the facte which are alleged to constitute 
those crimes; 


{d) A summary of the evidence and any other information which 
establish reasonable grounds to believe that the person committed those 
crimes; and 


(e) The reason why the Prosecutor believes that the arrest of the 
person is necessary. 


3. The warrant of arrest shall contain: 


(a) The name of the person and any other relevant identifying 
information; 


(b) A specific reference to the crimes within the jurisdiction of the 
Court for which the person’'s arrest is sought; and 


(c) A concise statement of the facts which are alleged to constitute 
those crimes. 
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4 The warrant of arrest shall remain in effect until otherwise ordered by 
the Court. 
5. On the basis of the warrant of arrest, the Court may request the 


provisional arrest or the arrest and surrender of the person under Part 9. 


6 The Prosecutor may request the Pre-Trial Chamber to amend the warrant of 
arrest by modifying or adding to the crimes specified therein. The 
Pre-Trial Chamber shall 650 amend the warrant if it is satisfied that there are 


reasonable grounds to believe that the person committed the modified or 
additional crimes. 


2. As an alternative to seeking a warrant of arrest, the Prosecutor may 
submit an application requesting that the Pre-Tria) Chamber issue a summons 
for the person to appear. If the Pre-Trial Chamber is satisfied.that there 
are reasonable grounds to believe that the person committed the crime alleged 
and that a summons is sufficient to ensure the person’s appearance, it shall 
issue the summons, with or without conditions restricting liberty (other than 
detention) if provided for by national law, for the person to appear. The 
summons shall contain: 


(a) The name of the person and any other relevant identifying 
information; 


(b) The specified date on which the person is to appear; 


(c) A specific reference to the crimes within the jurisdiction of the 
Court which the person is alleged to have committed; and 


(d) A concise statement of the facts which are alleged to constitute 
the crime. 


The summons shall be served on the person. 


Article 59 
est_proceedin i e stodi e 
1. A State Party which has received a request for provisional arrest or for 


arrest and surrender shall immediately take steps to arrest the person in 
question in accordance with its laws and the provisions of Part 9. 


2. A person arrested shall be brought promptly before the competent 
judicial authority in the custodial State which shall determine, in accordance 
with the law of that State, that: 


(a) The warrant applies to that person; 


(b) The person has been arrested in accordance with the proper 
process; and 


{c} ‘The person's rights have been respected. 


3. The person arrested shal) have the right to apply to the competent 
authority in the custodial State for interim release pending surrender. 
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4. In reaching a decision on any such application, the competent authority 
in the custodialì State shbalì consider whether, given the gravity of the 
alleged crimes, there are urgent and exceptional circumstances to justify 
interim release and whether necessary safeguards exist to ensure that the 
custodial State can fulfil its duty to surrender the person to the Court. It 
shall not be cpen to the competent authority of the custodia) State to 
consider whether the warrant of arrest was properly issued in accordance with 
article 58, paragraph ‘1 (a) and (b) 


Ss. The Pre-Trial Chamber shalì be notified of any request for interim 
release and shall] make recommendations to the competent authority in the 
custodial State. The competent authority in the custodial Etate shall give 
full consideration to such recommendations, including any recommendations on 
measures to prevent the escape of the person, before rendering its decision. 


6. 1£ the person is granted interim release, the Pre-Trial Chamber may 
request periodic reports on the status of the interim release. 


7. Once ordered to be surrendered by the custodial State, the person shall 
be delivered to the Court as soon as possible. 


Article 60 
Initial proceedinas before the Coprt 
1 Upon the surrender of the person to the Court, or the person's 


appearance before the Court voluntarily or pursuant to a summons, the 
Pre-Triaì Chamber shall satisfy itself that the person has been informed of 
the crimes which he or she is alleged to have committed, and of his or her 


rights under this Statute, including the right to apply for interim release 
pending trial 


2 A person subject to a warrant of arrest may apply for interim release 
pending trial If the Pre-Trial Chamber is satisfieà that the conditions set 
forth in article 58, paragraph 1, are met, the person shall continue to be 
detained. If it is not so satisfied, the Pre-Trial Chamber shall release the 
person, with or without conditions. 


3 The Pre-Trial Chamber shall periodically review ite ruling on the 
release or detention of the person, and may do so at any time on the request 
of the Prosecutor or the person. Upon such review, it may modify its ruling 
as to detention, release or conditions of release, if it is satisfied that 
changed circumstances so require. 


4. The Pre-Triaì Chamber shall ensure that a person is not detained for an 
unreasonable period prior to trial due to inexcusable delay by the Prosecutor. 


If such delay occurs, the Court shall consider relcasing the person, with or 
without conditions. 


5. If necessary, the Pre-Trial Chamber may issue a warrant of arrest to 
secure the presence of a person who has been released. 
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Article 61 
es e_tria 


1. Subject to the provisions of paragraph 2, within a reasonable time after 
the person’'s surrender or voluntary appearance before the Court, the Pre-Tria) 
Chamber shall hold a hearing to confirm the charges on which the Prosecutor 
intends to seek trial. The hearing ghal) be held in the presence of the 
Prosecutor and the person charged, as well as his or her counsel. 


2. The Pre-Trial Chamber may, upon request of the Prosecutor or on its own 
motion, hold a hearing in the absence of the person charged to confirm the 
charges on which the Prosecutor intends to seek trial when the person has: 


(a) Waived his or her right to be present; or 

(b) Fled or cannot be found and all reasonable steps have been taken 
to secure his or her appearance before the Court and to inform the person of 
the charges and that a hearing to confirm those charges will be held. 


In that case, the person shall be represented by counsel where the 
Pre-Trial Chamber determines that it is in the interests of justice. 


3, Within a reasonable time before the hearing, the person shall: 


(a) Be provided with a copy of the document containing the charges on 
which the Prosecutor intends to bring the person to trial; and 


{b) Be informed of the evidence on which the Prosecutor intends to rely 
at the hearing. 


The Pre-Trial Chamber may issue orders regarding the disclosure of 
information for the purposes of the hearing. 


4. Before the hearing, the Prosecutor may continue the investigation and 
may amend or withdraw any charges. The person shall be given reasonable 
notice before the bearing of any amendment to or withdrawal of charges. In 
case of a withdrawal of charges, the Prosecutor shall notify the 
Pre-Trial Chamber of the reasons for the withdrawal. 
5. At the hearing, the Prosecutor shall support each charge with sufficient 
evidence to establish substantial grounds to believe that the person committed 
the crime charged. The Prosecutor may rely on documentary or summary evidence 
and need not call the witnesses expected to testify at the trial. 
e. At the hearing, the person may: 

(a) Object to the charges; 

(b) Challenge the evidence presented by the Prosecutor; and 


(c) Present evidence. 
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7. The Pre-Trial Chamber shall, on the basis of the hearing, determine 
whether there is Sufficient evidence to establish substantial grounds to 
believe that the person committed each of the crimes charged. Based on its 
determination, the Pre-Trial Chamber shall: 


(a) Confirm those charges in relation to which it has determined that 
there is sufficient evidence; and commit the person to a Trial Chamber for 
trial on the charges as confirmed; 


(b) Decline to confirm those charges in relation to which it has 
determined that there is insufficient evidence; 


{c) Adjourn the hearing and request the Prosecutor to consider: 


(i) Providing furtber evidence or conducting further 
investigation with respect to a particular charge; or 
ci) 


(ii) = Amending a charge because the evidence submitted appears to 
establish a different crime within the jurisdiction of the 
Court. 


8. Where the Pre-Trial Chamber declines to confirm a charge, the Prosecutor 
shall not be precluded from subsequently requesting its confirmation if the 
request is supported by additional evidence. 


9. After the charges are confirmed and before the trial has begun, ‘the 
Prosecutor may, with the permission of the Pre-Trial Chamber and after notice 
to the accused, amend the charges. If the Prosecutor seeks to add additional 
charges or to substitute more serious charges, a hearing under this article to 
confirm those charges must be held. After commencement of the trial, the 
Prosecutor may, with the permission of the Trial Chamber, withdraw the 

charges 


10. Any warrant previously issued shall cease to have effect with respect to 
any charges which have not been confirmed by the Pre-Trial Chamber or which 
have been withdrawn by the Prosecutor. 


21. Once the charges have been confirmed in accordance with this article, 
the Presidency shall constitute a Trial Chamber which, subject to paragraph 8 
and to article 64, paragraph 4, shall be responsible for the conduct of 
subsequent proceedings and may exercise any function of the Pre-Trial Chamber 
that is relevant and capable of application in those proceedings. 
PART 6. THE TRIAL 
Article 62 
Place of trial 


Unless otherwise decided, the place of the triaì shall be the seat of 
the Court. 
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le_63 
sence he accused 
21 The accused shalì be present during the trial 
2 If the accused, being present befofe the Court, continues to disrupt the 


trial, the Trial Chamber may remove the accused and shall make provision for 
him or her to cbserve the trial and instruct countel from outside the 
courtroom, through the use of communications technology, if required. Such 
measures shall be taken only in exceptional circumstances after other 
reasonable alternatives have proved inadequate, and only for such duration as 
is strictly required. 


Article 64 
io d_ powers ia) Chamb 
L: The functions and powers of the Trial Chamber set out in this article 


shall be exercised in accordance with this Statute and the Rules of Procedure 
and Evidence. 


2. The Trial Chamber shal)] ensure that a trial is fair and expeditious and 
is conducted with full respect for the rights of the accused and due regard 
for the protection of victims and witnesses. 


3 Upon assignment of a case for trial in accordance with this Statute, the 
Tria) Chamber assigned to deal with the case shall: 


(a) Confer with the parties and adopt such procedure as are necessary 
to facilitate the fair and expeditious conduct of the proceedings; 


{b) Determine tbe language or languages to be used at trial; andà 


(ce) Subject to any other relevant provisions of this Statute, provide 
for disclosure of documents or information not previously disclosed, 
sufficiently in advance of the commencement of the trial to enable adequate 
preparation for trial. 


4. The Trial Chamber may, if necessary for its effective and fair 
functioning, refer preliminary issues to the Pre-Trial Chamber or, if 
necessary, to another available judge of the Pre-Trial Division. 


5. Upon notice to the parties, the Trial Chamber may, as appropriate, 
direct that there be joinder or 6everance in respect of charges against more 
than one accused. 


6. In performing its functions prior to trial or during the ccurse of a 
trial, the Tria) Chamber may, as necessary: 


(a) Exercise any functions of the Pre-Trial Chamber referred to in 
article 61, paragraph 11; 
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(b) Require the atteridance and testimony of witnesses and production 
of documents and other eviderice by obtaining, if necessary, the assistance of 
States as provided in this Statute; 


{c) Provide for the protection of confidential information; 


(d) Order the production of evidence in addition to that already 
collected prior to the trial or presented during the trial by the parties; 


(e) Provide for the protection of the accused, witnesses and victims; 
and 


(f) Rule on any other relevant matters. 


7. The trial shall be helg in public. The Trial Chamber may, chowever, 
determine that special circumstances require that certain proceedings be in 
closed session for the purposes set forth in article 68, or to protect 
confidential or sensitive information to be given in evidence. 


8. (a) At the commencement of the trial, the Tria) Chamber shall) have 
read to the accused the charges previously confirmed by the Pre-Trial Chamber. 
The Trial Chamber sha)) satisfy itself that the accused understands the nature 
©f the charges. It shall afforà him or her the opportunity to make an 
admission of guilt in accordance with article 65 or to plead not guilty. 


{b) At the trial, the presiding judge may give directions for the 
conduct of proceedings, including to ensure that they are conducted in a fair 
and impartialì manner. Subject to any directions of the presiding judge, the 
parties may Submit evidence in accordance with the provisions of this Statute 


9. The Trial Chamber shall have, inter alia, the power on application of a 
party or on its ow motion to: 


(a) Rule on the admissibility or relevance of evidence; and 


(b) Take all necessary steps to maintain order in the course of a 
hearing. 


20. The Trial Chamber shall ensure that a complete record of the trial, 
which accurately reflects the proceedings, is made and that it is maintained 
and preserved by the Registrar. 
ticle 65 
Proceedings on an admission of quilt 


2. where the accused makes an admission of guilt pursuant to article 64, 
paragraph 8 (a), the Trial Chamber shall determine whether: 


(a) The accused understands the nature anà consequences of the 
admission of quilt; 


{b) The admission is voluntarily made by the accused after sufficient 
consultation with defence c'iounsel; and 
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(c) The admission of guilt is supported by the facts of the case that 
are contained in: 


(i) The charges brought by the Prosecutor and admitted by the 
accused; 


(ii) Any materials presented by the Prosecutor which supplement 
the charges and which the accused accepts; and 


(iii) Any other evidence, such as the testimony of witnesses, 
presented by the Prosecutor or the accused. 


2. Where the Trial Chamber ic satisfied that the matters referred to in 
paragraph 1 are established, it shall consider the admission of guilt, 
together with any additional evidence presented, as establishing-al)] the 
essential facts that are required to prove the crime to which the admission of 
quilt relates, and may convict the accused of that crime. 


3 Where the Triaì Chamber is not satisfied that the mattere referred to in 
paragraph 1 are established, it shall consider the admission of guilt as not 
having been made, in which case it shall order that the trial be continued 
under the ordinary trial procedures provided by this Statute and may remit the 
case to another Trial Chamber. 


4‘. Where the Trial Chamber is of the opinion that a more complete 
presentation of the facts of the case is required in the interests of'justice, 
in particular the interests of the victims, the Trial Chamber may: 


(a) Request the Prosecutor to present additional evidence, including 
the testimony of witnesses; or 


{b) Order that the trial be continued under the ordinary trial 
procedures provided by this Statute, in which case it shall consider the 
admission of guilt as not having been made and may remit the case to another 
Triaì Chamber 


s. Any discussions between the Prosecutor and t.he defence regarding 
modification of the charges, the admission of guilt or the penalty to be 
imposed shall not be binding on the Court. 

Article 66 


a. Everyone shall be presumed innocent until proved guilty before the Court 
in accordance with the applicable law. 


2. The onus is on the Prosecutor to prove the quilt of the accused. 


3. In order to convict the accused, the Court must be convinced of the 
guilt of the accused beyond reasonable doubt. 
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Artic] - 
Rigbts of the accused 


2. In the determination of any charge, the accused shall be entitled to a 
public hearing, having regard to the provisions of this Statute, to a fair 


hearing conducted impartially, and to the following minimum guarantees, in 
£ull equality: 


(a) To be informed promptly and in detail of the nature, cause and 


content of the charge, in a language which the accused fully understands and 
Speaks; 


{b) To have adequate time and facilities for the preparation of the 
defence and to commmnicate freely with counsel of the accused's choosing in 
confidence; 


(e) To be tried without undue delay; 


{d) Subject to article 63, paragraph 2, to be present at the trial, to 
conduct the defence in person or through legal assistance of the accused's 
choosing, to be informed, if the accused does not have legal assistance, of 
this right and to have legal assistance assigned by the Court in any case 
where the interests of justice so require, and without payment if the accused 
lacks sufficient means to pay for it; 


(e) To examine, or have examined, the witnesses against him or her and 
to obtain the attendance and examination of witnesses on his or her behalf 
under the same conditions as witnesses against him or her. The accused shall 
also be entitled to raise defences and to present other evidence admissible 
under this Statute; 


(£) To have, free of any cost, the assistance of a competent 
interpreter and such translations as are necessary to meet the requirements of 
fairness, if any of the proceedings of or documents presented to the Court are 
not in a language which the accused fully understands and speaks; 


(9) Not to be compelled to testify or to confess quilt and to remain 
silent, without such silence being a consideration in the determination of 
guilt or innocence; 


(h) To make an unsworn oral or written statement in his or her 
defence; and 


(i) Not to have imposed on him or her any reversal of the burden of 
proof or any onus of rebuttal. 


2. In addition to any other disclosure provided for in this Statute, the 
Prosecutor sball, as scon as practicable, disclose to the defence evidence in 
the Prosecutor’'s possession or control which he or she believes shows or tende 
to show the innocence of the accused, or to mitigate the guilt of the accused, 
or which may affect the credibility of prosecution evidence. In case of doubt 
as to the application of this paragraph, the Court shall decide. 
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Article 68 


Protection of the victims and witnesses and their 
icipation i e inas 


2. The Court shall take appropriate measures to protect the safety, 
physical and psychological well-being, dignity and privacy of victims and 
witnesses. In so doing, the Court shall have regard to all relevant factors, 
including age, gender as defined in article 2, paragraph 3, and health, and 
the nature of the crime, in particular, but not limited to, where the crime 
involves sexual or gender violence or violence against children. The 
Prosecutor shall take such measures particularly during the investigation and 
prosecution of such crimes. These measures shall] not be prejudicial to or 
inconsistent with the rights of the accuseà and a fair and impartial trial 


2. As an exception to the principle of public hearings provided for in 
article 67, the Chambers of the Court may, to protect victims and witnesses or 
an accused, conduct any part of the proceedings in_ camera or allow the 
presentation of evidence by electronic or other special means. In particular, 
such measures shall be implemented in the case of a victim of sexual violence 
or a child who is a victim or a witness, unless otherwise ordered by the 
Court, having regard to al) the circumstances, particularly the views of the 
victim or witness. 


3. Where the personal interests of the victims are affected, the Court 
shall permit their views and concerns to be presented and considered at stages 
of the proceedings determined to be appropriate by the Court and in a manner 
which is not prejudicial to or inconsistent with the rights of the accused and 
a fair and impartial trial. Such views and concerns may be presented by the 
legal representatives of the victims where the Court considers it appropriate, 
in accordance with the Rules of Procedure and Evidence. 


4. The Victims and Witnesses Unit may advise the Prosecutor and the Court 
on appropriate protective measures, security arrangements, counselling and 
assistance as referred to in article 43, paragraph 6. 


Ss. Where the disclosure of evidence or information pursuant to this Statute 
may lead to the grave endangerment of the security of a witness.or his or her 
family, the Prosecutor may, for the purposes of any proceedings conducted 
prior to the commencement of the trial, withhold such evidence or information 
and instead submit a summary thereof. Such measures shall be exercised in a 
manner which is not prejudicial to or inconsistent with the rights of the 
accused and a fair and impartial trial. 


6. A State may make an application for necessary measures to be taken in 


respect of the protection of its servants or agente and the protection of 
confidential or sensitive information. 


Article 69 
Evidence 
1. Before testifying, each witness shall, in accordance with the Rules of 


Procedure and Bvidence, give an undertaking as to the truthfulness of the 
evidence to be given by that witness. 
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2. The testimony of a witness at trial' shall be given in person, except to 
the extent provided by the measures set forth in article 68 or in the Rules of 
Procedure and Evidence. The Court may also permit the giving of yiva voce 
(oral) or recorded testimony of a witness by means of video or audio 
technology, as well as the introduction of documents or written transcripts, 
subject to this Statute and in accordance with the Rules of Procedure and 


Evidence. These measures shall not be prejudicial to or inconsistent with the 
rights of the accused. 


3. The parties may submit evidence relevant to the case, in accordance with 
article 64. The Court shall have the authority to request the submission of 
all evidence that it considers necessary for the determination of the truth. 


4. The Court may rule on the relevance or admissibility of any evidence, 
taking into account, inter alia, the probative value of the evidence and any 


prejudice that such evidence may cause to a fair trial or to a fair evaluation 
of the testimony of a witness, in accordance with the Rules of Procedure and 
Evidence. 


5. The Court shall respect and observe privileges on confidentiality as 
provided for in the Rules of Procedure andà Evidence. 


6. The Court shalì not require proof of facts of common knowledge but may 
take judicial notice of them. 


7. Evidence obtained by means of a violation of this Statute or 
internationally recognized human rights shall not be admissible if: 


(a) The violation casts substantial doubt on the reliability of the 
evidence; or 


{b} The admission of the evidence would be antithetical to and would 
seriously damage the integrity of the proceedings. 


8 when deciding on the relevance or admissibility of evidence collected by 


a State, the Court shall not rule on the application of the State's national 
law. 


Article 70 
Offences against the administration of justice 


l: The Court shall have jurisdiction over the following offences against 
its administration of justice when committed intentionally: 


(a) Giving false testimony when under an obligation pursuant to 
article 69, paragraph 1, to tell the truth; 


(b) Presenting evidence that the party knows is false or forged; 
{c}) Corruptìy influencing a witness, obstructing or interfering with 
the attendance or testimony of a witness, retaliating against a witness for 


giving testimony or destroying, tampering with or interfering with the 
collection of evidence; 
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{d) Impeding, intimidating or corruptly influencing an official of the 
Court for the purpose of forcing or persvading the official not to perform, or 
to perform improperly, his or her duties; 


(e) Retaliating against an official of the Court on account of duties 
performed by that or another official; 


(£) Soliciting or accepting a bribe as an official of the Court in 
conjunction with his or her official duties. 


2. The principles and procedures governing the Court’s exercise of 
jurisdiction over offences under this article shall be those provided for in 
the Rules of Procedure and Evidence. The conditions for providing 
international cooperation to the Court with respect to its proceedings under 
this article shall be governed by the domestic laws of the requested State. 


3. In the event of conviction, the Court may impose a term of imprisonment 
not exceeding five years, or a fine in accordance with the Rules of Procedure 
and Bvidence, or both. 


4 (a) Each State Party shall extend its criminal laws penalizing 
offences against the integrity of its own investigative or judicial process to 
offences against the administration of justice referred to in this article, 
committed on its territory, or by one of its nationals; 


{b) Upon request by the Court, whenever it deems it proper, the State 
Party shall submit the case to its competent authorities for the purpose of 
prosecution. Those authorities shall) treat such cases with diligence and 
devote sufficient resources to enable them to be conducted effectively. 


Article 71 
Sanctions for misconduct before the Court 
2. The Court may sanction persons present before it who commit misconduct, 
including disruption of its proceedings or deliberate refusal to comply with 
its directions, by administrative measures other than imprisonment, such as 


temporary or permanent removal from the courtroom, a fine or other similar 
‘measures provided for in the Rules of Procedure and Evidence. 


2. The procedures governing the imposition of the measures set forth in 
paragraph 2 shal) be those provided for in the Rules of Procedure and 
Evidence. 

Article_72 


otectio national curit i 


1. This article applies in any case where the disclosure of the information 
or documents of a State would, in the opinion of that State, prejudice its 
national security interests. Such cases include those falling within the 
scope of article 56, paragraphs 2 and 3, article 61, paragraph 3, article 64, 
paragraph 3, article 67, paragraph 2, article 68, paragraph 6, article 87, 
paragraph 6 and article 93, as well as cases arising at any other stage of the 
proceedings where such disclosure may be at issue. 
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2. This article shall also apply when a person who has been requested to 
give information or evidence has refused to do so or has referred the matter 
to the State on the ground that disclosure would prejudice the national 
security interests of a State and the State concerned confirms that it is of 
the opinion that disclosure would prejudice its national security interests 


3. Nothing in this article shall prejudice the requirements of 


confidentiality applicable under article 54, paragraph 23 (e) and (f), or the 
application of article 73. 


4 If a State learns that information or documents of the State are being, 
or are likely to be, disclosed at any stage of the proceedings, and it is of 

the opinion that disclosure would prejudice its national security interests, 

that State shall have the right to intervene in order to obtain resolution of 
the issue in accordance with this article. 


5. If, in the opinion of a State, disclosure of information would prejudice 
its national security interests, all reasonable steps will be taken by the 
State, acting in conjunction with the Prosecutor, the Defence or the 

Pre-Trial Chamber or Trial Chamber, as the case may be, to seek to resolve the 
matter by cooperative means. Such steps may include: 


(a) Modification or clarification of the request; 


{(b) A determination by the Court regarding the relevance of the 
information or evidence sought, or a determination as to whether the evidence, 
though relevant, could be or has been obtained from a source other than the 
requested State; 


(e) Obtaining the information or evidence from a different source or 
in a different form; or 


{d) Agreement on conditions under which the assistance could be 
provided including, among other things, providing summaries or redactions, 


limitations on disclosure, use of in camera or @x parte proceedings, or other 
protective measures permissible under the Statute and the Rules. 


6. Once all reasonable steps have been taken to resolve the matter through 
cooperative means, and if the State considers that there are no means Or 
conditions under which the information or documents could be provided or 
disclosed without prejudice to its national security interests, it shall so 
notify the Prosecutor or the Court of the specific reasons for its decision, 
unless a specific description of the reasons would itself necessarily result 
in such prejudice to the State’'s national security interests. 


7. Thereafter, if the Court determines that the evidence is relevant and 
necessary for the establishment of the guilt or innocence of the accused, the 
Court may undertake the following actions: 


(a) Where disclosure of the information or document is sought pursuant 
to a request for cooperation under Part 9 or the circumstances described in 
paragraph 2, and the State has invoked the ground for refusal referred to in 
article 93, paragraph 4: 
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(i) The Court may, before making any conclusion referred to in 
subparagraph ? (a) (ii), request further consultations for 
the purpose of considering the State's representations, 
which may include, as appropriate, hearings in camera and 
ex parte; 


(ii) If the Court concludes that, by invoking the ground for 
refusal under article 93, paragraph 4, in the circumstances 
of the case, the requested State is not acting in 
accordance with its obligations under the Statute, the 
Court may refer the matter in accordance with article 87, 
paragraph 7, specifying the reasons for its conclusion; and 


(iii) The Court may make such inference in the trial of the 
accused as to the existence or non-existence of a fact, as 
may be appropriate in the circumstances; or 

{b) In all other circumstances: 
(i) Order disclosure; or 
(ii) To the extent it does not order disclosure, make such 


inference in the trial of the accused as to the existence 
er non-existence of a fact, as may be appropriate in the 


circumstances. 
Article 73 
-party inf ati ocuments 


If a State Party is requested by the Court to provide a document or 
information in its custody, possession or control, which was disclosed to it 
in confidence by a State, intergovernmental organization or international 
organization, it shall seek the consent of the originator to disclose that 
document or information. If the originator is a State Party, it shall either 
consent to disclosure of the information or document or undertake to resolve 
the issue of disclosure with the Court, subject to the provisions of 
articìe 72. If the originator is not a State Party and refuses consent to 
disclosure, the requested State shall inform the Court that it is unable to 
provide the document or information because of a pre-existing obligation of 
confidentiality to the originator. 


1. All the judges of the Trial Chamber shall be present at each stage of 
the trial and throughout their deliberations. The Presidency may, on a 
case-by-case basis, designate, as available, one or more alternate judges to 
be present at cach stage of the trial and to replace a member of the Trial 
Chamber if that member is unable to continue attending. 


2. The Trial Chamber's decision shall be based on its evaluation of the 
evidence and the entire proceedings. The decision shall] not exceed the facts 
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and circumstances described in the charges and any amendments to the charges 


The Court may base its decision only on evidence submitted and discussed 
before it at the trial. 


3 The judges shall attempt to achieve unanimity in their decision, failing 
which the decision shall be taken by a majority of the judges. 

4 The deliberations of the Trial Chamber shall remain secret. 

5. The decision shall be in writing and shall contain a full and reasoned 


statement of the Trial Chamber‘ findinge on the evidence and conclusions. 

The Tria) Chamber shall issue one decision. When there is no unanimity, the 
Trial Chamber’s decision shall contain the views of the majority and the 
minority. The decision or a summary thereof shall be delivered in open court. 


Article 75 
h'4 ims 
2. The Court shall establish principles relating to reparations to, or in 


respect of, victims, including restitution, compensation and rehabilitation. 
On this basis, in its decision the Court may, either upon request or on its 
own motion in exceptional circumstances, determine the scope and extent of any 
damage, loss and injury to, or in respect of, victims and will state the 
principles on which it is acting. 


2. The Court may make an order directly against a convicted person 
specifying appropriate reparations to, or in respect of, victims, including 
restitution, compensation and rehabilitation. Where appropriate, the Court 
may order that the award for reparations be made through the Trust Fund 
provided for in article 79 


3. Before making an order under this article, the Court may invite and 
shall take account of representations from or on behalf of the convicted 
person, victims, other interested persons or interested States. 


4. In exercising its power under this articie, the Court may, aftera 
person is convicted of a crime within the jurisdiction of the Court, determine 
whether, in order to give effect to an order which it may make under this 
article, it is necessary to seek measures under article 93, paragraph 1. 


5. A State Party shall give effect to a decision under this article as if 
the provisions of article 209 were applicable to this article. 


6. Nothing in this article shall be interpreted as prejudicing the rights 
of victims under national or international law. 

Article 76 

Sentencina 
1. In the event of a conviction, the Trial Chamber shall consider the 


appropriate sentence to be imposed and shall take into account the evidence 
presented and submissions made during the trial that are relevant to the 
sentence. 
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2. Except where article 65 applies and before the completion of the trial, 
the Trial Chamber may on its own motion and shall, at the request of the 
Prosecutor or the accused, hold a further hearing to hear any additional 
evidence or submissions relevant to the sentence, in accordance with the Rules 
of Procedure and Evidence. 


3. Where paragraph 2 applies, any representations under article 75 sball be 
beard during the further hearing referred to in paragraph 2 and, if necessary, 
during any additiona) hearing. 


4. The sentence shall be pronounced in public and, wherever possible, in 
the presence of the accused. 


PART 7. PENALTIES 
Article 77 
Applicable penalties 


2. Subject to article 110, the Court may impose one of the following 
penalties on a person convicted of a crime under article 5 of this Statute: 


(a) Imprisonment for a specified number of years, which may not exceed 
a maximum of 30 years; or 


(b) A term of life imprisonment when justified by the extreme gravity 
of the crime and the individual circumstances of the convicted person. 


2. In addition to imprisonment, the Court may order: 


(a) A fine under the criteria provided for in the Rules of Procedure 
and Evidence; 


(b) A forfeiture of proceeds, property and assets derived directly or 
indirectly from that crime, without prejudice to the rights of bona fide third 
parties. 

Article 76 


Determination of the sentence 


1. In determining the sentence, the Court shall, in accordance with the 
Rules nf Procedure and Evidence, take into account such factors as the gravity 
of the crime and the individual circumstances of the convicted person. 


2. In imposing a sentence of imprisonment, the Court shalì) deduct the time, 
if any, previously spent in detention in accordance with an order of the 
Court. The Court may deduct any time otherwise spent in detention in 
connection with conduct underlying the crime. 


3. When a person has been convicted of more than one crime, the Court shall 


proncunce a sentence for each crime and a joint sentence specifying the total 
period of imprisonment. This period shall be no less than the highest 
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individual sentence pronounced and shall not exceed 30 years’ imprisonment or 
a sentence of life imprisonment in conformity with article 77, 
paragraph 1 (b). 


icle 7 


Trust Fund 


1. A Trust Fund shall be established by decision of the Assembly of States 
Parties for the benefit of victims of crimes within the jurisdiction of the 
Court, and of the families of such victims. 


2. The Court may order money and other property collected through fines or 
forfeiture to be transferred, by order of the Court, to the Trust Fund. 

3. The Trust Fund shall°be managed according to criteria to be determined 
by the Assembly of States Parties 


Article 80 
on-preiudice ation ication of 
enalti and nationa w 


Nothing in this Part of the Statute affects the application by States of 
penalties prescribed by their national law, nor the law of States which do not 
provide for penalties prescribed in this Part 


PART 8. APPEAL AND REVISION 


Article 81 
Appeal against decision of acquittal or conviction 


or against sentence 


2. A decision under article 74 may be appealed in accordance with the Rules 
of Procedure and Evidence as follows: 


(a) The Prosecutor may make an appeal on any of the following grounds: 
(i) Procedura] error, 
(ii) Error of fact, or 
(iii) Error of law; 


(b) The convicted person or the Prosecutor on that person's behalf may 
make an appeal on any of the following grounds: 


(i) Procedura] error, 


(ii) Error of fact, 
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(iii) Error of law, or 


(iv) Any other ground that affects the fairness or reliability of 
the proceedings or decision. 


2. (a) A sentence may be appealed, in accordance with the Rules of 
Procedure and Evidence, by the Prosecutor or the convicted person on the 
ground of disproportion between the crime and the sentence; 


(b) If on an appeal against sentence the Court considers that there 
are grounds on which the conviction might be set aside, wholly or in part, it 
may invite tbe Prosecutor and the convicted person to submit grounds under 


article 81, paragraph 2 (a) or (b), and may render a decision on conviction in 
accordance with article 83; 


pa - 

(e) The same procedure applies when the Court, on an appeal against 
conviction only, considers that there are grounds to reduce the sentence under 
paragraph 2 (a). 


3. (a) Unless the Trial Chamber orders otherwise, a convicted person 
shall] remain in custody pending an appeal; 


{(b) When a convicted person's time in custody exceeds the sentence of 
imprisonment imposed, that person shall be released, except that if the 
Prosecutor is also appealing, the release may be subject to the conditions 
under subparagraph (c) below; 


(c) In case of an acquittal, the accused shall be released 
immediately, subject to the following: 


(i) Under exceptional circumstances, and having regard, 
inter alia, to the concrete risk of flight, the seriousness 
of the offence charged and the probability of success on 
appeal, the Trial Chamber, at the request of the 
Prosecutor, may maintain the detention of the person 
pending appeal; 


(ii) A decision by the Trial Chamber under subparagraph (c) (i) 
may be appealed in accordance with the Rules of Procedure 
and Evidence. 


‘. Subject to the provisions of paragraph 3 (a) and (b), execution of the 
decision or sentence shall be suspended during the period allowed for appeal 
and for the duration of the appeal proceedings. 


Article 82 
eal agai er de 
2. Either party may appeal any of the following decisions in accordance 


with the Rules of Procedure and Evidence: 


(a) A decision with respect to jurisdicticn or admissibility; 
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(b) A decision granting or denying release of the person being 
investigated or prosecuted; 


(ce) A decision of the Pre-Triaì Chamber to act on its own initiative 
under article 56, paragraph 3; 


{d) A decision that involves an issue that would significantly affect 
the fair and expeditious conduct of the proceedings or the outcome of the 
trial, and for which, in the opinion of the Pre-Trial or Trial Chamber, an 


immediate resolution by the Appeals Chamber may materially advance the 
proceedings. 


2. A decision of the Pre-Trial Chamber under article 57, paragraph 3 (d), 
may be appealed against by the State concerned or by the Prosecutor, with the 


leave of the Pre-Trial Chamber. The appeal ghall be heard on an axpedited 
basis. 


3. An appeal shall] not of itself have suspensive effect unless the Appeals 


Chamber so orders, upon request, in accordance with the Rules of Procedure and 
Evidence. 


4 A legal representative of the victims, the convicted person or a 

bona fide owner of property adversely affected by an order under article 73 
may appeal against the order for reparations, as provided in the Rules of 
Procedure and Evidence. 


Article 83 
Proceedings on appeal 


1 For the purposes of proceedings under article 81 and this article, the 
Appeals Chamber shall have al) the powers of the Trial Chamber. 


2. 1f the Appeals Chamber finds that the proceedings appealed from were 
unfair in a way that affected the reliability of the decision or sentence, or 
that the decision or sentence appealed from was materially affected by error 
of fact or law or procedura] error, it may: 


{a) Reverse or amend the decision or sentence; or 
{b) Order a new trial before a different Tria) Chamber. 


For these purposes, the Appeals Chamber may remand a factuaìl issue to 
the original Trial Chamber for it to determine the issue and to report back 
accordingly, or may itself call evidence to determine the insue. When the 
decision or sentence has been appealed only by the person convicted, or the 
Prosecutor on that person's behalf, it cannot be amended to his or her 
detriment. 


3. If in an appeal against sentence the Appeale Chamber finds that the 
sentence is disproportionate to the crime, it may vary the sentence in 
accordance with Part 7. 
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4. The judgement of the Appeals Chamber shall be taken by a majority of the 
judges and shall be delivered in open court. The judgement shall state the 
reasons on which it is based. When there is no unanimity, the judgement of 
the Appeals Chamber shall contain the views of the majority and the minority, 
but a judge may deliver a separate or dissenting opinion on a question of law. 


5. The Appeals Chamber may deliver its judgement in the absence of the. 
person acquitted or convicted. 


Article 84 
visi conviction ce 
1. The convicted person or, after death, spouses, children, parents or 


one person alive at the time of the accused’s death who has been given express 
written instructions from the accused to bring such a claim, or the Prosecutor 
on the person's behalf, may apply to the Appeals Chamber to revise the final 
judgement of conviction or sentence on the grounds that: 


(a) New evidence has been discovered that: 


(i) Was not available at the time of trial, and such 
unavailability was not wholly or partially attributable to 
the party making application; and 


(ii) 15 sufficiently important that had it been proved at' trial 
it would have been likely to have resulted in a different 
verdict; 


{b) It has been newly discovered that decisive evidence, taken into 
account at trial and upon which the conviction depends, was false, forged or 
falsified; 


{(c) One or more of the judges who participated in conviction or 
confirmation of the charges has committed, in that case, an act of serious 
misconduct or serious breach of duty of sufficient gravity to justify the 
removal of that judge or those judges from office under article 46. 

2. The Appeals Chamber shall reject the application if it considers it to 
be unfounded. If it determines that the application is meritorious, it may, 
as appropriate: 

(a) Reconvene the original Trial Chamber; 

(b) Constitute a new Trial Chamber; or 

{c) Retain jurisdiction over the matter, 
with a view to, after bearing the parties in the manner set forth in the Rules 


of Procedure and Evidence, arriving at a determination on whether the 
judgement should be revised. 


SE SA 
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Article 85 
ensation t n_arrest victed person 
L. Anyone who has been the victim’of unlawful arrest or detention shall 


have an enforceable right to compensation. 


2 Vhen a person has by a final decision been convicted of a criminal 
offence, and when subsequentìy his or her conviction has been reversed on the 
ground that a new or newly discovered fact shows conclusively that there has 
been a miscarriage of justice, the person who has suffered punishment as a 
result of such conviction shall be compensated according to law, unless it is 
proved that the non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly 
attributable to him or her. 


3. In exceptional circumstances, where the Court finds conclusive facts 
showing that there has been a grave and manifest miscarriage of justice, it 
may in its discretion award compensation, according to the criteria provided 
in the Rules of Procedure and Evidence, to a person who has been released from 
detention following a final decision of acquittal or a termination of the 
proceedings for that reason 


PART 9. INTERNATIONAL COOPERATION AND JSUDICIAL ASSISTANCE 
Article 86 
Generi obligation to cooperate 
States Parties shall, in accordance with the provisions of this Statute, 


cooperate fully with the Court in its investigation and prosecution of crimes 
within the jurisdiction of the Court. 


Article 87 
Requests for scsooperation: qenera] provisions 


2. (a) The Court shall hiuve the authority to make requests to States 
Parties for cooperation. The requests shall be transmitted through the 
‘diplomatic channel or any other appropriate channel as may be designated by 
each State Party upon ratification, acceptance, approval or accession. 


Subsequent changes to the designation shall be made by each State Party 
in accordance with the Rules cf Procedure and Evidence. 


{b) When appropriate, without prejudice to the provisions of 
subparagraph (a), requests may also be transmitted through the International 
Criminal Police Organization cr any appropriate regional organization. 


2. Requests for cooperation and any documents supporting the request shall 
either be in or be accompanied by a translation into an official language of 
the requested State or in one of the working languages of the Court, in 
accordance with the choice made: by that State upon ratification, acceptance, 
approval or accession. 
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Subsequent changes to this choice shall be made in accordance with the 
Rules of Procedure and Evidence. 


3. The requested State shall keep confidential a request for cooperation 
and any documents supporting the request, except to the extent that the 
disclosure is necessary for execution of the request. 


4. In relation to any request for assistance presented under Part 9, the 
Court may take such measures, including measures related to the protection of 
information, as may be necessary to ensure the saliety or physical or 
psychological well-being of any victims, potential witnesses and their 
families. The Court may request that any information that is made available 
under Part 9 shall be provided and handied in a minner that protects the 
safety and physical or psychological well-being of any victims, potential 
witnesses andà their families. 


5. The Court may invite any State not party to this Statute to provide 
assistance under this Part on the basis cf an ad hoc arrangement, an agreement 
with such State or any other appropriate basis. 


Wbere a State not party to this Statute, which has entered into an 
ad hoc arrangement or an agreement with the Court, fails to cooperate with 
requests pursuant to any such arrangement or agreement, the Court may s0 
inform the Assembly of States Parties or, where the Security Council referred 
the matter to the Court, the Security Council 


6. The Court may ask any intergovernmental organization to provide 
information or documents. The Court may also ask. for other forms of 
cooperation and assistance which may be agreed upon with such an organization 
andà which are in accordance with its competence Or mandate. 


i Where a State Party fails to comply with a request to cooperate by the 
Court contrary to the provisions of this Statute, thereby preventing the Court 
from exercising its functions and powers under this Statute, the Court may 
make a finding to that effect and refer the matter to the Assembly of States 
Parties or, where the Security Council referred f:he matter to the Court, to 
the Security Council. 


Article 88 
Availability of procedures unde;: nationa) law 


States Parties shall ensure that there are procedures available under 
their national law for all of the forms of cooperation which are specified 
under this Part. 


Article 89 


Surrender of persons _ to the Court 
2. The Court may transmit a request for the arrest and surrender of a 


person, together with the material supporting the request outlined in 
article 91, to any State on the territory of which that person may be found 
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and shall request the cooperation of that State in the arrest and surrender of 
such a person. States Parties shalì, in accordance with the provisions of 


this Part and the procedure under their national law, comply with requescs for 
arrest and surrender. 


2. Where the person sought for surrender brings a challenge before a 
national court on the basis of the principle of pe bis in idem 


as provided in article 20, the requested State shall immediately consult with 
the Court to determine if there has been a relevant ruling on admissibility. 
If the case is admissible, the requested State shall proceed with the 
execution of the request. If an admissibility ruling is pending, the 
requested State may postpone the execution of the request for surrender of the 
person until the Court makes a determination on admissibility. 


3. (a) A State Party shall authorize, in accordance with its_national 
procedural law, transportation through its territory of a person being 
surrendered to the Court by another State, except where transit through that 
State would impede or delay the surrender. 


(b) A request by the Court for transit shall be transmitted in 
accordance with article 87. The request for transit shall contain: 


(i) 0A description of the person being transported; 


{ii) A brief statement of the facts of the cage andà their legal 
characterization; and 


(iii) The warrant for arrest and surrender; 


{c}) A person being transported shall) be detained in custody during the 
period of transit; 


ta) No authorization is required if the person is transported by air 
anà no landing is scheduled on the territory of the transit State; 


(e) If an unscheduled landing occurs on the territory of the transit 
State, that State may require a request for transit from the Court as provided 
for ‘in subparagraph (b). The transit State shall detain the person being 
transported until the request for transit is received and tbe transit is 
effected; provided that detention for purposes of this subparagraph may not be 
extended beyond 96 hours from the unscheduled landing unless the request is 
received within that time. 


4. If the person sought is being proceeded against or is serving a sentence 
in the requested State for a crime different from that for which surrender to 
the Court is sought, the requested State, after making its decision to grant 
the request, shall consult with the Court. 


Article 90 
(e) tin s 
1. A State Party which receives a request from the Court for the surrender 


of a person under article 89 shall, if it also receives a request from any 
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other State for the extradition of the same person for the same conduct which 


forms the basis of the crime for which the Court seeks the person's surrender, 
notify the Court and the requesting State of that fact. 


2 Where the requesting State is a State Party, the requested State shal) 
give priority to the request from the Court if: 


(a) The Court has, pursuant to articles 168 and 19, made a 
determination that the case in respect of which surrender is sought is 
admissible and that determination takes into account the investigation or 


prosecution conducted by the requesting State in respect of its request for 
extradition; or 


{b) The Court makes the determination described in subparagraph {a) 
pursuant to the requested State's notification under paragraph 1- 


3: Where a determination under paragraph 2 (a) has not been made, the 
requested State may, at its discretion, pending the determination of the Court 
under paragraph 2 (b), proceed to deal with the request for extradition from 
the requesting State but shall not extradite the person until the Court has 
determined that the case is inadmissible. The Court's determination shall be 
made on an expedited basis. 


4. 1f the requesting State is a State not Party to this Statute the 
requested State, if it is not under an international obligation to extradite 
the person to the requesting State, shall give priority to the request for 
surrender from the Court, if the Court has determined that the case is 
admissible. 


5. Where a case under paragraph 4 has not been determined to be admissible 
by the Court, the requested State may, at its discretion, proceed to deal with 
the request for extradition from the requesting State. 


6. In cases where paragraph 4 applies except that the requested State is 
under an existing international obligation to extradite the person to the 
requesting State not Party to this Statute, the requested State shall 
determine whether to surrender the person to the Court or extradite the person 
to thè requesting State. In making its decision, the requested State shall 
consider alì the relevant factors, including but not limited to: 


(a) The respective dates of the requests; 


(b) The interests of the requesting State including, where relevant, 
whether the crime was committed in its territory and the nationality of the 
victims and of the person sought; and 


{c) The possibility of subsequent surrender between the Court and the 
requesting State. 


1. Where a State Party which receives a request from the Court for the 
surrender of a person also receives a request from any State for the 
extradition of the same person for conduct other than that which constitutes 
the crime for which the Court seeks the person's surrender: 
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(a) The requested State shall, if it is not under an existing 
international obligation to extradite the person to the requesting State, give 
priority to the request from the Court; 


(b) The requested State shall, if it is under an existing 
international obligation to extradite the person to the requesting State, 
determine whether to surrender the person to the Court or extradite the person 
to the requesting State. In making its decision, the requested State shall 
consider all the relevant factors, including but not limited to those set cut 
in paragraph 6, but shall give special consideration to the relative nature 
and gravity of the conduct in question. 


8. Where pursuant to a notification under this article, the Court has 
determined a case to be inadmissible, and subsequently extradition to the 


requesting State is refused, the requested State shall notify the. Court of 
this decision. 


Article 21 
tent id e 


1. A request for arrest and surrender shall be made in writing. In urgent 
cases, a request may be made by any medium capable of delivering a written 
record, provided that the request shalì be confirmed through the channel 
provided for in article 87, paragraph 1 (a) 


2. In the case of a request for the arrest and surrender of a person for 
whom a warrant of arrest has been issued by the Pre-Trialì Chamber under 
article 58, the request shalì contain or be supported by: 


(a) Information describing the person sought, sufficient to identify 
the person, and information as to that person's probable location; 


{b) A copy of the warrant of arrest; and 


(c) Such documents, statements or information as may be necessary to 
meet the requirements for the surrender process in the requested State, except 
that those requirements should not be more burdensome than those applicable to 
requests for extradition pursuant to treaties or arrangements between the 
requested State and other States and should, if possible, be less burdensome, 
taking into account the distinct nature of the Court. 


3 In the case of a request for the arrest and surrender of a person 
already convicted, the request shall contain or be supported by: 


{a) A copy of any warrant of arrest for that person; 
{b) A copy of the judgement of conviction; 


(c) Information to demonstrate that the person sought is the one 
referred to in the judgement of conviction; and 


(d) If the person sought has been sentenced, a copy of the sentence 


imposed and, in the case of a sentence for imprisonment, a statement of any 
time already served and the time remaining to be served. 
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4. Upon the request of the Court, a State Party shall consult with the 
Court, either generally or with respect to a specific matter, regarding 

any requirements under its national law that may apply under paragraph 2 (c) 
During the consultatione, the State Party shall advise the Court of the 
specific requirements of its national law. 


visional 


2. In urgent cases, the Court may request the provisional arrest of the 
person sought, pending presentation of the request for surrender and the 
documents supporting the request as specified in article 91. 


2. The request for provisional arrest shall be made by any medium capable 
of delivering a written record and shall contain: 


(a) Information describing the person sought, sufficient to identify 
the person, and information as to that person's probable location; 


(b) A concise statement of the crimes for which the person's arrest is 
sought and of the facts which are alleged to constitute those crimes, 
including, where possible, the date and location of the crime; 


(c) A statement of the existence of a warrant of arrest or a judgement 
of conviction against the person sought; and 


(d) A statement that a request for surrender of the person sought will 
follow. 


3 A person who is provigionally arrested may be released from custody if 
the requested State has not received the request for surrender anà the 
documents supporting the request as specified in article 91 within the time 
limits specified in the Rules of Procedure and Evidence. However, the person 
may consent to surrender before the expiration of this period if permitted by 
the law of the requested State. In such a case, the requested State shall 
proceed to surrender the person to the Court as soon as possible 


4. The fact that the person sought has been released from custody pursuant 
to paragraph 3 shall not prejudice the subsequent arrest and surrender of that 
person if the request for surrender and the documents supporting the request 
are delivered at a later date. 


Article 93 
Other rms o atio 
2. States Parties shall, in accordance with the provisions of this Part and 


under procedures of national law, comply with requests by the Court to provide 
the following assistance in relation to investigations or prosecutions: 


(a) The identification and whereabouts of persons or the location of 
items; 
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(b) The taking of evidence, including testimony under cath, and the 


production of evidence, including expert opinions and reports necessary to the 
Court; 


(c) The questioning of any person being investigated or prosecuted; 
(d) The service of documents, including judicial documents; 


(e) Facilitating the voluntary appearance of persons as witnesses or 
experts before the Court; 


(£) The temporary transfer of persons as provided in paragraph 7; 


{g) The examination of places or sites, including the exhumation and 
examination of grave sites; 


(h) The execution of searches and seizures; 


(i) The provision of records and documents, including official records 
and documents; 


35) The protection of victims and witnesses and the preservation of 
evidence; 


(k) The identification, tracing and freezing or seizure of proceeds, 
property and assets and instrumentalities of crimes for the purpose of 
eventual forfeiture, without prejudice to the rights of bona fide 
third parties; and 


(1) Any other type of assistance which is not prohibited by the law of 
the requested State, with a view to facilitating the investigation and 
prosecution of crimes within the jurisdiction of the Court. 


2. The Court shall have the authority to provide an assurance to a witness 
or an expert appearing before the Court that he or she will not be prosecuted, 
detained or subjected to any restriction of personal freedom by the Court in 
respect of any act or omission that preceded the departure of that person from 
the requested State. 


3. Where execution of a particular measure of assistance detailed ina 
request presented under paragraph 1, is prohibited in the requested State on 
the basis of an existing fundamental legal principle of general application, 
the requested State shall promptly consult with the Court to try to resolve 
the matter. In the consultations, consideration should be given to whether 
the assistance can be rendered in another manner or subject to conditions. If 
after consultations the matter cannot be resolved, the Court shall modify the 
request as necessary. 


4‘. In accordance with article 72, a State Party may deny a request for 
assistance, in whole or in part, only if the request concerns the production 
of any documents or disclosure of evidence which relates to its national 
security. 
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5. Before denying a request for assistance under paragraph 1 (lì), the 
requested State shall consider whether the assistance can be provided subject 
to specified conditions, or whether the assistance can be provided at a later 
date or in an alternative manner, provided that if the Court or the Prosecutor 


accepts the assistance subject to conditions, the Court of the Prosecutor 
shall abide by them. 


6. If a request for assistance is denied, the requested State Party shall 
promptiy inform the Court or the Prosecutor of the reasons for such denia)l. 


7. (a) The Court may request the temporary transfer of a person in 
custody for purposes of identification or for obtaining testimony or other 


assistance. The person may be transferred if the following conditions are 
fulfilled: 


(4) The person freely gives his or her informed consent to the 
transfer; and 


(ii) The requested State agrees to the transfer, subject to such 
conditions as that State and the Court may agree. 
(b) The person being transferred shall remain in custody. When the 
purposes of the transfer have been fulfilled, the Court shall return the 
person without delay to the requested State. 


8. (a) The Court shall ensure the confidentiality of documents and 
information, except as required for the investigation and proceedings 
described in the request. 


(b) The requested State may, when necessary, transmit documents or 
information to the Prosecutor on a confidentia)] basis. The Prosecutor may 
then use them solely for the purpose of generating new evidence; 


{c) The requested State may, on its own motion or at the request 
of the Prosecutor, subsequently consent to the disclosure of such documents 
or information. They may then be used as evidence pursuant to the 


provisions of Parts 5 and 6 and in accordance with the Rules of Procedure and 
Evidence. 


9. (a) {i) In the event that a State Party receives competing 
requests, other than for surrender or extradition, from the 
Court and from another State pursuant to an international 
obligation, the State Party shall endeavour, in 
consultation with the Court and the other State, to meet 
both requests, if necessary by postponing or attaching 
conditions to one or the other request. 


(14) Failing that, competing requests shall be resolved in 
accordance witb tbe principles established in article 90. 


(b) Where, however, the request from the Court concerns information, 
property or persons which are subject to the control of a third State or an 
international organization by virtue of an international agreement, the 
requested States shalì so inform the Court and the Court shall direct its 
request to the third State or international organization. 
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10. (a) The Court may, upon request, cooperate with and provide assistance 
to a State Party conducting an investigation into or trial in respect of 
conduct which constitutes a crime within the jurisdiction of the Court or 
which constitutes a serious crime under the national law of the requesting. 
State. 


(b) (i) The assistance provided under subparagraph (a) shall] 


include, ipter alia: 


(1) The transmission of statements, documents or other 
types of evidence obtained in the course of an 
investigation or a trial conducted by the Court; and 


(2) The questioning of any person detained by order of the 
Court; - 


(ii) In the case of assistance under subparagraph (b) (i) (1): 


(1) If the documents or other types of evidence have been 
obtained with the assistance of a State, such 
transmission shall require the consent of that State; 


(2) If the statements, documents or other types of 
evidence have been provided by a witness or expert, 
such transmission shall be subject to the provisions 
of article 68. 


(c) The Court may, under the conditions set out in this. paragraph, 
grant a request for assistance under this paragraph from a State which is not 
a Party to the Statute. 


Article 94 


Postponement of execution of a request in respect 
of onqoino investigation or prosecution 


1. If the immediate execution of a request would interfere with an ongoing 
investigation or prosecution of a case different from that to which the 
request relates, the requested State may postpone. the execution of the request 
for a period of time agreed upon with the Court. However, the postponement 
shall be no longer than is necessary to complete the relevant investigation or 
prosecution in the requested State. Before making a decision to postpone, the 
requested State should consider whether the assistance may be immediately 
provided subject to certain conditions. 


2. If a decision to postpone is taken pursuant to paragraph 1, the 
Prosecutor may, however, seek measures to preserve evidence, pursuant to 
article 93, paragraph 1 (j). 

Article 95 


Postponement of execution of a request _ in 
espect o n_admissibility cha 


Without prejudice to article 53, paragraph 2, where there is an 
admissibility challenge urder consideration by the Court pursuant to 
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articles 18 or 19, the requested State may postpone the execution of a request 
under this Part pending a determination by the Court, unless the Court has 
specifically ordered that the Prosecutor may pursue the collection of such 
evidence pursuant to. articles 18 or 19. 


Article 96 


1. A request for other forms of assistance referred to in article 93 shall 
be made in writing. In urgent cases, a request may be made by any medium 
capable of delivering a written record, provided that the request shall be 
confirmed through the channel provided for in article 87, paragraph 1 (a) 


2. The request shall, as applicable, contain or be supported by the 
following: 


(a) A concise statement of the purpose of the request and the 
assistance sought, including the legal basis and the grounds for the request; 


_ (b) Ag much detailed information as possible about the location or 
identification of any person or place that must be found or identified in 
order for the assistance sought to be provided; 


(c) A concise etatement of the essential facts underlying the request; 

{d}) The reasons for and details of any procedure or requirement to be 
followed; 

(e) Such information as may be required under the law of the requested 


State in order to execute the request; and 


(£} Any other information relevant in order for the assistance sought 
to be provided. 


3. Upon the request of the Court, a State Party shalì consult with the 
Court, either generally or with respect to a specific matter, regarding any 
requirements under its national law that may apply under paragraph 2 (e) 
During the consultations, the State Party shall advise the Court of the 
specific requirements of its national law. 


e 
4. The provisions of this article shall, where applicable, also apply in 
respect of a request for assistance made to the Court. 


Article 97 
consultatione 
Vhere a State Party receives a request under this Part in relation to 
which it identifies problems which may impede or prevent the execution of the 
request, that State shall consult with the Court without delay in order to 
resolve the matter. Such problems may include, inter alia: 


(a) Insufficient information to execute the request; 
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(b) In the case of a request for surrender, the fact that despite best 
efforts, the person sought cannot be located or that the investigation 
conducted has determined that the person in the custodial State is clearly not 
the person named in the warrant; or 


(c) The fact that execution of the request in its current form would 
require the requested State to breach a pre-existing treaty obligation 
undertaken with respect to another State. 


icle 98 


Cooperation with respect to waiver of immunity 
n onsent nd 


2. The Court may not proceed with a request for surrender or assistance 
which would require the requested State to act inconsistently with its 
obligations under international law with respect to the State or diplomatic 
immunity of a person or property of a third State, unless the Court can first 
obtain the cooperation of that third State for the waiver of the immunity. 


2. The Court may not proceed with a request for surrender which would 
require the requested State to act inconsistently with its obligations under 
international agreemente pursuant to which the consent of a sending State is 
required to surrender a person of that State to the Court, unless the Court 
can first obtain the cooperation of the sending State for the giving of 
consent for the surrender. 


tic 2 
Execution of requests under articles 93 and 96 


2. Requests for assistance shall be executed in accordance with the relevant 
procedure under the law of the requested State and, unless prohibited by such 

law, in the manner specified in the request, including following any procedure 
outlined therein or permitting persons specified in the request to be present 

at and assist in the execution process. 


2. In the case of an urgent request, the documents or evidence produced in 
response shall, at the request of the Court, be sent urgently. 


3 Replies from the requested State shall be transmitted in their original 
language anà form. 


4 Without prejudice to other articles in this Part, where it is necessary 
for the successful execution of a request which can be executed without any 
compulsory measures, including specifically the interview of or taking 
evidence from a person on a voluntary basis, including doing so without the 
presence of the authorities of the requested State Party if it is essential 
for the request to be executed, and the examination without modification of a 
public site or other public place, the Prosecutor may execute such request 
directly on the territory of a State as follows: 


(a) When the State Party requested is a State on the territory of which 
the crime is alleged to have been committed, and there has been a 
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determination of admissibility pursuant to articles 18 or 29, the Prosecutor 


may directly execute such request following all possible consultations with 
the requested State Party; 


(b) In other cases, the Prosecutor may execute such request following 
consultations with the requested State Party and subject to any reasonable 
conditions or concerns raised by that State Party. Where the requested State 
Party identifies problems with the execution of a request pursuant to this 
subparagraph it shall, without delay, consult with the Court to resolve the 
matter. 


Ss. Provisions allowing a person heard or examined by the Court under 
article 72 to invoke restrictions designed to prevent disclosure of 
confidential information connected with national defence or security shall 
also apply to the execution of requests for assistance under this.article. 


Article 100 
coste 


1. The ordinary costs for execution of requests in the territory of the 
requested State shall be borne by that State, except for the following, which 
shall be borne by the Court: 


(a) Costs associated with the travel and security of witnesses and 
experts or the transfer under article 93 of persons in custody; 


(b) Costs of translation, interpretation and transcription; 
(c) Travel andà subsistence costs of the judges, the Prosecutor, the 


Deputy Prosecutors, the Registrar, the Deputy. Registrar and staff of any organ 
of the Court; 


{d}) Costs of any expert opinion or report requested by the Court; 


(e) Costs associated with the transport of a person being surrendered 
to the Court by a custodial State; and 


(£) Following consultations, any extraordinary costs that may result 
from the execution of a request. 


2. The provisions of paragraph 1 shall, as appropriate, apply to requests 


from States Parties to the Court. In that case, the Court shall bear the 
ordinary costs of execution. 


Article 101 
Rule of sali 
1. A person surrendered to the Court under this Statute shall not be 
proceesded against, punished or detained for any conduct committed prior to 


surrender, other than the conduct or course of conduct which forms the basis 
of the crimes for which that person has been surrendered. 


Pen} pe 


19-7-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 167 


2. The Court may request a waiver of the requirements of paragraph 1 from 
the State which surrendered the person to the Court and, if necessary, the 
Court shall provide additional information in accordance with article 91 


States Parties shall have the authority to provide a waiver to the Court and 
should endeavour to do so. 


Article 102 
Use of terms 


For the purposes of tbis Statute: 


(a) “surrender” means the delivering up of a person by a State to the 
Court, pursuant to this Statute. 


(b) “extradition" means the delivering up of a person by one State to 
another as provided by treaty, convention or national legislation. 


PART 210. ENFORCEMENT 


ic 03 


Role of States in enforcement of 


ences impri men 


1. (a) A sentence of imprisonment shall be served in a State designated by 
the Court from a list of States which have indicated to the Court their 
willingness to accept sentenced persons. 


(b) At the time of declaring its willingness to accept sentenced 
persons, a State may attach conditions to its acceptance as agreed by the 
Court and in accordance with this Part. 


{c}) A State designated in a particular case shall promptly inform the 
Court whether it accepts the Court’s designation. 


2. (a) The State of enforcement shall notify the Court of any 
circumstances, including the exercise of any conditions agreed under 
‘paragraph 1, which could materially affect the terms or extent of the 
imprisonment. The Court shall be given at least 45 days' notice of any such 
known or foreseeable circumstances. During this period, the State of 
enforcement shall take no action that might prejudice its obligations under 
article 110. 


{b) Where the Court cannot agree to the circumstances referred to in 
subparagraph (a), it shall notify the State of enforcement and proceed in 
accordance with article 104, paragraph 1. 


3. Inexercising its discretion to make a designation under paragraph 1, the 
Court shall take into account the following: 


(a) The principle that States Parties should share the responsibility 


for enforcing sentences of imprisonment, in accordance with principles of 
equitable distribution, as provided in the Rules of Procedure and Evidence; 
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(b) The application of widely accepted international treaty standards 
governing the treatment of prisoners; 


((-2) Tbe views of the sentenced person; and 
(d) The nationality of the sentenced person; 


(e) Such other factors regarding the circumstances of the crime or 
the person sentenced, or the effective enforcement of the sentence, as may 
be appropriate in designating the State of enforcement. 


4. 1f no State is designated under paragraph 1, the sentence of imprisonment 
shall be served in a prison facility made available by the host State, in 
accordance with the conditions set out in the headquarters agreement referred 
to in article 3, paragraph 2. In sucha case, the costs arising cut of the 
enforcement of a sentence of imprisonment shall be borne by the Court. 


Article 104 
hange_in iqnatio ate of enforcemen 
1. The Court may, at any time, decide to transfer a sentenced person to a 
prison of another State. 
2. A sentenced person may, at any time, apply to the Court to be transferred 
from the State of enforcement. 
icle 105 
Enforcement of the sentence 

1 Subject to conditions which a State may have specified in accordance with 


article 103, paragraph 1 (b), the sentence of imprisonment shall be binding on 
the States Parties, which shall in no case modify it. 


2. The Court alone shall have the right to decide any application for appeal 
and revision. The State of enforcement shal) not impede the making of any 
such application by a sentenced person. 


Article 106 
upervision of enforcemen f sentences an 
sonditions of imprisonment 
1. The enforcement of a sentence of imprisonment shall be subject to the 


supervision ©f the Court and shall be consistent with widely accepted 
international treaty standards governing treatment of prisoners. 


2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the State 
of enforcement and shall be consistent with widely accepted international 
treaty standards governing treatment of prisoners; in no case shall such 
conditions be more or less favourable than those available to prisoners 
convicted of similar offences in the State of enforcement. 


— 80—- 


19-7-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale n. 167 


3. Communications between a sentenced person and the Court shall be 
unimpeded and confidential. 


Arti cile 2107 
@rso: etion entence 


1. Following completion of the sentence, a person who is not a national cf 
the State of enforcement may, in accordance with the law of the State of 
enforcement, be transferred to a State which is obliged to receive him or her, 
or to another State which agrees to receive him or her, taking into account 
any wishes of the person to be transferred to that State, unless the State of 
enforcement authorizes the person to remain in its territory. 


2. If no State bears the costs arising out of transferring the person to 
another State pursuant to paragraph 1, such costs shall be borne by the Court. 


3. Subject to the provisions of article 108, the State of enforcement may 
also, in accordance with its national law, extradite or otherwise surrender 
the person to the State which has requested the extradition or surrender of 
the person for purposes of trial or enforcement of a sentence. 


Article 108 


imitati n e osecuti hme, (-) 
ì. A sentenced person in the custody of the State of enforcement shall not 
be subject to prosecution or punishment or to extradition to a third State for 
any conduct engaged in prior to that person’s delivery to the State of 
enforcement, unless such prosecution, punishment or extradition has been 
approved by the Court at the request of the State of enforcement. 


2. The Court shall decide the matter after having heard the views of the 
sentenced person. 


3. Paragraph 1 sha)ll cease to apply if the sentenced person remains 
voluntarily for more than 30 days in the territory of the State of enforcement 
after having served the full sentence imposed by the Court, or returns to the 
territory of that State after having left it. 


Article 109 
Enforcement of fines and forfeiture measures 


1. States Parties shall give effect to fines or forfeitures ordered by the 
Court under Part 7, without prejudice to the rights of bona fide third 
parties, and in accordance with the procedure of their national law. 


2. If a State Party is unable to give effect to an order for forfeiture, it 
shall take measures to recover the value of the proceeds, property or assets 
ordered by the Court to be forfeited, without prejudice to the rights of 
bona fide third parties. 
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3. Property, or the proceeds of the sale of real property or, where 
appropriate, the sale of other property, which is obtained by a State Party as 


a result of its enforcement of a judgement of the Court shall be transferred 
to the Court. 


Article 120 
Review by the Court concerning reduction of sentence 


1. The State of enforcement shall not release the person before expiry of 
the sentence proncunced by the Court. 


2 The Court alone shall have the right to decide any reduction of sentence, 
and shall rule on the matter after baving heard the person. 

3. When the person has served two thirds of the sentence, or 25 years in the 
case of life imprisonment, the Court shall review the sentence to determine 
whether it should be reduced. Such a review shall not be conducted before 
tbat time. 


4. In its review under paragraph 3, the Court may reduce the sentence if it 
finds that one or more of the following factors are present: 


(a) The early and continuing willingness of the person to cooperate 
with the Court in its investigations and prosecutions; 


(b) The voluntary assistance of the person in enabling the enforcement 
of the judgements and orders of the Court in other cases, and in particular 
providing assistance in locating assets subject to orders of fine, forfeiture 
or reparation which may be used for the benefit of victims; or 


(e) Other factors establishing a clear and significant change of 
circumstances sufficient to justify the reduction of sentence, as provided in 
the Rules of Procedure and Evidence. 


5. If the Court determines in its initial review under paragraph 3 that 

it is not appropriate to reduce the sentence, it shal) thereafter review the 
question of reduction of sentence at such intervals and applying such criteria 
as provided for in the Rules of Procedure and Evidence. 


Article 111 
Escape 


If a convicted person escapes from custody and flees the State of 
enforcement, that State may, after consultation with the Court, request the 
person’s surrender from the State in which the person is located pursuant to 
existing bilatera] or multilateral arrangements, or may request that the Court 
seek the person's surrender. It may direct that the person be delivered to 
the State in which he or she was serving the sentence or to another State 
designated by the Court. 
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PART 11. ASSEMBLY OF STATES PARTIES 
Article 112 
S tes Parties 
1. An Assembly of States Parties to- this Statute is hereby established. Each 
State Party shall have one representative in the Assembly who may be 
accompanied by alternates and advisers. Other States which have signed the 
Statute or the Final Act may be observers in the Assembly. 


2. The Assembly shall: 


(a) Consider and adopt, as appropriate, recommendations of the 
Preparatory Commission; 


(b) Provide management oversight to the Presidency, the Prosecutor and 
the Registrar regarding the administration of the Court; 


({-d) Consider the reports and activities of the Bureau established under 
paragraph 3 and take appropriate action in regard thereto; 


(d) Consider and decide the budget for the Court; 


(e) Decide whether to alter, in accordance with article 36, the number 
of judges; 
(£) Consider pursuant to article 87, paragraphs 5 and 7, any question 


relating to non-cooperation; 


{g) Perform any other function consistent with this Statute or the 
Rules of Procedure and Evidence. 


3. (a) The Assembly shall have a Bureau consisting of a President, 
two Vice-Presidents and 18 members elected by the Assembly for three-year 
terms. 

{b) The Bureau shall have a representative character, taking into 


account, in particular, equitable geographical distribution and the adequate 
representation of the principal legal systems of the world. 


(c) The Bureau shall meet as often as necessary, but at least once a 
year. It shall assist the Assembly in the discharge of its responsibilities. 


4. The Assembly may establish such subsidiary bodies as may be necessary, 
including an independent oversight mechanism for inspection, evaluation and 
investigation of the Court, in order to enhance its efficiency and economy. 


5. The President of the Court, the Prosecutor and the Registrar or their 


representatives may participate, as appropriate, in meetings of the Assembly 
and of the Bureau. 
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6. The Assembly shall meet at the seat of the Court or at the Headquarters 
of the United Nations once a year and, when circumstances 80 require, hold 
special sessions. Except as otherwise specified in this Statute, special 
sessions shall be convened by the Bureau on its own initiative or at the 
request of one third of the States Parties. 


7. Each State Party shall have one vote. Every effort shalì be made to 
reach decisions by consensus in the Assembly and in the Bureau. If consensus 
cannot be reached, except as ctherwise provided in the Statute: 


(a) Decisione on matters of substance must be approved by a two-thirds 
majority of those present and voting provided that an absolute majority of 
States Parties constitutes the quorum for voting; 


{b) Decisions on matters of procedure shall be taken by a_simple 
majority of States Parties present and voting. 


8. A State Party which is in arrears in the payment of its financial 
contributions towards the coste of the Court shall have no vote in the 
Assembly and in the Bureau if the amount of its arrears equals or exceeds the 
amount of the contributions due from it for the preceding two full years. The 
Assembly may, nevertheless, permit such a State Party to vote in the Assembly 
and in the Bureau if it is satisfied that the failure to pay is due to 
conditions beyond the control of the State Party. 


9. The Assembly shall adopt its own rules of procedure. 


10. The official and working languages of the Assembly shall be those of the 
General Assembly of the United Nations 


PART 12. FINANCING 


Article 113 
nancia e a s 


Except as otherwise specifically provided, all financial matters related 
to the Court and the meetings of the Assembly of States Parties, including its 
Bureau and subsidiary bodies, shall be governed by this Statute and the 
Financiaì Regulations and Rules adopted by the Assembly of States Parties. 


Article 114 
Payment of expenges 


Expenses of the Court and the Assembly of States Parties, including its 
Bureau and subsidiary bodies, shall be paid from the funds of the Court. 
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Artic] a 
d he rt T 6 l ates_P 


The expenses of the Court and the Assembly of States Parties, including 
its Bureau and subsidiary bodies, as provided for in the budget decided by the 
Assembly of States Parties, shall be provided by the following sources: 


ta) Assessed contributions made by States Parties; 


{b) Funds provided by the United Nations, subject to the approval of 
the General Assembly, in particular in relation to the expenses incurred due 
to referrals by the Security Council. 


Article 116 
Yoluntary contributiens 
Without prejudice to article 1215, the Court may receive and utilize, as 
additional funds, voluntary contributions from Governments, international 


organizatione, individuale, corporations and other entities, in accordance 
with relevant criteria adopted by the Assembly of States Parties. 


ssment of c ibutions 


The contributions of States Parties shall be assessed in accordance with 
an agreed scale of assessment, based on the scale adopted by the 
United Nations for its regular budget and adjusted in accordance with the 
principles on which that scale is based. 


Axticle 118 
ua it 


The records, books and accounts of the Court, including its annual 
financial statements, shall be audited annually by an independent auditor. 


PART 13. FINAL CLAUSES 
article 119 
me £ 


2. Any dispute concerning the judicial functions of the Court shall be 
settled by the decision of the Court. 


2. Any other dispute between two or tore States Parties relating to the 
interpretation or application of this Statute which is not settled through 
negotiations within three months of their commencement shall be referred to 
the Assembly of States Parties. The Assembly may itself seek to settle the 
dispute or make recommendations on further means of settlement of the dispute, 
including referral to the International Court of Justice in conformity with 
the Statute of that Court. 
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Article 120 
Reservations 
No reservations may be made to this Statute. 
Article 121 
Amendments 


pi After the expiry of seven years from the entry into force of this 
Statute, any State Party may propose amendments thereto. The text of any 
proposed amendment shalì be submitted to the Secretary-General of the 
United Nations, who shall promptly circulate it to all States Parties. 


2. No sooner than three months from the date of notification, the next 
Assembly of States Parties shalì, by a majority of those present and voting, 
decide whether to take up the proposal. The Assembly may deal with the 
proposal directly or convene a Review Conference if the issue involved so 
warrants. 


3. The adoption of an amendment at a meeting of the Assembly of States 
Parties or at è Review Conference on which consensus cannot be reached shall 
require a two-thirds majority of States Parties. 


4. Except as provided in paragraph 5, an amendment shall enter into 
force for all States Parties one year after instruments of ratification 
or acceptance have been deposited with the Secretary-General of the 
United Natione by seven-eighths of them. 


5. Any amenciment to article 5 of this Statute shall enter into force for 
those States Parties which have accepted the amendment one year after the 
deposit of their instruments of ratificatiòon or acceptance. In respect of a 
State Party which has not accepted the amendment, the Court shall not exercise 
its jurisdiction regarding a crime covered by the amendment when committed by 
that State Party’s nationals or on its territory. 


6. If an amendment has been accepted by seven-eighths of States Parties in 
accordance with paragraph 4, any State Party which has not ‘accepted the 
amendment may withdraw from the Statute with immediate effect, notwithstanding 
paragraph 1 of article 227, but subject to paragraph 2 of article 127, by 
giving notice no later than one year after the entry into force of such 
amendment . 


7. The Secretary-General of the United Nations shalì circulate to all States 
Parties any amendment adopted at a meeting of the Assembly of States Parties 
or at a Review Conference. 
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Article 122 
nàm rovisions n_institution nature 
1. Amendmentg to provisions of the Statute which are of an exclusively 


institutional mature, namely, article 35, article 36, paragraphs 8 and 9 
article 37, article 38, article 39, paragraphs 1 (first two sentences), 

2 and 4, article 42, paragraphs 4 to 9, article 43, paragraphs 2 and 3, and 
articles 44, 46, 47 and 49, may be proposed at any time, notwithstanding 
article 121, paragraph 1, by any State Party. The text of any proposed 
amendment shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations or 
such other person designated by the Assembly of States Parties who shall 
promptly circulate it to all States Parties and to others participating in 

the Assembly. 


2. @Amendments under thie article on which consensus cannot be reached shall 
be adopted by the Assembly of States Parties or by a Review Conference, by 

a two-thirds majority of States Parties. Such amendments shall enter into 
force for all States Parties six months after their adoption by the Assembly 
or, as the case may be, by the Conference. 


particle 123 
view t e 
2. Seven years after the entry into force of this Statute the 


Secretary-General] of the United Nations shall convene a Review Conference to 
consider any amendments to this Statute. Such review may include, but is not 
limited to, the list of crimes contained in article 5. The Conference shall 
be open to those participating in the Assembly of States Parties and on the 
same conditions. 


2. At any time thereafter, at the request of a State Party and for the 
purposes set out in paragraph 1, the Secretary-General of the United Nations 
shall, upon approval by a majority of States Parties, convene a Review 
Conference. 


3. The provisions of article 121, paragraphs 3 to 7, shall apply to the 
adoption and entry into force of any amendment to the Statute considered at a 
Review Conference. 


icle 4 


Transitional] provision 


Notwithstanding article 12 paragraph 1, a State, on becoming a party to 
this Statute, may declare that, for a period of seven years after the entry 
into force of this Statute for the State concerned, it does not accept the 
jurisdiction of the Court with respect to the category of crimes referred to 
in article 8 when a crime is alleged to have been committed by its nationals 
or on its territory. A declaration under this article may be withdrawn at any 
time. The provisions of this article shall bè reviewed at the Review 
Conference convened in accordance with article 123, paragraph 1. 
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Article 125 
atu atification an va ssion 


2. This Statute shalì be open for signature by all States in Rome, at the 
headquarters of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, 
on 17 July 1998. Thereafter, it shall remain open for signature in Rome at 
the Ministry of Foreign Affairs of Italy until 17 October 1998. After that 
date, the Statute shall remain open for signature in New York, at 

United Nations Headquarters, until 31 December 2000. 


2. This Statute is subject to ratification, acceptance or approval by 
signatory States. Instruments of ratification, acceptance or approval shall 
be deposited with the Secretary-Generaì of the United Nations. 


3. This Statute shall be cpen to accession by alì States. Instruments of 
accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 


Article 226 
Entry into force 


l. This Statute shall enter into force on the first day of the month after 
the 60th day following the date of the deposit of the 60th instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-Generalì of 
the United Nations. 


2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Statute 
after the deposit of the 60th instrument of catification, acceptance, approval 
or accession, the Statute shall enter into force on the first day of the month 
after the 60th day following the deposit by such State of its instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession. 


Arti cle 127 
Kithdrawal 


1. A State Party may, by written notification addressed to the 
Secretary-General of the United Nations, withdraw from this Statute. The 
withdrawal shall take effect one year after the date of receipt of the 
notification, unless the notification specifies a later date. 


2. A State shall not be discharged, by reason of its withdrawal, from the 
obligations arising from this Statute while it was a Party to the Statute, 
including any financial obligations which may have accrued. Its withdrawal 
shall not affect any cooperation with the Court in connection with criminal 
investigations and proceedings in relation to which the withdrawing State had 
a duty to covperate and which were commenced prior to the date on which the 
withdrawal became effective, nor shalì it prejudice in any way the continued 
consideration of any matter which was already under consideration by the Court 
prior to the date on which the withdrawal became effective. 
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ic 28 
uthenti xtS 
The original of this Statute, of which the Arabic, Chinese, English, 
Prench, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited 


with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified 
copies thereof to all States. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by 
their respective Governmente, have signed this Statute. 


DONE at Rome, this 1?th day of July 1998 


e 


19-7-1999 


1 hereby certify that the foregoing is a true 
copy of the Rome Statute for the International 
Criminal Court, adopted on 17 July 1998, the 
original of which is deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 


For the Secretary-General, 
The Legal Counsel 
(Under-Secretary-Genera]l 
for Legal Affairs) 
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Je certifie que le texte qui précède est une 
copie conforme du Statut de Rome de la Cour 
pénale internationale adoptè le 17 juillet 
1998, dont l’original est déposé auprès du 
Secrétaire général des Nations Unies. 


Pour le Secrétaire généra], 
Le Conseiller juridique 
(Secrétaire général adjoint 
aux affaires juridiques) 


Hans Corell 


United Nations 
Rome, 17 July 1998 


Organisation des Nations Unies 
Rome, le 17 juillet 1998 
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A/CONF.183/10 
17 July 1998 


ENGLISH 

ORIGINAL: ARABIC/CHINESE/ 
ENGLISH/FRENCH/ 
RUSSIAN/SPANISH 


FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS DIPLOMATIC CONFERENCE 
OF PLENIPOTENTIARIES ON THE ESTABLISHMENT OF AN 
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT 


DONE AT ROME ON 17 JULY 1998 
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FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS DIPLOMATIC CONFERENCE 
OF PLENIPOTENTIARIES ON THE ESTABLISHMENT OF AN 
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT 


1. The General Assembly of the United Nations, in its resolution 51/207 

of 17 December 1996, decided to hold a diplomatic conference of 
plenipotentiaries in 1998 with a view to finalizing and adopting a convention 
on the egtablishment of an international criminal court 


2. The General Assembly, in its resolution 52/160 of 15 December 1997, 
accepted with deep appreciation the generous offer of the Government of Italy 
to act as host to the conference and decided to hold the United Nations 
Diplomatic Conference of Plenipotentiaries on the Establishment of an 
International Criminal) Court in Rome from 25 June to 17 July 1998. 


3. Previously, the General Assembly, in its resolution 44/39 - 

of 4 December 1989, had requested the International Law Commission to 

address the question of establishing an international criminal court; in 
resolutions 45/41 of 28 November 1990 and 46/54 of 9 December 1991, invited 
the Commission to consider further and analyse the issues concerning the 
question of an international criminal jurisdiction, including the question of 
establishing an international criminal court; and in resolutions 47/33 

of 25 November 21992 and 48/31 of 9 December 1993, requested the Commission to 
elaborate the draft statute for such a court as a matter of priority. 


4. The International Law Commission considered the question of establishing 
an international criminal court from its forty-second session, in 1990, to 

its forty-sixth session, in 1994. At the latter session, the Commission 
completed a draft statute for an international criminal court, which Was 
Submitted to the General Assembly. 


5. The General Assembly, in ite resolution 49/53 of 9 December 1994, 
decided to establish an ad hoc committee to review the major substantive 
and administrative issues ariging out of the draft statute prepared by the 
International Law Commission and, in light of that review, to consider 
arrangements for the convening of an international conference of 
plenipotentiaries. 


6 The Ad Hoc Committee on the Establishment of an International Criminal 
Court met from 3 to 13 April and from 14 to 25 August 1995, during which time 
the Committee reviewed the issues arising out of the draft statute prepared by 
the International Law Commission and considered arrangements for the convening 
of an international conference. 


>. The General Assembly, in its resolution 50/46 of 11 December 1995, 
decided to establish a preparatory committee to discuss further the major 
substantive and administrative issues arising out of the draft statute 
prepared by the International Law Commission and, taking into account the 
different views expressed during the meetings, to draft texts with a view 
to preparing a widely acceptable consolidated text of a convention for an 
international criminal court as a next step towards consideration by a 
conference of plenipotentiaries. 


8. The Preparatory Committee on the Establishment of an International 
Criminal Court met from 25 March to 22 April and from 12 to 30 August 1996, 
during which time the Committee discussed further the issues arising out of 
the draft statute and began preparing a widely acceptable consolidated text 
of a convention for an international criminal court. 


9. The General Assembly, in its resolution 51/207 of 17 December 1996, 


decided that the Preparatory Committee would meet in 1997 and 1998 in order 
to complete the drafting of the text for submission to the Conference. 
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20. The Preparatory Committee met from 11 to 21 February, from 4 

to 15 August and from 1 to 12 December 1997, during which time the Committee 
continued to prepare a widely acceptable consolidated text of a convention 
for an international criminal court. 


21. The General Assembly, in its resolution 52/160 of 15 December 1997, 
requested the Preparatory Committee to continue its work in accordance 

with General Assembly resolution 51/207 and, at the end of its sessions, to 
transmit to the Conference the text of a draft convention on the establishment 
of an international criminal court prepared in accordance with its mandate. 


22. The Preparatory Committee met from 16 March to 3 April 1998, during 
which time the Committee completed the preparation of the draft Convention 

on the Establishment of an International Criminal Court, which was transmitted 
to the Conference. 


213. The Conference met at the headquarters of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations in Rome from 15 June to 17 July 1998. 


14. The General Assembly, in its resolution 52/160, requested the 
Secretary-Genera) to invite all States Members of the United Nations or 
members of specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency 
to participate in the Conference. The delegations of 160 States participated 
in the Conference. The list of participating States is contained in annex II 


25. The General Assembly, in the same resolution, requested the 
Secretary-Generà] to invite representatives of organizations and other 
entities that had received a standing invitation from the Assembly pursuant to 
its relevant resolutions to participate as observers in its sessions and work, 
on the understanding that such representatives would participate in that 
capacity, and to invite, as observers to the Conference, representatives of 
interested regional intergovernmental organizations and other interested 
international bodies, including the International Tribunals for the Former 
Yugoslavia and for Rwanda. The list of such organizations which were 
represented at the Conference by an observer is contained in annex III. 


16. The Secretary-Generaì, pursuant to the same resolution, invited 
non-governmental organizations accredited by the Preparatory Committee with 
due regard to the provisions of section VII of Economic and Social Council 
resolution 1996/31 of 25 July 1996, and in particular to the relevance of 
their activities to the work of the Conference, to participate in the 
Conference, along the lines followed in the Preparatory Committee and in 
accordance with the resolution, as well as the rules of procedure to be 
adopted by the Conference. The list of non-governmental organizations 
represented at the Conference by an observer is contained in annex IV. 


27. The Conference elected Mr. Giovanni Conso (Italy) as President. 


28. The Conference electedà as Vice-Presidents the representatives of the 
following States: Algeria, Austria, Bangladesh, Burkina Faso, China, Chile, 
Colombia, Costa Rica, Egypt, France, Gabon, Germany, India, Iran 

{Islamic Republic of), Japan, Kenya, Latvia, Malawi, Nepal, Nigeria, Pakistan, 
Russian Federation, Samoa, Slovakia, Sweden, the former Yugoslav Republic 

of Macedonia, Trinidad and Tobago, United Kingdom of-Great Britain and 
Northern Ireland, United Republic of Tanzania, United States of America 

and Uruguay. 
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19. The following committees were set up by the Conference: 
Genera] Committee 
Chairman: The President of the Conference 
jembers: The President and Vice-Presidents of the 


Conference, the Chairman of the Committee 
of the Whole and the Chairman of the 
Drafting Committee 


Committee of the Whole 


Chairman: Mr. Philippe Kirsch (Canada) 
Vice-Chairmen: Ms. Silvia Fernandez de Gurmendi 


(Argentina), Mr. Constantin Virgil Ivan 
(Romania) and Mr. Phakiso Mochochoko 


(Lesotho) 
Rapporteur: Mr. Yasumasa Nagamine (Japan) 
Draftinqg Committee 
Chairman: Mr. M. Cherif Bassiouni (Egypt) 
Members: Cameroon, China, Dominican Republic, 


France, Germany, Ghana, India, Jamaica, 
Lebanon, Mexico, Morocco, Philippines, 
Poland, Republic of Korea, 

Russian Federation, Slovenia, 

South Africa, Spain, Sudan, Switzerland, 
Syrian Arab Republic, United Kingdom of 
Great Britain and Northem Ireland, 
United States of America and Venezuela. 


The Rapporteur of the Committee of the Whole participated ex officio in 


the work of the Drafting Committee in accordance with rule 49 of the rules of 
procedure of the Conference. 


Credentials Committee 


alrman: Ms. Hannelore Benjamin (Dominica) 
Members: Argentina, China, Céte d'Ivoire, 


Dominica, Nepal, Norway, 
Russian Federation, United States 
of America and Zambia. 


20. The Secretary—-General was represented by Mr. Hans Corell, 
Under-Secretary-General, the Legal Counsel. Mr. Roy S. Lee, Director of the 
Codification Division of the Office of Legal Affairs, acted as Executive 
Secretary. The secretariat was further composed as follows: 

Mr. Manuel Rama-Montaldo, Secretary, Drafting Committee; 

Ms. Mahnoush H. Arsanjani, Secretary, Committee of the Whole; 

Mr. Mpazi Sinjela, Secretary, Credentials Committee; Assistant Secretaries of 
the Conference: Ms. Christiane Bourloyannis-Vrailas, Ms. Virginia Morris, 
Mr. Vladimir Rudnitsky, Mr. Renan Villacis: 


21. The Conference had before it a draft Statute on the Establishment of 


an International Criminal Court transmitted by the Preparatory Committee in 
accordance with its mandate (A/CONF.183/2/Add.1). 
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22. The Conference assigned to the Committee of the Whole the consideration 
of the draft Convention on the Establishment of an International Criminal 
Court adopted by the Preparatory Committee. The Conference entrusted the 
Drafting Committee, without reopening substantive discussion on any matter, 
with coordinating and refining the drafting of all texts referred to it 
without altering their substance, formulating drafts and giving advice on 
drafting as requested by the Conferenée or by the Committee of the Whole and 
reporting to the Conference or to the Committee of the Whole as appropriate. 


23. On the basis of the deliberations recorded in the records of the 
Conference (A/CONF.183/SR.1 to SR.9) and of the Committee of the Whole 
(A/CONF.183/C.1/SR.1 to SR.42) and the reports of the Committee of the Whole 
{A/CONF.183/8) and of the Drafting Committee (A/CONF.183/C.1/L.64, L.65/Rev.1, 
L.66 and Add.1, L.67/Rev.1, L.68/Rev.2, L.82-L.88 and 91), the Conference drew 
up the Rom atute 1 nt atio imi 


24. The foregoing Statute, which is subject to ratification, acceptance 
or approval, was adopted by the Conference on 17 July 1998 and opened 

for signature on 17 July 1998, in accordance with its provisione, 

until 17 October 1998 at the Ministry of Foreign Affairs of Italy and, 
subsequently, until 31 December 2000, at United Nations Headquarters in 
New York. The same instrument was also opened for accession in accordance 
with its provisions. 


25. After 17 October 2998, the closing date for signature at the Ministry 
of Foreign Affairs of Italy, the Statute wil)] be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 


26. The Conference also adopted the following resolutions, which are annexed 
to the present Final Act: 


ibute to the ationa aw Commission 


Tribute to the participants at the Preparatory Committee on the 
Establishment of an International Criminal Court and its Chairman 


Tribute to the President of the Conference, to the Chairman of the 
Committee of the Whole and to the Chairman of the Prafting Committee 


Iribute to the People and the Government of Italy 
Resolution on treaty crimes 


Resolution on the Establishment of the Preparatory Commission for the 
International Criminal Court 
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IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act. 


DONE at Rome this 1?th day of July, one thousand nine hundred and 
ninety-eight, in a single copy in the Arabic, Chinese, English, French, 
Russian and Spanish languages, each text being equally authentic. 


By unanimous decision of the Conference, the original of this Final Act 
shall be deposited in the archives of the Ministry of Foreign Affairs of 
Italy. 


The President of the Conference: 


Giovanni Conso 


The Representative of the Secretary-General: 


Hans Corell 


‘The Executive Secretary of the Conference: 


Roy S. Lee 
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ANNEX I 


Resolutions adopted by the United Nations Diplomatic 
Conference of Plenipotentiaries on the Establishment 
of an International Criminal Court 


A. 
The United Nations Diplomatic Conference of Plenipotentiaries on the 


st ishment of an International imina) Court, 


Resolves to express its deep gratitude to the International Law 
Commission for its outstanding contribution in the preparation of the original 
draft of the Statute, which constituted the basis for the work of the 
Preparatory Committee. 


B. 
The United Nations Diplomatic Conference of Plenipotentiaries on the 


stablishment of an International Criminal Urt, 


Pays tribute to the participants of the Preparatory Committee on the 
Establishment of an International Criminal Court and its Chairman, ° 
Mr. Adriaan Bos, for their outstanding and hard work, commitment and 
dedication. 


c. 


The United Nations Diplomatic Conference of Plenipotentiaries on the 
Establishment of an Internationa) Criminal Court, 


Expresses its deep appreciation and gratitude to the People and the 


Government of Italy for making the necessary arrangements for the holding of 
the Conference in Rome, for their generous hospitality and for their 
contribution to the successful completion of the work of the Conference. 


D. 


The United Nations Diplomatic Conference of Plenipotentiaries on the 
Establishment of an International Criminal Court, ° 


_ Expresses its appreciation and thanks to Mr. Giovanni Conso, President 
of the Conference, Mr. Philippe Kirsch, Chairman of the Committee of the 
Whole, and Mr. M. Cherif Bassiouni, Chairman of the Drafting Committee, who, 
through their experience, skilful efforts and wisdom in steering the work of 
the Conference, contributed greatly to the success of the Conference. 


E. 


The United Nations Diplomatic Conference of Plenipotentiaries on the 
Establishment of an International Criminal Court, 


Havinq adopted the Statute of an International Criminal Court, 

Recocmizing that terrorist acts, by whomever and wherever perpetrated 
andà whatever their forms, methods or motives, are serious crimes of concern to 
the international community, 

Recognizing that the international trafficking of illicit drugs is a 
very serious crime, sometimes destabilizing the political and social and 
economic order in States, 


peeply alarmed at the persistence of these scourges, which pose serious 
threats to international peace and security, 
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Regretting that no generally acceptable definition of the crimes of 
terrorism and drug crimes could be agreed upon for the inclusion, within the 
jurisdiction of the Court, 


ing that the Statute of the International Criminal Court provides 
for a review mechanism, which allows for an expansion in future of the 
jurisdiction of the Court, 


Recommends that a Review Conference pursuant to article 223 of the 
Statute of the International Criminal Court consider the crimes of terrorism 
and drug crimes with a view to arriving at an acceptable definition and their 
inclusion in the list of crimes within the jurisdiction of the Court. 


F. 
e_Unite ions Conferenc f _Pleni entiaries on the Es ishment 
of an Internationa) Crimina) Court, 
Havina adopted the Statute of the International Criminal Court, 
Havina decided to take all possible measures to ensure the coming into 


operation of the International Criminal Court without undue delay and to make 
the necessary arrangements for the commencement of its functions, 


Having decided that a preparatory commission should be established for 
the fulfilment of these purposes, 


pecides as follows: 


1. There is hereby established the Preparatory Commission for tle 
International Criminal Court. The Secretary—-General of the United Nations 
shall convene the Commission as early as possible at a date to be decided by 
the General Assembly of the United Nations 


2. The Commission shall consist of representatives of States which have 
signed the Final Act of the United Nations Diplomatic Conference of 
Plenipotentiaries on the Establishment of an International Criminal Court 
and other States which have been invited to participate in the Conference. 


3. The Commission shal)ì elect its Chairman and other officers, adopt its 
rules of procedure and decide on its programme of work. These electiones shalì 
take place at the first meeting of the Commission. 


4 The official and working languages of the Preparatory Commission shall 
se those of the General Assembly of the United Nations. 


5. The Commission shalì prepare proposals for practical arrangements for 
the establishment and coming into operation of the Court, including the draft 
texts of: 


{a) Rules of Procedure anà Evidence; 
(b) Elements of Crimes; 
fe) A relationship agreement between the Court and the United Nations; 


(d) Basic principles governing a headquarters agreement to be 
negotiated between the Court and the host country; 


fe) Financial regulations and rules; 
(£) An agreement on the privileges and imminities of the Court; 
(9) A budget for the first financial year; 
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(h) The rules of procedure of the Assembly of States Parties. 


6. The draft texts of the Rules of Procedure and Evidence and of the 
Elements of Crimes shall be finalized before 30 June 2000. 


7. The Commission shall prepare proposals for a provision on aggression, 
including the definition and Elements of Crimes of aggression and the 
conditions under which the International Criminal Court shali exercise-its 
ijurisdiction with regard to this crime. The Commission shall submit. such 
proposals to the Assembly of States Parties at a Review Conference, with a 
View to arriving at an acceptable provision on the crime of aggression for 
inclusion in this Statute. The provisions relating to the crime of aggression 
shall enter into force for the States Parties in accordance with the relevant. 
provisions of this Statute. 


8. The Cormission shall remain in existence until the conclusion of the 
first meeting of the Assembly of States Parties. 


9. ‘The Commission shall prepare a report on all matters within its mandate 
and submit it to the first meeting of the Assembly of States Parties. 


20. The Commission shall meet at the Headquarters of the United Nations 
The Secretary—General of the United Nations is requested to provide to the 
Commission such secretariat services as it may require, subject to the 
approval of the General Assembly of the United Nations. 


21. The Secretary-General of the United Nations shall bring the present 
resolution to the attention of the General Assembly for any necessary action. 
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LIST OF STATES PARTICIPATING IN THE UNITED NATIONS DIPLOMATIC 


ANNEX II 


CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES ON THE ESTABLISHMENT OF AN 


INTERNATIONAL CRIMINAL COURT 


Afghanistan 

Albania 

Algeria 

Andorra 

Angola 

Argentina 

Armenia 

Australia 

Austria 

Azerbaijan 

Bahrain 

Bangladesh 

Barbados 

Belarus 

Belgium 

Benin 

Bolivia 

Bosnia and 
Herzegovina 

Botswana 

Brazil 

Brunei Darussalam 

Bulgaria 

Burkina Faso 

Burundi 

Cameroon 

Canada 

Cape Verde 

Central African 
Republic 

Chad. 

Chile 

China 

Colombia 

Comoros 

Congo 

Costa Rica 

Cète d'Ivoire 

Croatia 

Cuba 

Cyprus 

Czech Republic 

Democratic Republic 
of the Congo 

Denmark 

Djibouti 

Dominica 

Dominican Republic 

Ecuador 


Egypt 

El Salvador 
Eritrea 
Estonia 
Ethiopia 


Finland 
Prance 
Gabon 
Georgia 
Germany 
Ghana 
Greece 
Guatemala 
Guinea 
Guinea-Bissau 
Haiti 
Holy See 
Honduras 
Hungary 
Iceland 
India 
Indonesia 
Iran (Islamic 
Republic of) 
Iraq 
Ireland 
Israel 
Italy 
Jamaica 
Japan 
Jordan 
Kazakhstan 
Kenya 
Kuwait 
Kyrgyzstan 
Lao Peoples Democratic 
Republic 
Latvia 
Lebanon 
Lesotho 
Liberia 


‘Libyan Arab Jamahiriya 


Liechtenstein 
Lithuania 
Luxembourg 
Madagascar 
Malawi 
Malaysia 
Mali 

Malta 
Mauritania 
Mauritius 
Mexico 
Monaco 
Morocco 
Mozambique 
Namibia 
Nepal 
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Netherlands 
New Zealand 
Nicaragua 
Niger 
Nigeria 
Norway 

Oman 


Pakistan 

Panama 

Paraguay 

Peru 

Philippines 

Poland 

Portugal 

Qatar 

Republic of Korea 
Republic of Moldova 
Romania 

Russian Federation 
Rwanda 

Samoa 

San Marino 

Sao Tome and Principe 
Saudi Arabia 
Senegal 

Sierra Leone 
Singapore 

Slovakia 

Slovenia 

Solomon Islands 


South Africa 

Spain 

Sri Lanka 

Sudan 

Swaziland 

Sweden 

Switzerland 

Syrian Arab Republic 

Tajikistan 

Thailand 

The former Yugoslav 
Republic of Macedonia 

Togo 

Trinidad and Tobago 

Tunisia 

Turkey 

Uganda 

Ukraine 

United Arab Emirates 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

United Republic of Tanzania 

United States of America 

Uruguay 

Uzbekistan 

Venezuela 

Viet Nam 

Yemen 

Zambia 

Zimbabwe 
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ANNEX III 


LIST OF ORGANIZATIONS AND OTHER ENTITIES REPRESENTED 
AT THE CONFERENCE BY AN OBSERVER 


Qrqanizations 
Palestine 


ntergovernmenta anizations and er entities 


Agence de Coopération Culturelle et Technique (A.C.C.T.) 
Asian-African Legal Consultative Committee (AALCC) 

Council of Europe 

Buropean Community 

European Court of Human Rights 

Humanitarian Fact-Finding Commission 

Inter-American Institute of Human Rights 

International Committee of the Red Cross (ICRC) 

International Criminal Police Organization (INTERPOL) 
International Federation of Red Cross and Red Crescent Societies 
Inter-Parliamentary Union 

League of Arab States 

Organization of African Unity 

Organization of American States 

Organization of the Islamic Conference (0IC) 

Sovereign Military Order of Malta 

Specialized agencies and related organizations 

International Labour Organization (ILO) 

Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO) 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO) 
International Fund for Agricultural Development (IFAD) 
International Atomic Energy Agency (IAEA) 

inited Nations programmes and bodies 
United Nations Children's Fund {UNICEF} 

Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR) 
United Nations Commission on Crime Prevention and Criminal Justice 
United Nations Office of the High Commissioner for Human Rights 


United Nations Office at Vienna, Office for Drug Control and Crime Prevention 
International Criminal Tribunal for Rwanda 


International Tribunal for the Former Yugoslavia 
International Law Commission (ILC) 
World Food Programme 
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ANNEX IV 


LIST OF NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS REPRESENTED 
AT THE CONFERENCE BY AN OBSERVER 


Agir ensemble pour les droits de l’homme (Working Together for Human Rights) 
American Association for the International Commission of Jurists 
American Association of Jurists 

American Bar Association 

Amnesty International 

Arab Lawyers Union 

Asia Pacific Forum on Women, Law and Development 

Asian Center for Women's Human Rights 

Asian Women's Human Rights Council 

Asociacién por Derechos Humanos (APRODEH; Association for Human Rights) 
Australian Lawyers for Human Rights 

Baha'f International Community 

Bangladesh Legal Aid and Services Trust 

Bar Human Rights Committee of England and Wales 

Cairo Institute for Human Rights Studies 

Canadian Network for an ICC/World Federalists of Canada 

Carter Center 

Center for Civil Human Rights 

Center for Development of International Law 

Center for Human Rights and Rehabilitation 

Center for Reproductive Law and Policy 

Children's Fund of Canada, Inc. 

Colombian Commission of Jurists 

Comité de Defensa do los Derechos Humanos y del Pueblo (Committee for the 
Defence of Human Rights and of the People) 

Coalition for International Justice 


Comité Latinoamericano y del Caribe para la Defensa de los Derechos de la 
Mujer (CLADEM; Latin American and Caribbean Committee for the Defence of 
Women's Rights) 


Commission of Churches on International Affairs of the World Council of 
Churches 


Committee of Former Nuremberg Prosecutors 
Community Law Centre 
Conseil national des barreaux (National Bar Council) 


Coordinating Board of Jewish Organizations 
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Corporaci6n Colectivo de Abogados "José Alvear Restrepo” (José Alvear Restrepo 
Lawyers Collective Association) 


Corporacién de Desarrollo de la Mujer (La Morada; Association for the 
Development of Women) 


Croatian Law Centre 

Deutscher Juristinnenbund (German Women Lawyers Association) 

Droits et devoirs en démocratie (3D; Rights and Duties in Democracy) 
Egyptian Organization for Human Rights 

European Law Students Association 


Federaci6n de Asociaciones de Defensa y Promocié6n de los Derechos Humanos 
(Federation of Associations for the Defence and Promotion of Human Rights) 


Fédération internationale de l'action des Chrétiens pour l’abolition de la 
torture (FiACAT; International Federation of Christian Action to Abolish 
Torture) 


Foundation for Human Rights Initiative 


Foundation for the Establishment of an International Criminal Court andà 
International Law Commission 


Friends Worlé Committee for Consultation 


Fundacié&n Ecuménica para el Desarrollo y la Paz (FEDEPAZ; Ecumenical 
Foundation for Development and Peace) 


General Board of Church and Society of the United Methodist Church 
Humanitarian Law Center 


Human Rights Advocates 

Human Rights Watch 

ICAR Foundation 

Information Workers for Peace 


Instituto Latinoamericano de Servicios Legales Alternativos (ILSA; Latin 
American Institute of Alternative Legal Services) 


Inter Press Service 

Interafrican Union for Human Rights 

Interamerican Concertation of Women's Human Rights Activists (CIMA) 
Inter-American Legal Services Association 

International Association of Latin American Lawyers 

Interights 

Intermedia 

International Association for Religious Freedom 

International Association of Democratic Lawyers 

International Association of Lawyers 

International Association of Lawyers against Nuclear Arms (IALANA) 
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International 
International 
International 
International 
International 
International 
International 
International 
International 
International 
International 
International 
International 


International 
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Association of Penal Law 

Bar Association 

Centre for Criminal Law Reform and Criminal Justice Policy 
Centre for Euman Rights and Democratic Development 
Commission of Jurists 

Court of the Environment 

Criminal Defense Attorneys Association 

Federation of Human Rights Leagues 

Federation of Women Lawyers, Kenya 

Human Rights Law Group 

Institute of Higher Studies in Criminal Sciences 
Law Association Committee on a Permanent ICC 
League for Human Rights 

Peace Bureau 

Right to Life Federation 


Scientific and Professional Advisory Council of the 


United Nations Crime Prevention and Criminal Justice Programme 


International 
International 
International 


International 


Service for Human Rights 
Society for Human Rights, Gambia 
Society for Human Rights, Germany 


Society for Traumatic Stress Studies 


Japan Federation of Bar Associations 


Juristes sans 


Lama Gangchen 


frontières (Lawyers without Borders) 


World Peace Foundation 


Law Projects Center, Yugoslavia 


Lawyers Committee for Human Rights 


Lawyers Committee on Nuclear Policy 


Lawyers without Borders 


Legal Research and Resource Development Centre 


Leo Kuper Foundation 


Lutheran World Federation 
Médecins du monde (Doctors of the World) 


Médecins sans 


frontières/Doctors without Borders 


Minnesota Advocates for Human Rights 


Movimento Nacional de Direitos Humanos (National Movement for Human Rights) 


Movimiento por la Paz, Desarme y Libertad (National Movement for Peace, 
Disarmament and Freedom) 
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MOVIMONDO (Italy) 

National Institute for Public Interest Law and Research 
Netherlands Institute of Human Rights 

No Peace Without Justice 

Norwegian Helsinki Committee 


Observatoire international des prisons, section du Cameroun (International 
Monitoring Centre for Prisons, Cameroon Branch) 


Observatorio para la Paz (Peace Monitoring Centre) 
One World Trust 

OXFAM (United Kingdom and Ireland) 

Pace Peace Center 

Parliamentarians for Global Action 


Plural - Centro de Estudios Constitutionales (Plural - Centre for 
Constitutional Studies) 


Real Women of Canada 
Redress 


Rencontre africaine pour la défense des droits de l'homme (RADDHO; African 
Meeting for the Defence of Human Rights) 


Save the Children Fund 

South Asia Human Rights Documentation Centre 

Tamilandu United Nations Association 

Terre des Hommes Foundation 

Terre des Hommes, Germany 

Transnational Radical Party 

Unién Nacional de Juristas de Cuba (National Union of Cuban Lawyers) 
Unitarian Universalist Association 

United Nations Association, USA 

Volunteers for Prison Inmates 

Washington Working Group on the ICC/World Federalist Association 


Woman and Men Engaged in Advocacy, Research and Education (WEARE) for Human 
Rights 


Women's Caucus for Gender Justice andà the ICC/MADRE 
Women's Consortium of Nigeria 
Women's Information Consultative Center 


Women's International League for Peace and Freedom 
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Women's League of Lithuania 

World Conference on Religion and Peace 

World Federalist Association 

World Federalist Movement/IGP 

Young European Federalists 

ZIMRIGHTS (Zimbabwe Human Rights Association) 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


STATUTO DI ROMA DELLA CORTE PENALE INTERNAZIONALE 
PREAMBOLO 


Gli Stati Parti del presente Statuto, 


Consapevoli che tutti i-popoli sono uniti da stretti vincoli e che le loro culture formano ‘un 
patrimonio da tutti condiviso, un delicato mosaico che rischia in ogni momento di essere distrutto, 


Memori che che nel corso di questo secolo, milioni di bambini, donne e uomini sono stati 
vittime di atrocità inimmaginabili che turbano profondamente la coscienza dell’umanità 


Riconoscendo che crimini di tale gravità minacciano la pace, la sicurezza ed il benessere del 
mondo, 


Affermando che i delitti più gravi che riguardano l’insieme della comunità internazionale non 
possono rimanere impuniti e che la loro repressione deve essere efficacemente garantita mediante 
provvedimenti adottati in ambito nazionale ed attraverso il rafforzamento della cooperazione 
intemazionale, 


Determinati a porre termine all’impunità degli autori di tali crimini contribuendo in tal modo 
alla prevenzione di nuovi crimini, 

Rammentando che é dovere di ciascun Stato esercitare la propria giurisdizione penale nei 
confroriti dei responsabili di crimini internazionali, 


Ribadendo gli scopi ed i principi della Carta delle Nazioni Unite ed in modo particolare il 
dovere di tutti gli Stati di astenersi dal ricorrere all’uso della minaccia o della forza contro l’integrità 
territoriale o l'indipendenza politica degli altri Stati o in contrasto, in qualsiasi altro modo, con gli 
scopi delle Nazioni Unite, 


Evidenziando a tale riguardo che nessuna disposizione del presente Statuto può essere 
interpretata nel senso di autorizzare uno Stato Parte ad intervenire in un conflitto armato di 
competenza degli affari interni di un altro Stato, 


Determinati ad istituire, a tali fini e nell'interesse delle generazioni presenti e future, una 
Corte penale internazionale permanente e indipendente, collegata con il sistema delle Nazioni Unite 
competente a giudicare sui crimini più gravi motivo di allarme per l’intera comunità internazionale, 


Evidenziando che la Corte penale internazionale istituita ai sensi del presente Statuto è 
complementare alle giurisdizioni penali nazionali, 


Risoluti a garantire duraturo rispetto all’applicazione della giustizia internazionale, 
Hanno convenuto quanto segue: 
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CAPITOLO PRIMO. ISTITUZIONE DELLA CORTE 


Articolo 1 
La Corte 


E' istituita una Corte penale internazionale (“ia Corte”) in quanto istituzione permanente che 
può esercitare il suo potere giurisdizionale sulle persone fisiche per i più gravi crimini di portata 
internazionale, ai sensi del presente Statuto. Essa é complementare alle giurisdizioni penali nazionali. 
La sua giurisdizione ed il suo funzionamento sono regolati dalle norme del presente Statuto. 


Articolo 2 
nti Ila Corte con le Nazioni Unite 


La Corte instaura rapporti con le Nazioni Unite attraverso un accordo che dovrà essere 
approvato dall'Assemblea degli Stati Parti al presente Statuto e successivamente concluso dal 
Presidente della Corte a nome di quest’ultima. 


Articolo 3 
Sede della Corte 


1. La sede della Corte é all’Aia, nei Paesi-Bassi ( “ Stato ospitante”). 


2. La Corte e lo Stato ospitante stabiliscono un accordo di sede che sarà in seguito 
approvato dall’Assemblea degli Stati Parte, successivamente concluso dal Presidente della Corte a 
nome di quest’ultima. 


3. Quando lo ritiene opportuno, la Corte può riunirsi in qualsiasi altro luogo, secondo le 
norme del presente Statuto. 


Articolo 4 
tatus giuridi i della 


1. La Corte possiede personalità giuridica internazionale. Essa ha anche la capacità giuridica 
necessaria per l’esercizio delle sue funzioni ed il conseguimento dei suoi obiettivi. 

2. La Corte può esercitare le proprie funzioni ed i propri poteri, quali preveduti nel presente 
Statuto, sul territorio di qualsiasi Stato Parte e, mediante una convenzione a tal fine, sul territorio 
di ogni altro Stato. 
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CAPITOLO I. GIURISDIZIONE , PROCEDIBILITA’ E NORMATIVA APPLICABILE 


Articolo 5 
Crimini di competenza della Corte 


1. La competenza della Corte € limitata ai crimini più gravi, motivo di allarme per l’intera 
comunità internazionale. La Corte ha competenza, in forza del presente. Statuto, per i crimini 
seguenti: 


a) crimine di genocidio; 

b) crimini contro l'umanità; 
c) crimini di guerra; 

d) crimine di aggressione. 


2. La Corte eserciterà il proprio potere giurisdizionale sul crimine di aggressione 
successivamente all’adozione, in conformità agli articoli 121 e 123, deila disposizione che definirà 
tale crimine e stabilirà le condizioni alle quali la Corte potrà esercitare il proprio potere 
giurisdizionale su tale crimine. Tale norma dovrà essere compatibile con le disposizioni in materia 
della Carta delle Nazioni Unite. 


rimine di idio 
Ai fini del presente Statuto, per crimine di genocidio s’intende uno dei seguenti atti 
commessi nell’intento di distruggere, in tutto o in parte, un gruppo nazionale, etnico, razziale o 
religioso, e precisamente: 


a) uccidere membri del gruppo; 
b) cagionare gravi lesioni all’integrità fisica o psichica di persone appartenenti al gruppo; 


c) sottoporre deliberatamente persone appartenenti al gruppo a condizioni di vita tali ‘da 
comportare la distruzione fisica, totale o parziale, del gruppo stesso; 


d) imporre misure volte ad impedire le nascite in seno al gruppo; 
e) trasferire con la forza bambini appartenenti al gruppo ad un gruppo diverso; 


Articolo 7 
rimini rol° 
1 Ai fini del presente Statuto, per crimine contro l'umanità s’intende uno degli atti di seguito 
elencati, se commesso nell’ambito di un esteso o sistematico attacco contro popolazioni civili , e 
con la consapevolezza dell’attacco: 


a) Omicidio ; 
b) Sterminio; 
c) Riduzione in schiavitù; 
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d) Deportazione o trasferimento forzato della popolazione; 


e) Imprigionamento o altre gravi forme di privazione della libertà personale in violazione di 
norme fondamentali di diritto internazionale; 


f) Tortura; 


g) Stupro, schiavitù sessuale, prostituzione forzata, gravidanza forzata, sterilizzazione forzata 
e altre forme di violenza sessuale di analoga gravità ; 


h) Persecuzione contro un gruppo o una collettività dotati di propria identità, inspirata da 
ragioni di ordine politico, razziale, nazionale, etnico, culturale, religioso o di genere sessuale ai sensi 
del paragrafo 3, o da altre ragioni universalmente riconosciute come non permissibili ai sensi del 
diritto internazionale, collegate ad atti preveduti dalle disposizioni del presente paragrafo oa 
crimini di competenza della Corte; 


i) Sparizione forzata delle persone; 

i) Apartheid; 

k) Altri atti inumani di analogo carattere diretti a provocare intenzionalmente grandi 
sofferenze o gravi danni all’integrità fisica o alla salute fisica o mentale. 


2. Agli effetti del paragrafo 1. 


a) Si intende per <<attacco diretto contro popolazioni civili >> condotte che implicano la 
reiterata commissione di taluno degli atti preveduti al paragrafo 1 contro popolazioni civili, in 
attuazione o in esecuzione del disegno politico di uno Stato o di una organizzazione, diretto a 
realizzare l'attacco; 


b) per <<sterminio>> s’intende, in modo particolare, il sottoporre intenzionalmente le 
persone a condizioni di vita dirette a cagionare la distruzione di parte della popolazione, quali 
impedire l’accesso al vitto ed alle medicine; 


c) per <<riduzione in schiavitù>> s’intende l’esercizio su una persona di uno o dell’insieme 
dei poteri inerenti al diritto di proprietà, anche nel corso del traffico di persone, in particolare di 
donne e bambini a fini di sfruttamento sessuale; 


d) per <<deportazione o trasferimento forzato della popolazione>> s'intende la rimozione 
delle persone, per mezzo di espulsione o con altri mezzi coercitivi, dalla regione nella quale le 
stesse si trovano legittimamente, in assenza di ragione prevedute dal diritto internazionale che lo 
consentano; 


e) per <<tortura>> s'intende l’infliggere intenzionalmente gravi dolori o sofferenze, fisiche o 
mentali, ad una persona di cui si abbia la custodia o il controllo; in tale termine non rientrano i 
dolori o le sofferenze derivanti esclusivamente da sanzioni legittime, che siano inscindibilmente 
connessi a tali sanzioni o dalle stesse incidentalmente occasionati; 


f) per <<gravidanza forzata>> s'intende la detenzione illegale di una donna resa gravida con 
la forza, nell'intento di modificare la composizione etnica di una popolazione o di commettere altre 
gravi violazioni del diritto internazionale. La presente definizione non può essere in alcun modo 
interpretata in maniera tale da pregiudicare l’applicazione delle normative nazionali in materia di 
interruzione della gravidanza; 


B) per <<persecuzione>> s'intende la intenzionale e grave privazione dei diritti fondamentali 
în violazione del diritto internazionale, per ragioni connesse all'identità del gruppo o della 
collettività; 

h) per <<apartheid>> s'intendono gli atti inumani di carattere analogo a quelli indicati nelle 
disposizioni del paragrafo 1, commessi nel contesto di un regime istituzionalizzato di oppressione 
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sistematica e di dominazione da parte di un gruppo razziale su altro o altri gruppi razziali, ed al fine 
di perpetuare tale regime; 


i) per << sparizione forzata delle persone >> s'intende l’arresto, la detenzione o il rapimento. 
delle persone da parte o con l’autorizzazione, il supporto © l’acquiescenza di uno Stato o 
organizzazione politica, che in seguito rifiutino di riconoscere la privazione della libertà o di dare 
informazioni sulla sorte di tali persone o sul luogo ove le stesse si trovano, nell'intento di sottrarie 
alla protezione della legge per un prolungato periodo di tempo. 

3. Agli effetti del presente Statuto con il termine <<genere sessuale >> si fa riferimento ai 
due sessi, maschile e femminile, nel contesto sociale. Tale termine non implica alcun altro 
significato di quello sopra menzionato. 


icolo 8 
Crimini di guerra 
1. La Corte ha competenza a giudicare sui crimini di guerra, in particolare quando commessi 
come parte di un piano o di un disegno politico, o come parte di una serie di crimini analoghi 
commessi su larga scala. 


2. Agli effetti dello Statuto, si intende per <<crimini di guerra>> 


a) gravi violazioni della Convenzione di Ginevra del 12 agosto 1949, vale a dire uno dei 
seguenti atti posti in essere contro persone © beni protetti dalle norme delle Convenzioni di 
Ginevra: 

i) omicidio volontario , 
ii) tortura o trattamenti inumani, compresi gli esperimenti biologici; 


ili) cagionare volontariamente grandi sofferenze o gravi lesioni all’integrità fisica 
o alla salute; 


iv) distruzione ed appropriazione di beni, non giustificate da necessità militari e 
compiute su larga scala illegalmente ed arbitrariamente; 
v) costringere un prigioniero di guerra o altra persona protetta a prestare 
servizio nelle forze armate di una potenza nemica; 
vi) privare volontariamente un prigioniero di guerra o altra persona protetta del 
suo diritto ad un equo e regolare processo; 
vii ) deportazione, trasferimento o detenzione illegale; 
viii) cattura di ostaggi. 
b) Altre gravi violazioni delle leggi e degli usi applicabili, all’interno del quadro consolidato 
del diritto internazionale, nei conflitti armati internazionali, vale a dire uno dei seguenti atti: 
i) dirigere deliberatamente attacchi contro popolazione civili in quanto tali o 
contro civili che non prendano direttamente parte alle ostilità; 
ii) dirigere deliberatamente attacchi contro proprietà civili, e cioé proprietà che 
non siano obiettivi militari; 
iii) dirigere deliberatamente attacchi contro personale, istallazioni, materiale, 
unità o veicoli utilizzati nell’ambito di una missione di soccorso umanitario 9 di 
mantenimento della pace in conformità della Carta delle Nazioni Unite, nella misura in 
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cui gli stessi abbiano diritto alla protezione accordata ai civili ed alle proprietà civili 
prevedute dal diritto internazionale dei conflitti armati; 

iv ) lanciare deliberatamente attacchi nella consapevolezza che gli stessi 
avranno come conseguenza la perdita di vite umane tra la popolazione civile, e lesioni 
a civili o danni a proprietà civili ovvero danni diffusi, duraturi e gravi all'ambiente 
naturale che siano manifestamente eccessivi rispetto all’insieme dei concreti e diretti ] 
vantaggi militari previsti; 

v) attaccare 0 bombardare con qualsiasi mezzo, città, villaggi, abitazioni o 
costruzioni che non siano difesi, e che non costituiscano obiettivi militari; 

vi) uccidere o ferire combattenti che, avendo deposto le armi o non avendo 
ulteriori mezzi di difesa, si siano arresi senza condizioni; 

vii) fare uso improprio della bandiera bianca, della bandiera o delle insegne 
militari e dell’uniforme del nemico o delle Nazioni Unite nonché degli emblemi distintivi 


della Convenzione di Ginevra, cagionando in tal modo la perdita di vite umane o gravi 
lesioni personali , 


viii) il trasferimento, diretto o indiretto, ad opera della potenza occupante, di 
parte della propria popolazione civile nei territori occupati o la deportazione o il 
trasferimento di tutta o di parte della popolazione del territorio occupato all’interno o 
all’esterno di tale territorio; 


ix) dirigere intenzionalmente attacchi contro edifici dedicati al culto, 
all'educazione, all’arte, alla scienza o a scopi umanitari, a monumenti storici, a ospedali e 
luoghi dove sono riuniti i malati ed i feriti, purché tali edifici non siano utilizzati per fini 
militari; 

x) assoggettare coloro che si trovano in potere del nemico a mutilazioni fisiche o 
ad esperimenti medici o scientifici di qualsiasi tipo, non giustificati da trattamenti medici 
delle persone coinvolte né compiuti nei loro interesse, che cagionano la morte di tali 
persone o ne danneggiano gravemente Ìa salute; 

xi) uccidere o ferire a tradimento individui appartenenti alla nazione o all’esercito 
nemico; 

xii) dichiarare che nessuno avrà salva la vita ; 

xili) distruggere o confiscare beni del nemico, a meno che la confisca o la 
distruzione non siano imperativamente richieste dalle necessità della guerra; 

xiv) dichiarare aboliti, sospesi od improcedibili in giudizio diritti ed azioni dei 
cittadini della nazione nemica; 

xv) costringere i cittadini della nazione nemica, anche se al servizio del 
belligerante prima dell’inizio della guerra, a prendere parte ad operazioni di guerra 
dirette contro il'proprio paese; 

xvi) saccheggiare città o località, ancorché prese d’assalto; 

xvii) utilizzare veleno o armi velenose; 

xviii) utilizzare gas asfissianti. tossici o altri gas simili e tutti i liquidi, materiali 
e strumenti unaloghi; 

xix) utilizzare proiettili che si espandono o si appiattiscono facilmente all’interno 
del corpo umano, quali i proiettili con l'involucro duro che non ricopre interamente 
la parte centrale o quelli perforati ad intaglio; 
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‘xx) utilizzare armi, proiettili, ‘materiali e metodi di combattimento con 
caratteristiche tali da cagionare lesioni superflue o sofferenze non necessarie, o che 
colpiscano per loro matura in modo indiscriminato ‘in violazione del diritto 
internazionale dei conflitti armati, a condizione che tali mezzi siano oggetto di un divieto 
d’uso generalizzato e rientrino tra quelli elencati în un allegato al annesso al presente 
Statuto, a mezzo di un emendamento adottato in conformità delle disposizioni ‘in materia 
contenute negli articoli 121 e 123. 


xoc) violare la dignità della persona, in particolare utilizzando trattamenti 
umilianti e degradanti; i 

xxii) stuprare, ridurre in schiavitù sessuale, costringere alla prostituzione o alia 
gravidanza, imporre la sterilizzazione e commettere qualsiasi altra forma di violenza 
sessuale costituente violazione grave delle Convenzioni di Ginevra; 


xxiii) utilizzare la presenza di un civile o di altra persona protetta per evitare che 
taluni siti, zone o forze militari divengano il bersaglio di operazioni militari; 
xxiv) dirigere intenzionalmente attacchi contro edifici, materiali, personale ed 


unità e mezzi di trasporto sanitari che usino, in conformità con il diritto internazionale, 
gli emblemi distintivi preveduti dalle Convenzioni di Ginevra; 


xxv) affamare intenzionalmente, come metodo di guerra, i civili privandoli dei 
beni indispensabili alla loro sopravvivenza, ed in particolare impedire volontariamente 
l’arrivo dei soccorsi preveduti dalle Convenzioni di Ginevra; 


xxvi) reclutare o arruolare fanciulli di età inferiore ai «quindici anni nelle forze 
armate nazionali o farli pariecipare attivamente alle ostilità; 


c) Inipotesi di conflitto armato non di carattere internazionale, gravi violazioni dell’articolo 
3 comune alle quattro Convenzioni di Ginevra del 12 agosto 1949, vale a dire uno degli atti di 
seguito enumerati, commessi contro coloro che non partecipano direttamente alle ostilità, ivi 
compresi i membri delle Forze Armate che hanno deposto le armi e coloro persone -che non sono in 
grado di combattere per malattia, ferite, stato di detenzione o per qualsiasi altra causa: 


i) Atti di violenza contro la vita e l’integrità della persona, in particolare tutte le 
forme di omicidio, le mutilazioni, i trattamenti crudeli e la tortura; 


ii) violare la dignità personale, in particolare trattamenti umilianti e degradanti; 

iii) prendere ostaggi; 

iv) emettere sentenze ed eseguirle ‘senza un preventivo giudizio, svolto avanti un 
tribunale regolarmente costituito che offre tutte le garanzie giudiziarie generalmente 
riconosciute come indispensabili. 

d) Il capoverso c) del paragrafo 2 si applica ai conflitti armati non di caratiere internazionale 
e non si applica quindi a situazioni interne di disordine e tensione quali sommosse o atti di 
violenza sporadici o isolati di natura analoga. 

e) Altre gravi violazioni gravi delle leggi e degli usi applicabili , all’interno del quadro 
consolidato del diritto internazionale, nei conflitti armati non di carattere internazionale, vale a 
dire uno dei seguenti atti: 

i) dirigere deliberatamente attacchi contro popolazioni civili ‘în quanto tali o 
‘contro civili che non prendano direttamente parte elle ostilità; 

ii) dirigere intenzionalmente attacchi contro edifici, materiali, personale ed unità 
e mezzi di trasporto sanitari, che usino in conformità con il diritto internazionale gli 
emblemi distintivi preveduti dalle Convenzioni di Ginevra; 
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iii) dirigere deliberatamente attacchi contro personale, istallazioni, materiale, 
unità o veicoli utilizzati nell’ambito di una missione di soccorso umanitario © di 
mantenimento della pace in conformità della Carta delle Nazioni Unite, nella misura in 
cui gli stessi abbiano diritto alla protezione accordata ai civili ed alle proprietà civili 
prevedute dal diritto internazionale dei conflitti armati; 


iv) dirigere intenzionalmente attacchi contro edifici dedicati al culto, 
all’educazione, all’arte, alla scienza o a Scopi umanitari, amonumenti storici, ospedali e 
luoghi dove sono riuniti i malati ed i feriti, purché tali edifici non siano utilizzati per fini 
militari; 

w) saccheggiare città o località, ancorché prese d’assalto 


vi) stuprare, ridurre in schiavitù sessuale, costringere alla prostituzione o alla 
gravidanza, imporre la sterilizzazione e commettere qualsiasi altra forma di violenza 
sessuale costituente violazione grave delle Convenzioni di Ginevra; 


vii) reclutare o arruolare fanciulli di età inferiore ai quindici anni nelle forze 
armate nazionali o farli partecipare attivamente alle ostilità; 


vii) disporre un diverso dislocamento della popolazione civile per ragioni 
correlate al conflitto , se non lo richiedano la sicurezza dei civili coinvolti o 
inderogabili ragioni militari; 

ix) uccidere o ferire a tradimento un combattente avversario; 

x) dichiarare che nessuno avrà salva la vita 

xi) assoggettare coloro che si trovano in potere dell’avversario a mutilazioni 
fisiche o ad esperimenti medici o scientifici di qualsiasi tipo, non giustificati da 
trattamenti medici delle persone interessate né compiuti nel loro interesse, che 
cagionano la morte di tali persone o ne danneggiano gravemente la salute; 


xii) distruggere o confiscare beni dell’avversario , a meno che la confisca o la 
distruzione non siano imperativamente richieste dalle necessità del conflitto; 
f) Il capoverso e) del paragrafo 2 si applica ai conflitti armati non di carattere internazionale 
e pertanto non si applica alle situazioni di tensione e di disordine interne, quali sommosse o atti di 
violenza isolati e sporadici ed altri atti analoghi. Si applica ai conflitti armati che si verificano nel 
territorio di uno Stato ove sì svolga un prolungato conflitto armato tra le forze armate governative 
e gruppi armati organizzati, o tra tali gruppi. 
3. Nulla di quanto contenuto nelle disposizioni del paragrafo 2, capoversi c) e d) può avere 
incidenza sulle responsabilità dei governi di mantenere o ristabilire l'ordine pubblico all’interno dello 
Stato o di difendere l’unità e l’integrità territoriale dello Stato con ogni mezzo legittimo. 


Articolo 9 
Jementi itutivi dei crimini 


1. Gli elementi costitutivi dei crimini sono di ausilio per la Corte nell’interpretazione e 
nell’applicazione degli articoli 6,7 ed 8 del presente Statuto, che devono essere adottati 
dall’ Assemblea degli Stati Parte a maggioranza di due terzi dei membri. 


2. Modifiche agli elementi costitutivi dei crimini possono essere proposte da: 
a) uno Stato Parte; 
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b) i giudici, con decisione a maggioranza assoluta; 
c) il Procuratore. 


Le modifiche sono approvate dall’ Assemblea degli Stati Parte a maggioranza di due terzi dei 
membri. 


3. Gli elementi costitutivi dei crimini e le modifiche allo stesso devono essere compatibili con 
il presente Statuto. 


Articolo 10 
Nessuna disposizione del presente capitolo può essere interpretata nel senso di limitare o 


pregiudicare in qualsiasi modo, per effetti diversi da quelli del presente Statuto, le norme del 
diritto internazionale esistenti o in formazione. 


Articolo 11 
Competenza ratione temporis 

1. La Corte ha competenza solo sui crimini di sua competenza, commessi dopo l’entrata in 
vigore del presente Statuto. 

2. Quando uno Stato diviene Parte al presente Statuto successivamente alla sua l’entrata in 
vigore , la Corte può esercitare il proprio potere giurisdizionale solo sui crimini commessi dopo 
l’entrata in vigore del presente Statuto nei confronti di tale Stato, a meno che lo Stato stesso abbia 
reso una dichiarazione ai sensi dell’articolo 12, paragrafo 3. 

icolo 12 

1. Lo Stato che diviene parte del presente Statuto accetta con tale atto la competenza della 

Corte sui crimini di cui all’articolo 5. 


2. Nell’ipotesi preveduta dall’articolo 13, lettere a) o c) la Corte può esercitare il proprio 
potere giurisdizionale se uno dei seguenti Stati, o entrambi, sono ‘Parti del presente Statuto o 
hanno accettato la competenza della Corte in conformità delle disposizioni del paragrafo 3: 


a) lo Stato nel cui territorio hanno avuto luogo l’atto o l’omissione in oggetto 0, sé il 
crimine é stato commesso a bordo di una rave o di un aeromobile, lo Stato della bandiera o di 
immatricolazione di tale nave o aeromobile ; 


b) lo Stato del quale la persona accusata ha la nazionalità. 


3. Se é necessaria, a norma delle disposizioni del paragrafo 2, l’accettazione di uno Stato 
non Parte del presente Statuto, tale Stato può, con dichiarazione depositata in Cancelleria, 
accettare la competenza della Corte sul crimine di cui trattasi. Lo Stato accettante Corte coopera 
con la Corte senza ritardo e senza eccezioni, in conformità al capitolo IX. 


La Corte può esercitare il proprio potere giurisdizionale su uno dei crimini di cui all'articolo 
5, secondo le disposizioni del presente Statuto, se: 


a) uno Stato Parte, in conformità dell’articolo 14, segnala al Procuratore una situazione 
nella quale uno o più di tali crimini appaiono essere stati commessi; 


b) il Consiglio di Sicurezza, nell’ambito delle azioni prevedute dal capitolo VII della Carta 
delle Nazioni Unite, segnala al Procuratore una situazione nella quale uno o più di tali crimini 
appaiono essere stati commessi ; oppure 


c) il Procuratore ha aperto un’indagine su uno o più di tali crimini, in forza dell’articolo 15. 
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Articolo 14 
i una situazione i 
1. Uno Stato Parte può segnalare al Procuratore una situazione nella quale uno o più 
crimini di competenza della Corte appaiono essere stati commessi, richiedendo al Procuratore di 


effettuare indagini su questa situazione al fine di determinare se una ‘o più persone particolari 
debbano essere accusate di tali crimini. 


2. Lo Stato che sottopone il caso, indica per quanto possibile le circostanze rilevanti e 
presenta la documentazione di supporto di cui dispone. 


articolo-15 
Il Procuratore 


1 Il Procuratore può iniziare le indagini di propria iniziativa sulla base di informazioni 
relative ai crimini di competenza della Corte. 


2. Il Procuratore valuta la serietà delle informazioni ricevute. A tal fine può richiedere 
ulteriori informazioni agli Stati, agli organi delle Nazioni Unite, alie organizzazioni intergovernative 
e ‘non governative o alle altre fonti affidabili che gli appaiono appropriate, e può ricevere 
deposizioni scritte o orali presso la sede della Corte. 


3. Se il Procuratore conclude che vi sono elementi che giustificano l’inizio delle indagini, 
presenta alla Camera Preliminare una. richiesta di autorizzazione alle indagini, unitamente ad ogni 
elemento di supporto raccolto. Le vittime possono essere rappresentate di fronte alla Camera 
Preliminare, in conformità al Regolamento di Procedura e di Prova. 


4. Se la Camera Preliminare dopo aver esaminato la richiesta e gli elementi giustificativi che 
l’accompagnano, ritiene che l’inizio delle indagini é giustificato e che il caso appare ricadere 
nella competenza della Corte, essa dà la sua autorizzazione senza pregiudizio per le successive 


decisioni della Corte in materia di competenza e di provedibilità 


5. Una risposta negativa della Camera Preliminare non vieta al Procuratore di presentare una 
successiva richiesta fondata su fatti o elementi di prova nuovi, riferiti alla stessa situazione. 


6. Se dopo la valutazione preliminare di cui .ai paragrafi 1 e 2, il Procuratore conclude che le 
informazioni fornite non giustificano l’inizio delle indagini, ne informa coloro che le hanno fornite. 
Ciò non preclude al Procuratore la possibilità la facoltà di prendere in esame, alla ‘uce di fatti o 
elementi di prova nuovi, ulteriori informazioni a lui eventualmente sottoposte relative alla stessa 
situazione. 


Articolo 16 
spensione delle indagini o dell’esercizio dell’azione penal 
| Nessuna indagine € nessun procedimento penale possono essere iniziati o proseguitì ai 
sensi del presente Statuto per il periodo di dodici mesi successivo alîa data in cui il Consiglio di 
Sicurezza, con risoluzione adottata ai sensi del Capitolo VINI della Carta delle Nazioni Unite, ne 


abbia fatto richiesta alla Corte; tale richiesta può essere rinnovata dal Consiglio con le stesse 
modalità. 
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Articolo 17 
joni relativ ibilità 
1. Con riferimento al decimo comma del preambolo ed all’articolo primo del presente 
Statuto, la Corte dichiara improcedibile il caso se: 


a) sullo stesso sono in corso di svolgimento indagini o procedimenti penali condotti da uno 
Stato che ha su di esso giurisdizione, a meno che tale Stato non intenda iniziare le indagini 
ovvero non abbia la capacità di svolgerle correttamente o di intentare un procedimento; 


ì 
b) lo stesso é stato oggetto di indagini condotte da uno Stato che ha su di esso giurisdizione 
e tale Stato ha deciso di non procedere nei confronti della persona interessata, a meno che la 
decisione non costituisca il risultato del rifiuto o dell’incapacità dello Stato di procedere 
correttamente; 


c) la persona interessata é già stata giudicata per la condotta oggetto della denunzia e non e 
non può essere giudicata dalla Corte a norma dell’articolo 20, paragrufo 3; 


d) il fatto non é di gravità sufficiente da giustificare ulteriori azioni da parte della Corte. 


2. AI fine di decidere se ricorre in specifiche fattispecie il difetto di volontà dello Stato, la 
Corte valuta se, avuto riguardo alle garanzie giudiziarie riconosciute dal diritto internazionale 
sussistono una o più delle seguenti circostanze : 


a) il procedimento é o é stato condotto, ovvero la decisione dello Stato é stata adottata, 
nell’intento di proteggere la persona interessata dalla responsabilità penale per i crimini di 
competenza della Corte indicati nell’articolo 5; 


b) il procedimento ha subito un ritardo ingiustificato che, date le circostanze, é 
incompatibile con il fine di assicurare la persona interessata alla giustizia; 


c) il procedimento non é stato, o non é condotto in modo indipendente o imparziale, ed é 
stato, o é condotto in modo tale da essere - date le circostanze - incompatibile con il fine di 
assicurare la persona interessata alla giustizia. 


3. AI fine di decidere se ricorre in specifiche fattispecie l'incapacità dello Stato, la Corte 
valuta se, a causa di un totale o sostanziale collasso ovvero della indisponibilità de! proprio 
sistema giudiziario interno, lo Stato non abbia la capacità di ottenere la presenza dell’imputato © 
le prove e testimonianze necessarie, ovvero sia in qualunque altro modo incapace a svolgere il 
procedimento instaurato. 


Articolo 18 
isione preliminare in ordine alla pri ibilità 

1. Quando alla Corte é stata segnalata una situazione ai sensi dell’articolo 13, capoverso a) 
ed il Procuratore ha determinato che vi sono elementi che giustificano l’inizio delle indagini ovvero 
quanto il Procuratore inizia le indagini sulla base degli articoli 13 lettera c) e 15, lo stesso 
procuratore ne dà notifica a tutti gli Stati Parte ed a quegli Stati i che, in corsiderazione delle 
informazioni disponibili, sarebbero ordinariamente forniti di giurisdizione gui crimini in oggetto. Il 
Procuratore può informare a tali Stati in via riservata, e, se lo ritiene necessario per la protezione 
delle persone, per prevenire la distruzione delle prove o per impedire che le persone si rendano 
latitanti, può limitare l'ampiezza delle informazioni fornite agli Stati. 
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2. Entro un mese dalla ricezione di tale notifica, lo Stato può informare la Corte del fatto 
che sta conducendo o che ha condotto indagini su propri cittadini o su altri soggetti rientranti 
nella propria giurisdizione in relazione ad atti criminali che possono essere costitutivi dei crimini 
indicati nell’articolo 5 e che sono in rapporto con le informazioni notificate agli Stati. Su richiesta 
di tale Stato, il Procuratore sospende le proprie indagini in favore di quelle condotte dallo Stato, a 
meno che la Camera Preliminare , su richiesta del Procuratore, non decida di autorizzare le indagini 


3. La sospensione delle indagini del Procuratore in favore di quelle condotte dallo Stato 
può essere riesaminata gal Procuratore stesso trascorsi sei mesi dalla data della sua adozione, o 
in qualunque momento, qualora si sia verificato un rilevante mutamento delle circostanze per 
motivi attinenti al rifiuto o all’incapacità dello Stato di condurre ie indagini. 

A. Lo Stato interessato o il Procuratore possono proporre impugnazione avanti la Camera 
d'appello contro la decisione adottata dalla Camera Preliminare, in conformità dell’articolo 82, 
paragrafo 2. L’appello può essere trattato con procedura d'urgenza. 


S. Quando ha sospeso le indagini come previsto al paragrafo 2, il Procuratore può richiedere 
che lo Stato interessato lo informi periodicamente dei progressi delle proprie indagini e di ogni 
procedimento penale che ne sia derivato. Lo Stato Parte risponde a tali richieste senza indebito 
ritardo. 


6. Durante l’attesa di una decisione della Camera Preliminare o in qualsiasi momento 
quando le indagini sono sospese ai sensi del presente articolo, il Procuratore può, eccezionalmente 
richiedere alla Camera Preliminare l’autorizzazione a compiere gli atti di indagine necessari allo 
scopo di preservare le prove, qualora si presenti una opportunità irripetibile di raccogliere 
importanti d’elementi di prova o sussista un rilevante rischio che tali elementi di prova possano 
successivamente non essere disponibili. 


7. Lo Stato che ha proposto impugnazione ai sensi del presente articolo contro una 
decisione della Camera Preliminare, può eccepire l’improcedibilità del caso ai sensi dell’ articolo 19, 
sulla base di ulteriori fatti significativi o di un rilevante mutamento delle circostanze. 


1. La Corte accerta le propria competenza su qualsiasi caso portato dinanzi ad essa. 
La Corte può d’ufficio pronunziarsi sulla procedibilità del caso in conformità all'articolo 17. 


2. Eccezioni in ordine alla procedibilità del caso, fondate sui motivi indicati nell’articolo 
17, ovvero eccezioni in' ordine alla competenza della Corte possono essere proposte da: 


&) l'imputato o colui nei confronti del quale é stato emesso ai sensi dell’articolo 58 un 
mandato d’arresto o di comparizione; 


b) lo Stato che ha giurisdizione riguardo al crimine in esame, per via del fatto che su tale 
caso sta conducendo o ha già condotto indagini o procedimenti penali; o 

c) Lo Stato del quale sia richiesta, ai sensi dell’articolo 12, l'accettazione delia competenza. 

3. Il Procuratore può richiedere alla Corte di pronunziarsi sulla questione di competenza o di 
procedibilità Nei procedimenti relativi alla competenza o alia procedibilità, anche coloro che 


hanno segnalato la situazione ai sensi dell’articolo 13 e le vittime del crimine possono presentare 
osservazioni alla Corte. 


4. L’improcedibilità di un caso o l’incompetenza della Corte possono essere eccepite per 
una sola voîta dalle persone o dagli Stati indicati nelle disposizioni del paragrafo 2. L'eccezione 
deve essere proposta prima o nel momento iniziale del processo. In circostanze eccezionali, la 
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Corte può autorizzare che l'eccezione sia proposta più di una volta o in momento successivo alla 
fase di apertura del processo. Le eccezioni di improcedibilità proposte nella fase di apertura del 
‘processo 0 successivamente con l'autorizzazione della Corte possono esserè fondate esclusivamente 
sull’articolo 17, paragrafo 1, lettera c). 


5. Gli Stati indicati «elle disposizioni del paragrafo 2, capoversi b) e c) devono proporre 
l'eccezione il prima possibile. ' 

6. Prima della conferma delle imputazioni, ie eccezioni sulla procedibilità del caso e sulla 
competenza della Corte devono essere proposte alla Camera Preliminare. Dopo la convalida delle 
imputazioni, le stesse devono essere proposte alla Camera di primo grado. Le decisioni sulla 
competenza © la procedibilità "possono essere impugnate avanti la Camera d’Appello in 
conformità all’articolo 82. 


7. Se lo Stato di cui al paragrafo 2, capoversi b) o c) propone un'eccezione, il Procuratore 
sospende le. indagine sino a che la Corte non abbia adottato una decisione in conformità 
dell’articolo 17 


8. Pendente la decisione della Corte, il Procuratore può richiedere alla stessa 
l'autorizzazione: 


a) a compiere gli atti di indagine necessari indicati nell'articolo 18 paragrafo 6; 

b) ad assumere dichiarazioni o deposizioni o testimonianze da testimoni, o a completare la 
raccolta e l'esame degli elementi di prova che abbiano avuto inizio prima della proposizione 
dell’eccezione; e 

L] 

c) ad impedire, in cooperazione con gli Stati interessati, che coloro nei cuì confronti il 

Procuratore ha già richiesto un mandato d’arresto ai sensi dell’articolo 58 si rendano latitanti. 


9. La proposizione dell’eccezione non incide sulla validità degli atti compiuti in precedenza 
dal Procuratore, o degli ordini o dei mandati emessi in precedenza dalla Corte. 


10. Se Ia Corte ha dichiarato l’improcedibilità del caso ai sensi dell'articolo 17, il 
Procuratore può avanzare richiesta per la revisione della decisione qualora accerti pienamente il 
verificarsi di fatti nuovi che abbiano fatto venire meno le ragioni sulle quali si fondava la 
precedente dichiarazione di improcedibilità del caso adottata ai sensi dell’articolo 17. 


11. Se il Procuratore, con riferimento a quanto indicato nell’articolo 17, sospende le 
indagini può richiedere che lo Stato interessato lo informi sullo svolgimento della procedura. Tali 
notizie devono essere , a richiesta dello Stato in oggetto, tenute riservate. Se successivamente il 
Procuratore decide di procedere alle indagini deve darne formale notizia allo Stato la cui procedura 
era all'origine della sospensione. 


Articolo 20 


1. Se non diversamente preveduto dal presente Statuto, nessuno può essere giudicato 
dalla Corte per atti costitutivi di.crimini per i quali é stato precedentemente condannato o assolto 
dalla Corte stessa. 


2. Nessuno può essere giudicato da una diversa giurisdizione per un crimine indicato 
nell’articolo $ peril quale é già stato condannato o assolto dalla Corte. 
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3. Chiunque sia stato precedentemente giudicato da una diversa giurisdizione per condotte 
punibili anche ai sensi degli articoli 6,7, e 8, può essere giudicato dalla Corte solo se il procedimente 
di fronte all’altra giurisdizione 


&) mirava a sottrarre la persona interessata alla sua responsabilità penale per crimini di 
competenza della Corte; o 


b) in ogni caso nonera stato condotto in modo indipendente ed imparziale, nel rispetto delle 
garanzie previste dal diritto internazionale, ma invece era stato condotto in modo da essere 
incompatibile, date le circostanze, con il fine di assicurare la persona interessata alla giustizia. 

Articolo 21 
ativ licabil 

1. La Corte applica: 

a) in primo luogo, il presente Statuto ed il Regolamento di procedura e di prova; 

b) in secondo luogo, ove occorra , i trattati applicabili ed i principi e le regole di diritto 
internazionale, ivi compresi i principi consolidati del diritto internazionale dei conflitti armati; 


c) in mancanza, i principi generali di diritto ricavati dalla Corte in base alla normativa 
interna dei sistemi giuridici del mondo, compresa, ove occorra, la normativa interna degli Stati che 
avrebbero avuto giurisdizione sul crimine, purché tali principi non siano in contrasto con il presente 
Statuto, con il diritto intemazionale e con le norme edi criteri internazionalthente riconosciuti. 


2. La Corte può applicare i principi di diritto e le norme giuridiche quali risultano 
dall’interpretazione fornitane nelle proprie precedenti decisioni. 


3. L’applicazione e l’interpretazione del diritto ai sensi del presente articolo devono essere 
compatibili con i diritti dell'uomo internazionelmente riconosciuti e devono essere effettuate senza 
alcuna discriminazione fondata su ragioni quali il genere sessuale come definito nell'articolo 7, 
paragrafo 3, l’età, la razza, il colore, la lingua, la religione o il credo, le opinioni politiche o le altre 
opinioni, la nazionalità, l'origine etnica o sociale, le condizioni economiche, la nascita o le altre 
condizioni personali. 


CAPITOLO Ill .PRINCIPI GENERALI DEL DIRITTO PENALE 
Articolo 22 
Nulium crimine sine lepe 
1. Una persona é penalmente responsabile in forza del presente Statuto solo se la sua 


condotta, nel momento in cui viene realizzata, costituisce un crimine di competenza della della 
Corte. 


2. La definizione dei crimini È interpretata tassativamente e non può essere estesa per 
analogia. Nel dubbio, deve essere interpretata a favore della persona che é oggetto di un’inchiesta, 
di azioni giudiziarie o di una condanna. 

3. Il presente articolo non impedisce che un comportamento sia qualificato come crimine 
secondo il diritto internazionale, indipendentemente dal presente Statuto. 


Articolo 23 
ulla na_sin e 


Una persona che é stata condannata dalla Corte può essere punita solo in conformità alle 
disposizioni del presente Statuto. 
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Articolo 24 
Non retroattività ratione personae 
1. Nessuno é penalmente responsabile in forza del presente Statuto per un comportamento 
precedente all’entrata in vigore dello Statuto. 
Se il diritto applicabile ad un caso é modificato prima delia sentenza definitiva, alla persona 
che é oggetto d’inchiesta, di un procedimento giudiziario o di una condanna sarà applicato il 
diritto più favorevole. 


ilità pen 
1. La Corte é competente per le persone fisiche in conformità al presente Statuto. 


2. Chiunque commette un reato sottoposto alla giurisdizione della Corte é individualmente 
responsabile e può essere punito secondo il presente Statuto 


3. In conformità del presente Statuto, una persona é penalmente responsabile e può essere 
punita per un reato di competenza della Corte: 


a) quando commette tale reato a titolo individuale o insieme ad un un’altra persona o tramite 
un’altra persona, a prescindere se quest’ultima é o meno penalmente responsabile , 


b) quando ordina, sollecita o incoraggia la perpetrazione di tale reato , nella misura in cui vi 
é perpetrazione o tentativo di perpetrazione di reato , 


c) quando, in vista di agevolare la perpetrazione di tale reato, essa fornisce il suo aiuto, la sua 
partecipazione o ogni altra forma di assistenza alla perpetrazione o al tentativo di perpetrazione di 
tale reato , ivi compresi i mezzi per farlo; 

d) contribuisce in ogni altra maniera alla perpetrazione o al tentativo di perpetrazione di tale 
reato da parte di un gruppo di persone che agiscono di comune accordo. Tale contributo deve 
essere intenzionale e, a seconda dei casi: 


i) mirare a facilitare l’attività criminale o il progetto criminale del gruppo, nella 
misura in cui tale attività o progetto comportano l’esecuzione di un delitto sottoposto 
alla giurisdizione della Corte; oppure 


ii) essere fornito in piena consapevolezza dell’intento del gruppo di commettere il 
reato 

e) Trattandosi di un crimine di genocidio, incita direttamente e pubblicamente altrui a 
commetterlo; 

f) tenta di commettere il reato mediante atti che per via del loro carattere sostanziale 
rappresentano un inizio di esecuzione, senza tuttavia portare a termine il reato per via di circostanze 
indipendenti dalla sua volontà. Tuttavia la persona che desiste dallo sforzo volto a commettere il 
reato o ne impedisce in qualche modo l’espletamento, non può essere punita in forza del presente 
Statuto per il suo tentativo, qualora abbia completamente e volontariamente desistito dal suo 
progetto criminale. 

4. Nessuna disposizione del presente Statuto relativa alla responsabilità penale degli individui 
pregiudica la responsabilità degli Stati nel diritto internazionale. 
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Articolo 26 
Esclusione di giurisdizione per persone di età inferiore a 18 anni 


La Corte non ha competenza nei confronti di una persona minore di 18 anni al momento della 
pretesa perpetrazione di un crimine. 


Articolo 27 


1. Il presente Statuto si applica a tutti in modo uguale senza qualsivoglia distinzione basata 
sulla qualifica ufficiale. In modo particolare la qualifica ufficiale di capo di Stato o di governo, di 
membro di un governo o di un parlamento, di rappresentante isletto o di agente di uno Stato non 
esonera in alcun caso una persona dalla sua responsabilità perale per quanto concerne il presente 
Statuto e non costituisce in quanto tale motivo di riduzione della pena. 


2. Le immunità o regole di procedura speciale eventualmente inerenti alla qualifica ufficiale 
di una persona in forza del diritto interno o del diritto internazionale non vietano alla Corte di 
esercitare la sua competenza nei confronti di questa persona. 


Articolo 28 


Oltre agli altri motivi di responsabilità penale secondo il presente Statuto per reati di 
competenza della Corte: 


1 Un comandante militare o persona facente effettivamente funzione di comandante militare 
é penalmente responsabile dei crimini di competenza della Corte commessi da forze poste sotto il 
suo effettivo comando o controllo o sotto la sua effettiva autorità e controllo, a seconda dei casi, 
quando non abbia esercitato un opportuno controllo su queste forze nei seguenti casi: 


a) questo capo militare o persona sapeva o, date le circostanze, avrebbe dovuto sapere che 
le forze commettevano o stavano per commettere tali crimini; e 


b) questo capo militare © persona non ha preso tutte le misure necessarie e ragionevoli in 
suo potere per impedire o reprimere l’esecuzione o per sottoporre la questione alle autorità 
competenti a fini d'inchiesta e di azioni giudiziarie. 

2. Per quanto concerne le relazioni fra superiore gerarchico e sottoposti, non descritte alla 
lettera a), il superiore gerarchico é penalmente responsabile per i reati di competenza della Corte 
commessi da sottoposti sotto la sua effettiva autorità o controllo, qualora egli non abbia esercitato 
un opportuno controllo su tali sottoposti nelle seguenti circostanze: 

a) essendo a conoscenza, o trascurando deliberatamente di tenere conto di informazioni 
che indicavano chiaramente che tali subordinati commettevano o stavano per commettere tali 

soil 

b) i crimini erano inerenti ad attività sotto la sua effettiva autorità e responsabilità; 


c) non ha preso tutte le misure necessarie e ragionevoli in suo potere per impedirne o 
reprimerne l’esecuzione o per sottoporre la questione alle autorità competenti ai fini d’inchiesta e di 
esercizio diell’azione penale. 


Articolo 29 


I crimini di competenza della Corte non sono soggetti ad alcun termine di prescrizione. 


«14 


19-7-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 167 


1. Salvo diversa disposizione, una persona non é penalmente responsabile e può essere punita 
per un crimine di competenza della Corte solo se l’elemento materiale é accompagnato da 
intenzione e consapevolezza. 


2. Ai sensi del presente articolo, vi é intenzione quando: 
a) trattandosi di un comportamento, una persona intende adottare tale comportamento; 


b) trattandosi di una conseguenza, una persona intende causare tale conseguenza o é 
consapevole che quest’ultima avverrà nel corso normale degli eventi. 


3. Vi è consapevolezza ai sensi del presente articolo quando una persona é cosciente 
dell’esistenza di una determinata circostanza o che una conseguenza avverrà nel corso normale 
degli eventi. <<Intenzionalmente>> e <<con cognizione di causa>> vanno interpretati di 
conseguenza. 


Articolo 3Ì 
Motivi di esclusione dalle responsabilità penali 


1. Oltre agli altri motivi di esclusione della responsabilità penale previsti dal presente Statuto, 
una persona non é penalmente responsabile se al momento del suo comportamento: 


a) essa soffriva di una malattia o deficienza mentale che le precludeva la facoltà di 
comprendere il carattere delittuoso o la natura del suo comportamento, o di controllarlo per 
renderlo conforme alle norme di legge; 


b) era in uno stato d’intossicazione che le precludeva la facoltà di comprendere il carattere 
delittuoso o la natura del suo comportamento, o di controllarlo per renderlo conforme alle norme di 
legge; a meno che non si fosse volontariamente intossicata pur sapendo, come risulta dalle 
circostanze,che per via della sua intossicazione, essa avrebbe con ogni probabilità adottato un 
comportamento costituente un crimine di competenza della Corte e non abbia tenuto conto di tale 
probabilità; 


c) essa ha agito in modo ragionevole per difendere sé siessa, per difendere un’altra persona 
o, in caso di crimini di guerra, per difendere beni essenziali alla propria sopravvivenza o a quella dì 
terzi, © essenziali per l’adempimento di una missione militare contro un ricorso imminente ed 
illecito alla forza, proporzionalmente all’ampiezza del pericolo da essa incorsa o dall’altra persona 
o dai beni protetti. Il fatto che la persona abbia partecipato ad un’operazione difensiva svolta da 
forze armate non costituisce di per sé motivo di esonero dalla responsabilità penale a titolo del 
presente capoverso. 


d) Il comportamento qualificato come sottoposto alla giurisdizione della Corte é stato 
adottato sotto una coercizione risultante da una minaccia di momte imminente o da un grave pericolo 
continuo o imminente per l’integrità di tale persona o di un’altra persona e la persona ha agito 
spinta dal bisogno ed in modo ragionevole per allontanare tale minaccia, a patto che non abbia 
inteso causare un danno maggiore di quello che cercava di evitare Tale minaccia può essere stata: 

i) sia esercitata da altre persone, o 


ii) costituita da altre circostanze indipendenti dalla sua volontà. 
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2. La Corte si pronuncia sul fatto di sapere se i motivi, di esclusione dalla responsabilità 
penale previsti nel presente Statuto sono applicabili al caso di cui é investita. 


3. Durante il processo la Corte può tenere conto di un motivo di esonero diverso da quelli 
previsti al paragrafo 1, se tale motivo discende dal diritto applicabile enunciato all'articolo 21. Le 
procedure di esame di tale motivo di esclusione sono previste nelle Regole Procedurali e di 
Ammissibilità delle Prove. 


Articolo 32 


1. Un errore di fatto € motivo di esclusione dalla responsabilità penale solo se annulla 
l'elemento psicologico del reato. 


2. Un errore di diritto concernente la questione di sapere se un determinato tipo di 
comportamento costituisce un reato passibile della giurisdizione della Corte non é motivo di 
esclusione dalla responsabilità penale. Tuttavia, un errore di diritto può essere motivo di esclusione 
dalla responsabilità penale quando annulla l’elemento psicologico del reato, 0 sulla base di quanto 
preveduto dall’articolo 33. 


Articolo 33 
Ordini del superiore gerarchico e ordine di legge 
1. Il fatto che un reato passibile di giurisdizione della Corte sia stato commesso da una 


persona in esecuzione di un ordine di un governo o di un superiore militare o civile non esonera tale 
persona dalla sua responsabilità penale, salvo se: 


a) la persona aveva l'obbligo legale di ubbidire agli ordini del governo o del superiore in 
questione ; 


b) la persona non sapeva che l'ordine era illegale; 
c) l'ordine non era manifestamente illegale. 


2. Ai fini del presente articolo, gli ordini di commettere un genocidio o crimini contro 
l’umanità sono manifestamente illegali. 


CAPITOLO IV. COMPOSIZIONE ED AMMINISTRAZIONE DELLA CORTE 


Gli organi della Corte sono i seguenti: 

8) Presidenza; 

b) Sezione degli appelli, Sezione di primo grado e Sezione preliminare; 
c) Ufficio del Procuratore 

d) Cancelleria 
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Articolo 35 
Esercizio delle funzioni da parte dei giudici 


1. Tutti i giudici sono eletti come membri a tempo pieno della Corte e sono disponibili DE 
esercitare le loro funzioni a tempo pieno non appena ha inizio itloro mandato. 


2. I giudici che compongono la Presidenza esercitano le loro funzioni a tempo pieno dal 
momento in cui sono eletti. 


3. La Presidenza può, in funzione del carico di lavoro della Corte e d in consultazione con gli 
altri giudici decidere periodicamente in che misura questi ultimi sono tenuti ad esercitare le lòro 
funzioni a tempo pieno Le decisioni adottate a taie riguardo non pregiudicano le disposizioni 
dell’articolo 40. 


4. Le intese finanziarie concernenti i giudici che non sono tenuti ad esercitare le loro funzioni 
a tempo pieno sono stabilite secondo l’articolo 49. 


Articolo 36 
alificazioni, candidatura ed elezione dei giudici 
1. Subordinatamente alle disposizioni del-paragrafo 2, la Corte si compone di 18 giudici. 


2. a) La Presidenza, agente in nome della Corte, può proporre di aumentare il numero dei 
giudici fissato al paragrafo 1, motivando debitamente la sua proposta. Questa é comunicata senza 
indugio a tutte le parti dall’ufficio di Cancelleria. 


b) Successivamente la proposta é esaminata in una riunione dell'Assemblea degli Stati 
parti, convocata conformemente all’articolo 112. Essa é considerata adottata se é approvata in 
questa riunione a maggioranza di due terzi dei membri dell’ Assemblea degli Stati Part? Essa entra in 
vigore alla data stabilita dall’ Assemblea degli Stati parti. 


c) i) Quando una proposta di aumentare il numero dei giudici é stata adottata secondo il 
capoverso b), l’elezione dei giudici supplementari avviene alla successiva 
riunione dell’ Assemblea degli Stati parti secondo i paragrafi 3 a ® e l’articolo 37, 
paragrafo 2; 


ii) Quando una proposta di aumentare il numero dei giudici è stata adottata ed è 
divenuta effettiva secondo i capoversi b) e c) sotto- capoverso i), la Presidenza 
può proporre in qualsiasi momento in seguito, qualora il carico di lavoro della 
Corte lo giustifichi, di ridurre il numero dei giudici purché tale numero non 
scenda al di sotto di quello stabilito al paragrafo 1. La proposta é esaminata 
secondo la procedura stabilita ai capoversi a) e b). Se é adottata, il numero dei 
giudici diminuisce gradualmente mano a mano che il mandato dei giudici in 
esercizio giunge a scadenza , fino a quando non venga raggiunto il ‘numero 
richiesto, 

3. a) I giudici sono selezionati fra persone che godono di un’elevata considerazione morale, 
conosciute per la loro imparzialità ed integrità e che presentano tutti i requisiti richiesti nei loro 
rispettivi Stati per l’esercizio delle massime cariche giudiziarie. 


b) Ogni candidato ad un seggio alla Corte deve: 


i) avere una competenza riconosciuta in diritto e procedura penale, nonché la 
necessaria esperienza di processo penale, sia in qualità di giudice, di procuratore, di 
avvocato o in ogni altra qualità analoga; oppure 
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ii) avere una competenza riconosciuta in settori pertinenti del diritto 
internazionale, come il diritto internazionale umanitario ed i diritti dell’uomo, nonché una 
vasta esperienza in una professione giuridica particolarmente significativa ai fini 
dell'attività giudiziaria della Corte; 

c) ogni candidato ad un seggio alla Corte deve avere un'ottima conoscenza ed una pratica 
corrente di almeno una delle lingue di lavoro della Corte. 


4. a) i candidati ad un seggio alla Corte possono essere presentati da ogni Stato Parte al 
presente Statuto 

i) secondo la procedura di presentazione di candidature «lle massime cariche giudiziarie 
nello Stato in questione; oppure 

ii) secondo la procedura di presentazione di candidature alla Corte Internazionale di Giustizia 
prevista nello Statuto di quest’ultima. 


Le candidature sono accompagnate da una dichiarazione dettagliata che dimostra che il 
candidato presenta i requisiti previsti al paragrafo 3. 

b) Ciascuno Stato parte può presentare la candidatura di una persona per una determinata 
elezione. Tale persona non deve necessariamente averne la nazionalità, ma in ogni caso deve essere 
in possesso di quella di uno Stato Parte. 


c) L'Assemblea degli Stati parti può decidere di costituire, come opportuno, una 
commissione consultiva per l’esame delle candidature. La composizione ed il mandato di tale 
Commissione sono definite dall’ Assemblea degli Stati parti. 


S. Ai fini dell’elezione , vengono predisposte due liste di candidati: 

La lista A, contenente i nomi dei candidati in possesso dei requisiti di cui al paragrafo 3, 
capoverso b), sotto- capoverso i); 

La lista B, contenente i nomi dei candidati in possesso dei requisiti di cui al paragrafo 3, 
capoverso b), sotto-capoverso ii). 


Ogni candidato in possesso delle competenze richieste per figurare sulle due liste può 
scegliere quella su cui presentarsi. Alla prima elezione, almeno nove giudici saranno eletti fra i 
candidati della lista A ed almeno cinque giudici fra quelli della lista B. Le elezioni successive 
saranno organizzate in modo da mantenere una proporzione analoga fra i giudici qualificati eletti fra 
i candidati delle due liste. 

6. a) I giudici sono eletti a scrutinio segreto in una riunione dell’Assemblea degli Stati parti 
convocata a tal fine in forza dell’articolo 112. Subordinatamente al paragrafo 7 sono eletti i 18 
candidati che hanno ottenuto il maggior numero di voti e la maggioranza di due terzi degli Stati 
parti presenti e votanti. 

b) Se rimangono seggi da destinare alla fine del primo turno di scrutinio si procederà a 
scrutini ulteriori secondo la procedura stabilita al capoverso a) fino a quando i rimanenti seggi siano 
stati ricoperti. 

7. la Corte non può annoverare più di un cittadino dello stesso Stato. A tale riguardo una 
persona che può essere considerata come cittadina di più di uno Stato sarà considerata cittadino 
dello Stato in cui esercita abitualmente i suoi diritti civili e politici. 


8.a) Nella scelta dei giudici gli Stati parti tengono conto della necessità di assicurare nella 
composizione della Corte: 


i) la rappresentanza dei principali ordinamenti giuridici del mondo; 
ii) un'equa rappresentanza geografica; 


19-7-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 167 


iii) un’equa rappresentanza di uomini e donne. 

b) Gli Stati Parti tengono altresì conto del bisogno di assicurare la presenza di giudici 
specializzati in talune questioni, in modo particolare per le questioni relative alla violenza contro 
donne o bambini. 

9. a) Subordinatamente al capoverso b), i giudici sono eletti per un mandato di nove anni e, 
fatto salvo il capoverso c) e l’articolo 37, paragrafo 2, essi non sono rieleggibili. 

b) Nella prima elezione, un terzo dei giudici eletti designati "mediante sorteggio, sono 
nominati per un mandato di tre anni; un terzo dei giudici eletti designati mediante sorteggio sono 
nominati per un mandato di sei anni; gli altri giudici sono nominati per un mandato di nove anni. 

c) Un giudice nominato per un mandato di tre anni in applicazione del sotto-paragrafo b) é 
rieleggibile per un mandato completo. 

10. Nonostante le disposizioni del paragrafo 9, un giudice applicato alla Camera di primo 
grado o alla Camera d'Appello secondo l’articolo 39, che ha iniziato dinanzi a questa Sezione la 


trattazione di una causa di primo grado o d’appello rimane in funzione fino a quando la causa non 
é risolta. 


Articolo 37 
Seggi vacanti 


1. I seggi divenuti vacanti sono ricoperti mediante elezione in conformità all'articolo 36. 
2. Un giudice eletto ad un seggio divenuto vacante completa il mandato del suo predecessore; 


se la durata del mandato da portare a termine è inferiore o pari a tre ann., egli é rieleggibile per un 
intero mandato secondo l’articolo 36. 


Articolo 38 
Presidenzi 
1) I Presidente ed il Primo e Secondo vicepresidente sono eletti a maggioranza assoluta dei 


giudici. Essi sono eletti per tre anni o fino alla scadenza del loro mandato di giudice se quest’ultimo 
termina prima di tre anni. Sono rieleggibili una sola volta. 


2. Il Primo Vicepresidente sostituisce il Presidente quando quest’ultimo é impedito o 
ricusato. Il secondo Vicepresidente sostituisce il Pri:sidente quando quest’ultimo ed il Primo 
Vicepresidente sono entrambi impediti o ricusati. 

3. Il Presidente, il primo Vicepresidente ed il Secondo Vicepresidente compongono la 
Presidenza ia quale é incaricata: a) di una corretta amministrazione della Corte, ad eccezione 
dell’ufficio del Procuratore; e 

b) delle altre funzioni conferitele secondo il presente Statuto. 

4. Nell’esercizio delle competenze di cui al paragrafo 3, capoverso a), la Presidenza agisce di 
comune accordo con il Procuratore, al quale chiede il suo consenso per tutte le questioni 
d’interesse comune. 
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Articolo 39 


Sezioni 


1.1 prima possibile dopo l’elezione dei giudici, la Corte si organizza in sezioni come 
previsto dall’articolo 34, paragrafo b). La Sezione degli appelli é composta dal Presidente e da altri 
quattro giudici; la Sezione di primo grado e la Sezione preliminare sono ciascuna composte da 
almeno sei giudici. L’applicazione dei giudici alle Sezioni € fondata sulla natura delle funzioni 
attribuite a ciascuna di esse e sulle competenze ed esperienza dei giudici eletti alla Corte, in modo 
tale che ciascuna sezione includa in misura adeguata membri con competenze specializzate in 
diritto e procedura penale, ed in diritto internazionale. La Sezione preliminare e la Sezione di 
primo grado sono composte in prevalenza da giudici aventi esperienza in materia di procedimenti 
penali 

2. a) Le funzioni giudiziarie della Corte sono esercitate in ciascuna sezione dalle Camere. 

b) i) La Camera di appello è composta da tutti i giudici della sezione degli appelli. 


ii) Le finzioni della Camera di frimo grado sono esercitate da tre giudici della Sezione di 
primo grado. 


iii) Le funzioni della Camera preliminare sono esercitate sia da tre giudici della Sezione 
preliminare, sia da un solo giudice di tale Sezione secondo le Regole Procedurali e di Ammissibilità 
delle Prove 


c) Nessuna disposizione del presente paragrafo vieta la costituzione concomitante di più di 
una camera di primo grado o camera preliminare quando il carico di lavoro della Corte lo esiga. 


3. a) I giudici applicati alla Sezione preliminare ed alla Sezione di primo grado vi siedono 
per tre anni; essi continuano a ‘sedervi oltre questo termine fino alla soluzione di qualsiasi caso da 
essi trattato in tali sezioni. 

b) I giudici applicati alla Sezione degli appelli vi siedono per tutta la durata del loro mandato. 


4.1 giudici applicati alla Sezione degli appelli siedono esclusivamente in questa Sezione. 
Tuttavia, nessuna disposizione del presente articolo vieta l’applicazione provvisoria di giudici della 
Sezione di primo grado alla Sezione preliminare o viceversa, se la Presidenza ritiene che ciò é 

necessario in considerazione del carico di lavoro della Corte, rimanendo inteso che un giudice che ha 
partecipato alla fase preliminare di una questione non è in alcun caso autorizzato a sedere nella 
Camera di primo grado investita della stessa questione. 


1. I giudici esercitano le loro funzioni in completa indipendenza. 


2. I- giudici non esercitano alcuna attività che potrebbe essere incompatibile con le loro 
funzioni giudiziarie o far dubitare della loro indipendenza. 


3.I giudici tenuti ad esercitare le loro funzioni a tempo pieno presso la sede della Corte non 
devono esercitare alcuna altra artività di carattere professionale. 

4. Ogni questione che potrebbe sorgere a proposito dei paragrafi 2 e 3 é decisa a 
maggioranza assoluta dei giudici. Quando una questione concerne un giudice, tale giudice non 
parteciperà all'adozione della decisione. 


— 130 — 


19-7-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 167 


Articolo 41 


Esonero e ricusazion j giudici 


1. La Presidenza può esonerare un giudice, a sua richiesta, dalle funzioni che gli sono 
attribuite in forza del presente Statuto secondo il Regolamento di procedura e di prova. 


‘2. a) Un giudice non può partecipare alla soluzione di qualsiasi causa in cui la sua 
imparzialità potrebbe ragionevolmente essere messa in dubbio per qualsivoglia ragione. Un giudice 
può essere ricusato per un determinato caso, secondo il presente paragrafo, in modo particolare se é 
già intervenuto in precedenza,a qualsiasi titolo, nella stessa questione dinanzi alla Corte o in una 
causa penale connessa, a livello nazionale, in cui la persona che é ora oggetto di inchiesta o di 
azione giudiziaria era implicata. Un giudice può altresì essere ricusato per altri motivi previsti dal 
Regolamento di procedura e di prova. 

b) Il procuratore o la persona oggetto di un'inchiesta o di azioni giudiziarie può chiedere la 
ricusazione di un giudice in forza del presente paragrafo. 


c) Ogni questione relativa alla ricusazione di un giudice & decisa a maggioranza assoluta dei 
giudici. Il giudice di cui si domanda la ricusazione, può presentare le sue osservazioni in merito, ma 
non partecipa alla decisione. 


Articolo 42 
Ufficio del Procuratore 


1. L’Ufficio del Procuratore opera indipendentemente in quanto organo distinto nell’ambito 
della Corte. Esso é incaricato di ricevere le comunicazioni ed ogni informazione debitamente valutata 
relativa ai reati di competenza della Corte, di esaminarle, di condurre le inchieste e di sostenere 
l'accusa dinanzi alla Corte. I membri di questo Ufficio non sollecitano né agiscono su istruzioni 
provenienti da fonti esterne. 


2. L’Ufficio é diretto dal Procuratore. Quest’ultimo ha piena autorità per quanto concerne la 
gestione amministrativa dell'Ufficio ivi compreso il personale, le installazioni ed altre risorse. Il 
Procuratore é assistito da uno o più vice-procuratori , abilitati ad effettuare tutti gli atti richiesti dal 
Procuratore secondo il presente Statuto. Il procuratore ed i vice - procuratori sono di nazionalità 
diverse. Essi esercitano le loro funzioni a tempo pieno. 


3. Il procuratore ed i vice-procuratori devono godere di un’elevata considerazione morale ed 
avere solide competenze ed una vasta esperienza pratica in materia di azioni giudiziarie o di processi 
in affari penali. Essi debbono avere un’ottima conoscenza e pratica corrente di almeno una delle 
lingue di lavoro della Corte. 


4. Il Procuratore € eletto a scrutinio segreto dall'Assemblea degli Stati Parti ed a 
maggioranza assoluta dei suoi membri. I Vice-Procuratori sono eletti allo stesso modo da una lista 
di candidati presentata dal Procuratore. Il Procuratore presenta tre candidati per ciascun incarico di 
Vice-Procuratore da ricoprire. Salvo se viene deciso un mandato più breve, al momento della loro 
elezione il Procuratore ed i Vice- Procuratori esercitano le loro funzioni per nove anni e non sono 
rieleggibili. 

5. Né il Procuratore né i Vice-Procuratori esercitano attività che rischiano di essere 
incompatibili con le loro funzioni in materia di azioni giudiziarie o di far dubitare della loro 
indipendenza. Essi non esercitano alcuna altra attività di carattere professionale. 


6 La Presidenza può esonerare il Procuratore o un Vice-Procuratore, a sua richiesta , dalle 
sue funzioni in un determinato caso. 


7. Nè il Procuratore né i Vice-Procuratori possono partecipare alla soluzione di una 
questione in cui la loro imparzialità potrebbe ragionevolmente essere contestata per un motivo 
qualsiasi.Essi possono essere ricusati nell’ambito di una causa, secondo il presente paragrafo, se in 
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precedenza erano già intervenuti a qualsiasi titolo in tale causa dinanzi alla Corte o in una causa 
penale connessa a livello nazionale, nella quale la persona oggetto d’inchiesta o di azioni giudiziarie 
era implicata. 


8. Ogni questione relàtiva alla ricusazione del Procuratore o di un Vice-procuratore é decisa 
dalla Camera di appello. 

a) La persona oggetto di un'inchiesta o di azioni giudiziarie può in qualsiasi momento 
chiedere la ricusazione del Procuratore o di un Vice-procuratore peri motivi enunciati nel presente 
articolo. 


b) Il Proturatore o il Vice-procuratore interessato, a seconda dei casi può presentare le sue 
osservazioni in merito. 


9. Il Procuratore nomina consiglieri che sono specialisti in diritto per talune questioni, in 
modo particolare violenze sessuali, violenze per motivazioni sessiste e violenze contro bambini. 


Articolo 43 
Ufficio di Cancelleria 


1. L’Ufficio di Cancelleria é responsabile degli aspetti non giudiziari dell’amministrazione e 
dei servizi della Corte, fatte salve le funzioni e le competenze del Procuratore definite all’articolo 
42. 


2. L’Ufficio di Cancelleria é diretto dal Cancelliere che é il principale funzionario 
amministrativo della Corte. Il Cancelliere esercita le sue funzioni sotto l’autorità del Presidente della 
Corte. 


3. N Cancelliere ed il Vice-Cancelliere devono essere persone di comprovata moralità e di 
vasta competenza, con un'ottima conoscenza ed una pratica corrente di almeno una delle lingue di 
lavoro della Corte. 


4. 1 giudici eleggono il Cancelliere a maggioranza assoluta e a scrutinio segreto,in 
considerazione di eventuali raccomandazioni dell’ Assemblea degli Stati parti. Ove necessario, essi 
eleggono allo stesso modo un Vice-cancelliere su raccomandazione del Cancelliere. 


5. Il Cancelliere é eletto per cinque anni, é rieleggibile una volta ed esercita le sue funzioni a 
tempo pieno. Il Vice-Cancelliere é eletto per cinque anni o per un mandato più breve, secondo 
quanto può essere deciso a maggioranza assoluta dei giudici; esso é chiamato ad esercitare le sue 
funzioni secondo le esigenze del servizio. 


6. Il Cancelliere istituisce nell’ambito dell'Ufficio di cancelleria, una Divisione di assistenza 
per le vittime ed i testimoni. Tale Divisione é incaricata, in consultazione con l'ufficio del 
procuratore, di consigliare e di aiutare in ogni altro modo appropriato i testimoni le vittime che 
compaiono dinanzi alla Corte e le altre persone che potrebbero essere messe in pericolo dalle 
deposizioni di tali testimoni., nonché di prevedere le misure e disposizioni da prendere per garantire 
la loro protezione e sicurezza. Il personale della Divisione include specialisti dell’aiuto alle vittime di 
traumi , in modo particolare traumi susseguenti a violenze sessuali. 


icolo 44 
I personale 


1. Il procuratore ed il Cancelliere nominato il personale qualificato necessario nei loro 
rispettivi servizi compresi, per quanto riguarda il Procuratore, gli inquirenti. 
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2. Nel! reclutare il personale, il Procuratore ed il Cancelliere provvedono ad assicurarsi i 
servizi di persone presentando al più alto grado competenza, integrità ed efficienza, tenuto conto, 
mutatis mutandis, dei criteri enunciati all'articolo 36, paragrafo 8. 

3. Il Cancelliere, di comune accordo con la Presidenza ed il Procuratore, propone lo Statuto 
del personale con le norme per la nomina, la remunerazione e la cessazione dalle funzioni. Lo 
Statuto del personale é approvato dall’ Assemblea degli Stati parti. 

4. La Corte può, in circostanze eccezionali, impiegare del personale messo gratuitamente a 
disposizione da Stati parti, organizzazioni intergovernative o organizzazioni non governative, per 
aiutare qualsiasi organo della Corte nei suoi lavori. Il Procuratore può accettare questa offerta per 
quanto riguarda l’Ufficio- del Procuratore. Tali persone messe gratuitamente a disposizione sono 
impiegate in conformità alle direttive che saranno stabilite dall’ Assemblea degli Stati parti. 


Articolo 45 
Impegno solenne 


Prima di entrare in funzione secondo il presente Statuto, i giudici, il Procuratore i Vice- 
Procuratori, il Cancelliere ed il Vice-Cancelliere assumono, in sessione pubblica, l’impegno solenne 
di esercitare le loro competenze in completa imparzialità e coscienza. 


Articolo 46 
Perdita di funzioni 


1. Un giudice, il Procuratore, un Vice-Procuratore il Cancelliere o il Vice Cancelliere  é 
sollevato dalle sue funzioni in base ad una decisione adottata secondo il paragrafo 2, nei casi in 
cui: 

a) venga accertato che ha commesso un errore grave o un’inadempienza grave ai doveri 
che gli sono imposti dal presente Statuto come previsto nelle Regole Procedurali e di Ammissibilità 
delle Prove, oppure 

:b) lo stesso si trova nell’incapacità di esercitare le sue funzioni come definite dal presente 
Statuto. 

2. La decisione relativa alla perdita di funzioni di un giudice, del Procuratore, di un Vice- 
Procuratore in applicazione del paragrafo 1 é adottata dall'Assemblea degli Stati parti a scrutinio 
segreto: 

a) nel caso di un giudice, a maggioranza di due terzi degli Stati parti su raccomandazione 
adottata a maggioranza di due terzi degli altri giudici; 

b) nel caso del Précuratore, a maggioranza assoluta degli Stati parti, 

c) nel caso di un Vice-procuratore, a maggioranza assoluta degli Stati parti su 
raccomandazione del procuratore. 

3. La decisione relativa alla perdita di funzione del Cancelliere o del Vice-Cancelliere é 
adottata a maggioranza assoluta dei giudici. 


4. Un giudice, un Procuratore, un Vice- procuratore, un Cancelliere o Vice-Cancelliere il cui 
comportamento o attitudine ad esercitare le funzioni previste dal presente Statuto sono contestati in 


— 133 — 


19-7-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 167 


forza del presente articolo ha ogni facoltà di produrre e ricevere elementi di prova e di far valere i 
suoi argomenti secondo il Regolamento di procedura e di prova. Non é prevista in altro modo la 
sua partecipazione all’esame della questione. 
Articolo 47 
Misure disciplinari 

Un giudice, un Procuratore, un Vice-procuratore, un Cancelliere o un Vice-Cancelliere che 
abbia commesso una colpa di gravità minore di quella menzionata all’articolo 46, paragrafo 1, é 
oggetto di misure disciplinari secondo le Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove 


Articolo 48 
Privilegi ed immunità 
1. La Corte gode suo territorio di ciascuno Stato Parte dei privilegi e delle immunità 
necessari per l'adempimento del suo mandato. 


2.1 giudici, il Procuratore, i Vice- procuratori ed il Cancelliere beneficiano nell’esercizio 
delle loro funzioni e relativamente a tali funzioni dei privilegi ed immunità concessi ai capi delle 
missioni diplomatiche. Dopo la scadenza del loro mandato essi continuano a beneficiare 
dell’immunità da qualsiasi giurisdizione per parole, scritti ed atti inerenti all’esercizio delle loro 
funzioni ufficiali. 

3. Il Vice-Cancelliere, il personale dell’ufficio del Procuratore ed il personale dell’Ufficio di 
Cancelleria godono dei privilegi, immunità ed agevolazioni necessarie per l’esercizio delle loro 
funzioni in conformità all’accordo sui privilegi e le immunità della Corte. 

_ ‘4. Gli avvocati, esperti, testimoni o altre persone la cui presenza é richiesta presso la sede 
della Corte beneficiano del trattamento necessario per il buon funzionamento della Corte secondo 
l’accotdo sui privilegi e le immunità della Corte. 

S.I privilegi e le immunità possono essere aboliti: 

a) nel caso di un giudice o di un Procuratore, mediante decisione presa a maggioranza 
assoluta dei giudici: 

b) nel caso del Cancelliere, dalla Presidenza; 

c) nel caso dei Vice-Procuratori e del personale dell'ufficio del Procuratore, dal Procuratore; 


d) nel caso del Vice-Cancelliere e del personale dell'Ufficio di Cancelleria, dal Cancelliere. 


i 49 
Retribuzioni, indennità e rimborso spese 
I giudici, il Procuratore, i Vice- Procuratori, il Cancelliere ed il Vice-Cancelliere percepiscono 
le retribuzioni, indennità e rimborsi stabilite dall'Assemblea degli Stati Parti. Tali retribuzioni ed 
indennità non saranno ridotte nel corso del mandato. 
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Articolo 50 
ingue ufficiali e lingue di lavoro 

1. Le lingue ufficiali della Corte sono l'inglese, l'arabo, il cinese, lo spagnolo, il francese ed il 
russo. Le decisioni della Corte nonché altre decisioni che risolvono questioni fondamentali 
sottoposte alla Corte sono pubblicate nelle lingue ufficiali. La Presidenza determina, secondo i 
criteri stabiliti dal Regolamento di procedura e di prova, quali decisioni possono essere considerate 
ai fini del presente paragrafo come risolutive di questioni fondamentali. 

2. Le lingue di lavoro della Corte sono l’inglese ed il francese. Il Regolamento di procedura e 
di prova definisce i casi in cui altre lingue ufficiali possono essere utilizzate come lingue di lavoro. 

3. Su richiesta di ogni parte ad una procedura, o di ogni Stato autorizzato ad intervenire in 
una procedura la Corte autorizza l’impiego, per tale parte o Stato, di una lingua diversa 
dall’ingliese o dal francese qualora io ritenga giustificato. 


Articolo 51 
Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove. 


1. Le Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove entrano in vigore al momento della 
loro adozione da parte dell’ Assemblea di Stati Parti a maggioranza di due terzi dei suoi membri. 


2) Possono essere proposti emendamenti alle Regole Procedurali e di Ammissibilità delle 
Prove da parte di: 


a) ogni Stato Parte, 
b) i giudici agenti a maggioranza assoluta, 
c) il Procuratore. 


Tali emendamenti entrano in vigore al momento della loro adozione a maggioranza di due 
terzi dei membri dell'Assemblea degli Stati parti. 


3. Dopo l’adozione delle Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove,nei casi di 
emergenza in cui una determinata situazione sottoposta alla Corte non é prevista da dette Regole i 
giudici possono a maggioranza di due terzi stabilire regole provvisorie che ‘si applicheranno fino a 
quando l'Assemblea degli Stati parti nella sua riunione ordinaria o straordinaria successiva non le 
adotti, le modifichi o le respinga. 


4. Le Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove, le relative modifiche e le regole 
provvisorie sono conformi alle norme del presente Statuto. Gli emendamenti alle Regole Procedurali 
e di Ammissibilità delle Prove, nonché le regole provvisorie non si applicano retroattivamente a 
scapito della persona oggetto di un’inchiesta di azioni giudiziarie o di condanna. 

5. In caso di conflitto fra lo Statuto ed il regolamento di procedura e di prova, prevale lo 
Statuto. 


Articolo 52 
] Il 
1. I giudici adottano a maggioranza assoluta, secondo il presente Statuto ed il Regolamento 
di procedura e di prova, il Regolamento della Corte necessario per garantire il funzionamento 


quotidiano della stessa. Questo regolamento deve essere compatibile con lo Statuto e con le Regole 
Procedurali e di Ammissibilità delle Prove 
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2. Il Procuratore ed il Cancelliere sono consultati per l'elaborazione del Regolamento della 
Corte e di ogni emendamento relativo. 


3. Il Regolamento della Corte ed ogni emendamento relativo acquisiscono effetto sin dal 
momento della loro adozione, a meno che i giudici non decidano diversamente. Immediatamente 
dopo essere stati adottati, essi saranno comunicati agli Stati Parti, per osservazioni. Essi rimangono 
in vigore se la maggioranza degli Stati Parti non formula obiezioni al riguardo entro sei mesi. 


CAPITOLO V - INDAGIi ED ESERCIZIO DELL'AZIONE PENALE 


Articolo 53 
ertura di un’i in 


1. Il Procuratore, dopo aver valutato le informazioni sottoposte alla sua conoscenza, apre 
un'inchiesta a meno che non determini la mancanza di un ragionevole fondamento per un’azione 
giudiziaria in forza del presente Statuto. Per decidere di aprire un’inchiesta, il Procuratore esamina 


a) se le informazioni in suo possesso lasciano supporre che un reato di competenza della 
Corte é stato o sta per essere commesso; 


b) se il caso é c sarebbe procedibile secondo l'articolo 17, 


c) se, in considerazione della gravità del reato e degli interessi delle vittime, vi sono motivi 
gravi di ritenere che un’inchiesta non favorirebbe gli interessi della giustizia. 


Se determina che non vi sono motivi gravi per un’azione giudiziaria e che la sua 
determinazione é unicamente fondata sul capoverso c), il Procuratore ne informa la Camera 
preliminare. 


2. Se, successivamente all'inchiesta, il Procuratore conclude che non vi sono motivi 
sufficienti per intentare un’azione giudiziaria: 


a) in quanto manca una base sufficiente di fatto o di diritto per chiedere un mandato 
d’arresto o una citazione di comparizione in applicazione dell’articolo 58; 


b) in quanto il caso é improcedibile in forza dell’articoio 17; oppure 


c) in quanto un’ azione giudiziaria non sarebbe  nell’interesse della giustizia in 
considerazione di tutte le circostanze, ivi compresa la gravità del reato, gli interessi delle vittime, 
l’età o la deficienza del presunto autore ed il suo ruolo nel reato allegato, 


egli informa della sua conclusione e delle ragioni che l’hanno motivata ila Camera 
preliminare e io Stato che ha adito secondo l’articolo 14, oppure il Consiglio di sicurezza in un 
caso di cui all'articolo 13, pasagrafo b). 


3. a) Su richiesta dello itato che l’ha-adita secondo l’articolo 14 (o del Consiglio di sicurezza 
se si tratta di n un caso di cu all’articolo 13, paragrafo b) la Camera preliminare può prendere in 
esame la decisione di non inte itare un’azione giudiziaria adottata dal Procuratore in attuazione dei 
paragrafi 1 0 2, e chiedere al P.ocuratore di riconsideraria. 


b) Inoltre la Camera preliminare può, di sua iniziativa, esaminare la decisione del Procuratore 
di non intentare un’azione giudiziaria qualora tale decisione sia esclusivamente fondata sulle 
considerazioni di cui al paragrafo 1, capoverso c) e al paragrafo 2, capoverso c). In tal caso, la 
decisione del Procuratore ha effetto solo se convalidata dalla Camera di primo grado. 


4. Il Procuratore può in ogni ..»mento riconsiderare la sua decisione di aprire o meno 
un'inchiesta o d’intentare o meno un'azione giudiziaria sulla base di nuovi fatti o informazioni. 
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Articolo 54 
Doveri _e poteri del Procuratore in materia d’inchieste. 
1. Il Procuratore: 


a) per determinare la verità, estende l’inchiesta a tutti i fatti ed elementi probatori 
eventualmente utili per determinare se vi é responsabilità penale secondo il presente Statuto, e, ciò 
facendo indaga sia a carico che a discarico; 

b) adotta le misure atte a garantire l'efficacia delle inchieste e delle azioni giudiziarie vertenti 
su reati di competenza della Corte, tenendo conto degli interessi e della situazione personale delle 
vittime e dei testimoni, ivi compreso la loro età, sesso e stato di salute, nonché della natura del 
reato, in modo particolare se quest’ultimo comporta violenze sessuali, violenze con motivazione 
sessista quali definite all’articolo 7 par. 3 © violenze commesse contro bambini; 


c) rispetta pienamente i diritti delle persone enunciate nel presente Statuto. 
2.I1 Procuratore può effettuare inchieste sul territorio di uno Stato: 
a) in conformità alle disposizioni del capitolo IX; oppure 


b) con l’autorizzazione della Camera preliminare in forza dell’articolo 57, paragrafo 3, 
capoverso d). 


3. il Procuratore può: 
a) raccogliere ed esaminare elementi probatori; 
b) convocare ed interrogare persone indagate, vittime e testimoni; 


c) chiedere la cooperazione di qualsiasi Stato o organizzazione, o organo governativo in 
conformità alle Joro competenze o alloro rispettivo mandato; 


d) concludere ogni intesa o accordo che non sia contrario alle disposizioni del presente 
Statuto e che può essere necessario per facilitare la cooperazione di uno Stato, di un’organizzazione 
intergovernativa o di una persona; 


e) impegnarsi a non divulgare, in nessuna fase della procedura, i documenti o informazioni 
che il Procuratore ha ottenuto in via confidenziale al solo scopo di ottenere nuovi elementi di prova, 
a meno che l’informatore non consenta alla loro divulgazione; e 


f) prendere o chiedere che siano prese misure atte a garantire la confidenzialità delle 
informazioni raccolte, la protezione delle persone o la preservazione degli elementi probatori. 


Articolo 55 
Diritti delle persone durante l’indagine 
1. Nell'ambito di un’inchiesta aperta in applicazione del presente Statuto una persona: 
a) non é obbligata a testimoniare contro di sé, né a dichiararsi colpevole; 


b) non é sottoposta ad alcuna forma di coercizione, costrizione o minaccia né a tortura 0 
altra forma di pena o di trattamento crudele, inumano o degradante; 


c) beneficia a titolo gratuito, se non é interrogata in una lingua che comprende e parla senza 
difficoltà, dell’assistenza di un’interprete competente e di tutte le traduzioni rese necessarie da 
esigenze di equità; e 
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d) non può essere arrestata o detenuta arbitrariamente, non può essere privata di libertà se 
non per i motivi previsti e secondo le procedure stabilite nel presente Statuto. 


2. Qualora vi sia motivo di ritenere che una persona abbia commesso un reato sottoposto 
alla giurisdiziope della Corte e che questa persona deve essere interrogata sia dal Procuratore sia 
dalle autorità nazionali in forza di una domanda fatta in applicazione delle disposizioni del capitolo 
IX del presente Statuto, questa persona ha inoltre i seguenti diritti, di cui é informata prima di essere 
interrogata: 

a) essere informata, prima di essere interrogata, che vi € motivo di ritenere che essa ha 
commesso un reato rientrante nella giurisdizione della Corte; 

b) rimanere in silenzio, senza che di questo silenzio si tenga conto per determinare la sua 
colpevolezza o innocenza; 

c) essere assistita da un difensore di sua scelta oppure, se ne é sprovvista, da un difensore 


assegnato d'ufficio ogni qualvolta gli interessi -della giustizia lo esigano, senza dovere in questo 
caso pagare una retribuzione qualora non ne abbia i mezzi; 


d) essere interrogata in presenza del suo avvocato, a meno che non abbia rinunciato al suo 
diritto ad essere assistita da un avvocato. 


1. a) Se il Procuratore considera che un'inchiesta costituisce un'occasione unica, che non 
si presenterà più in seguito, di raccogliere una testimonianza o una deposizione, o di esaminare, 
raccogliere o verificare elementi probatori ai fini di un processo, egli ne avvisa la Camera 
preliminare. 


b) La Camera preliminare può in tal caso, su richiesta del Procuratore, prendere tutte le 
misure necessarie per garantire l'efficacia e l’integrità della procedura ed in modo particolare 
proteggere i diritti della difesa. 


c) Salvo diversa ordinanza della Camera preliminare, il Procuratore fornirà le informazioni 
del caso alla persona che é stata arrestata o che è comparsa in base ad una citazione rilasciata 
nell’ambito dell’inchiesta di cui al capoverso a), affinché tale persona possa essere ascoltata sulla 
questione. 


2. Le misure di cui al paragrafo 1, capoverso b) possono consistere nel: 


8) effettuare raccomandazioni o promulgare ordinanze relative alla conduzione della 
procedura; 


b) ordinare che sia stilato un processo-verbale della procedura; 
c) nominare un esperto; 


d) autorizzare l'avvocato di una persona arrestata o comparsa davanti alla Corte in base ad 
una citazione, a partecipare alla procedura oppure, se l’arresto o la comparizione non hanno ancora 
avuto luogo o l’avocato non é ancora stato prescelto, designare un avvocato che rappresenterà gli 
interessi della difesa; 


e) incaricare uno dei suoi membri o se del caso uno dei giudici disponibili della Corte di 
formulare raccomandazioni o promulgare ordinanze a sua discrezione relativamente alla raccolta e 
preservazione degli elementi probatori, o agli interrogatori; 


f) prendere ogni altra misura necessaria per raccogliere o preservare gli elementi di prova; 
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3. a) Quando il Procuratore non ha chiesto le misure di cui al presente articolo ma la Camera 
preliminare é d’avviso che tali misure sono necessarie per preservare elementi di prova che ritiene 
«essenziali per la difesa nel corso del processo, essa consulta il Procuratore per sapere se quest’ultimo 
aveva buone ragioni per non chiedere tali misure. Se, a seguito della consultazione la Camera 
conclude che il fatto di non aver richiesto tali misure non é giustificato essa può prendere misure di 
sua iniziativa. 


b) Il procuratore può impugnare la decisione della Camera preliminare di agire di propria 
iniziativa în forza del presente paragrafo. L'appello é trattato con procedura d'urgenza. 

4. L'’ammissibilità degli elementi di prova preservati o raccolti ai fini del processo, in 
attuazione del presente articolo, o la loro registrazione, € regolata dall'articolo 69 , il loro valore 
essendo quello attribuito alle stesse dalla Camera di primo grado. 


Articolo 57 
Funzioni e poteri della Camera preliminare 


1. A meno che il presente Statuto non disponga diversamente, la Camera preliminare esercita 
le sue funzioni secondo le disposizioni del presente articolo. 


2. a) Le decisioni rese dalla Camera preliminare in forza degli articoli 15, 18, 19, 54 par. 2, 
61 par. 7, e 72, sono prese a maggioranza dei giudici che la compongono. 


bd In tutti gli altri casi, un solo giudice della Camera preliminare può esercitare le funzioni 
previste dal presente Statuto, salvo diversa disposizione delle Regole Procedurali e di Ammissibilità 
delle Prove o salvo decisione opposta della Camera preliminare presa a maggioranza. 


3. Oltre alle altre funzioni che le sono conferite in forza del presente Statuto, la Camera dei 
giudizi preliminari può: 

a) su richiesta del Procuratore, promulgare ordinanze e decretarè i mandati eventualmente 
necessari ai fini di un’inchiesta; 

b) su richiesta di una persona arrestata o comparsa in base ad una citazione secondo 
l’articolo 58, pronunciare ogni ordinanza comprese le misure di cui all’articolo 56 o sollecitare ogni 
partecipazione a titolo del capitolo IX eventualmente necessaria per aiutare la parte a predisporre la 
sua difesa; 


€) ove necessario, garantire la protezione e la riservatezza della vittima e dei testimoni, la 
preservazione delle prove, la protezione delle persone arrestate o comparse a seguito di una 
citazione, nonché la protezione delle informazioni relative alla sicurezza nazionale; 


d) autorizzare il Procuratore a prendere alcune misure in materia d'inchiesta sul territorio di 
uno Stato Parte senza essersi assicurato la cooperazione di questo Stato in applicazione del capitolo 
DX, nel caso in cui, pur tenendo conto per quanto possibile delle opinioni di questo Stato, la 
Camera preliminare abbia determinato, nel caso di specie, che tale Stato € manifestamente incapice 
di dar seguito ad una-richiesta di cooperazione, nessuna autorità, o componente competente dell 
suo ordinamento giudiziario nazionale essendo disponibile per dar seguito alla richiesta di 
cooperazione secondo il capitolo IX; 

e) quando un mandato d’arresto o citazione di comparizione È€ stato rilasciato in forza 
dell'articolo 58, sollecitare la cooperazione degli Stati in forza dell’articolo 93, paragrafo 1 
capoverso j), tenendo debitamente conto della consistenza degli elementi probatori e dei diritti delle 
parti interessate, come previsto nel presente Statuto e nelle Regole Procedurali e di Ammissibilità 
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delle Prove, per prendere misure cautelari a fini di confisca, soprattutto nell’interesse superiore 
delie vittime. 


Articolo 58 
ilasci pi lla Cam reliminare di un 
ne: 
1. In qualsiasi momento dopo l’apertura di un’inchiesta, la Camera preliminare , su richiesta 
del Procuratore, emette un mandato d'arresto contro una persona se, dopo aver esaminato la 
richiesta e gli elementi probatori, o altre informazioni fornite dal procratore ,essa è convinta: 


in ordine di 


a) che vi sono fondati motivi di ritenere che tale persona ha commesso un reato di 
competenza della Corte; e 


b) che l’arresto di tale persona sembra necessario per garantire: 
i) la comparizione della persona al processo; 


ii) che la persona non ostacoli © metta a repentaglio le indagini o il procedimento 
dinanzi alla Corte, oppure 


iii) se del caso, impedire che la persona continui in quel crimine o in un crimine 
connesso che ricade sotto la giurisdizione della Corte o che avviene nelle stesse 
circostanze. 

2. La richiesta del procuratore'contiene i seguenti elementi: 
a) il nome della persona in questione ed ogni altro elemento d’identificazione utile; 


b) un riferimento preciso al reato di competenza della Corte che si presuppone la persona 
abbia commesso; 


c) un breve esposto dei fatti che si presume costituiscano il reato in oggetto; 


d) un prospetto degli elementi di prova € di ogni altra informazione che forniscono motivi 
ragionevoli di ritenere che la persona ha commesso tale reato; e 


e) i motivi per i quali il Procuratore giudica necessario procedere all’arresto di tale persona. 
3. Il mandato d’arresto contiene i seguenti elementi; 

a) il nome della persona in oggetto ed ogni altro elemento utile d’identificazione; 

b) un preciso riferimento al reato di competenza della Corte che giustifica l'arresto; e 

c) un breve esposto dei fatti che si presume costituiscano il reato in oggetto; 


4. Il manidato d'arresto rimane in vigore fino a quando la Corte non abbia deciso 
diversamente. 


5. Sulla base del mandato d’arresto, la Corte può chiedere la detenzione provvisoria o 
l'arresto e la consegna della persona secondo il capitolo DX. 


6. Il procuratore può chiedere alla Camera preliminare di modificare il mandato d’arresto 
riqualificando i reati che vi sono menzionati o aggiungendo nuovi reati. La Camera preliminare 
modifica il mandato d’arresto quando ha motivi ragionevoli di ritenere che la persona ha commesso i 
reati riqualificati o nuovi reati. 

7. Il Procuratore può chiedere alla Camera preliminare di rilasciare una citazione di 
compariziote in luogo di un mandato d'arresto. Se la Camera preliminare é convinta che vi sono 
fondati motivi di ritenere che la persona ha commesso il reato di cui é imputata, e che una citazione 
di comparizione é sufficiente a garantire che si presenterà dinanzi alla Corte, essa rilascia la 
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citazione con o senza condizioni restrittive di libertà (diverse dalla detenzione) se la legislazione 
nazionale lo prevede. La citazione contiene i seguenti elementi: 


a) il nome della persona in oggetto ed ogni altro elemento utile d’identificazione; 
b) la data di comparizione; 
c) un preciso riferimento al reato di competenza della Corte che si presume la persona abbia 
commesso; e 
d) un breve esposto dei fatti che si presume costituiscano reato. 
La citazione é notificata alla persona. 
Articolo 59 


Procedura di arresto nello Stato di detenzione preventiva 


1. Lo Stato Parte che ha ricevuto una richiesta di fermo, o di arresto e di consegna prende 
immediatamente provvedimenti per fare arrestare la persona di cui trattasi, secondo la sua 
legislazione e le disposizioni del capitolo IX del presente Statuto. 


2. Ogni persona arrestata é senza indugio deferita all’autorità giudiziaria competente dello 
Stato di detenzione, che accerta, secondo la legislazione di tale Stato: 


a) che il mandato concerne effettivamente tale persona; 
b) che questa persona é stata arrestata secondo yna procedura regolare; 
c) che i suoi diritti sono stati rispettati. 


3. La persona arrestata ha diritto di chiedere all’autorità competente dello Stato di detenzione 
preventiva la libertà provvisoria, in attesa di essere consegnata. 


4. Nel pronunciarsi su questa domanda, l’autorità competente dello Stato di detenzione 
preventiva esamina se, in considerazione della gravità dei reati allegati, sussistano circostanze urgenti 
ed eccezionali tali da giustificare la libertà provvisoria e se sussistono le garanzie che permettono 
allo Stato di detenzione di adempiere al suo obbligo di consegnare la persona alla Corte. L'autorità 
competente dello Stato di detenzione non é abilitata a verificare se il mandato d’arresto é stato 
regolarmente rilasciato secondo i capoversi a) e b) del paragrafo 1 dell’articolo 58. 


5. La Camera preliminare é informata di qualsiasi richiesta di libertà provvisoria e formula 
raccomandazioni all’autorità competente dello Stato di detenzione. Prima di pronunciare la sua 
decisione, quest’ultima tiene pienamente conto di tali raccomandazioni, comprese, se del caso, 
quelle vertenti sulle misure atte ad impedire l’evasione della persona. 


6. Se è concessa la libertà provvisoria, la Camera preliminare può chiedere rapporti periodici 
sul regime di libertà provvisoria. 


7. Dopo l’ordine di consegna da parte dello Stato di detenzione, la persona é al più presto 
consegnata alla Corte. 


Articolo 60 
Procedura iniziale dinanzi alla Corte 


1. Non appenala persona é consegnata alla Corte o compare dinanzi ad essa volontariamente, 
o in base ad una citazione, la Camera dei giudizi preliminari accerta che essa sia stata informata dei 
reati di cui é accusata e dei diritti che le sono riconosciuti dal presente Statuto, compreso il diritto di 
chiedere la libertà provvisoria in attesa di essere giudicata. 


2. Una persona colpita da un mandato d’arresto può chiedere la libertà provvisoria in attesa 
di essere giudicata. Se la Camera preliminare accerta la sussistenza delle condizioni enunciate 
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all’articolo 58, paragrafo 1, la persona é mantenuta in detenzione. Diversamente la Camera 
preliminare dispone la liberà provvisoria con o senza condizioni. 


3. La Camera preliminare riesamina periodicamente la sua decisione relativa alla libertà 
provvisoria o al mantenimento in detenzione. Essa può farlo in qualsiasi momento su richiesta del 
procuratore o della persona. Essa può inoltre modificare la sua decisione relativa alla detenzione, alla 
libertà provvisoria 0 alle condizioni di quest’ultima, se giudica che l'andamento della situazione lo 
giustifica. 

4. La Camera preliminare si accerta che la detenzione prima del processo non si prolunghi 
in modo eccessivo a causa di un ritardo ingiustificabile imputabile al Procuratore. Se tale ritardo 
avviene la Corte esamina la possibilità di concedere la libertà provvisoria con o senza condizioni. 

S. Se del caso la Camera preliminare emette un mandato d’arresto per garantire la 
comparizione di una persona posta in libertà. 


Articolo 61 
Convalida delle accuse prima del processo 


1. Fatto salvo il paragrafo 2, entro un termine ragionevole dopo la consegna della persona 
alla Corte o la sua comparizione volontaria, la Camera preliminare tiene un’udienza per convalidare 
le accuse sulle quali il Procuratore intende basarsi per chiedere il rinvio a giudizio. L’udienza si 
svolge in presenza del Procuratore e della persona oggetto d’inchiesta o azione giudiziaria, nonché 
dell’ avvocato di quest’ultima. 


2. La Camera preliminare, su richiesta del Procuratore o di sua iniziativa, può tenere 
un’udienza in assenza della persona accusata per convalidare le accuse sulle quali il Procuratore 
intende basarsi per chiedere il rinvio a giudizio, allorché la persona: 


a) ha rinunciato al suo diritto di essere presente; oppure 


b) si é data alla fuga o é introvabile, e tutto quanto era ragionevolmente possibile fare é stato 
fatto per garantire la sua comparizione ed informarla delle accuse a carico contro di essa e della 
prossima tenuta di un’udienza per convalidare tali accuse 


In questo caso la persona é rappresentata da un avvocato se la Camera di giudizio 
preliminare decide che ciò é nell’interesse della giustizia. 


3. In un ragionevole periodo di tempo prima dell’udienza, la persona: 
a) riceve una notifica scritta delle imputazioni sulle quali il Procuratore intende basarsi per 

chiedere il rinvio a giudizio; e 

b) é informata degli elementi probatori sui quali il Procuratore intende basarsi in udienza. 

La Camera preliminare può emettere ordinanze concernenti la comunicazione di informazioni 
gi fini dell’udienza. 

4. Prima dell’udienza, il procuratore può proseguire l’inchiesta e può modificare o ritirare 
talune imputazioni. La persona in questione riceve notifica di qualsiasi emendamento o ritiro delle 


accuse entro un ragionevole periodo di tempo prima dell’udienza. In caso di ritiro delle accuse il 
Procuratore informa la Camera preliminare dei motivi di tale ritiro. 


S. All’udienza, il Procuratore sostiene ciascuna delle accuse con elementi probatori 
sufficienti a comprovare l’esistenza di motivi validi per ritenere che la persona ha commesso il 
reato di cui é imputata. Il Procuratore può basarsi su elementi probatori quali documenti o brevi 
resoconti , e non é tenuto a far comparire i testimoni che devono fornire una deposizione al 
processo. 


6. All’udienza la persona può: 
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a) contestare le accuse; 
b) contestare gli elementi di prova prodotti dal procuratore, e 
c) presentare elementi di prova. 


7. AJ termine dell’udienza, la Camera preliminare determina se esistono prove sufficienti che 
forniscono motivi validi per ritenere che la persona ha commesso ciascuno dei reati di cui é 
accusata. In base alla sua determinazione, la Camera preliminare : 


a) convalida le accuse per le quali ha concluso che sussistono prove sufficienti, e rinvia la 
persona dinanzi ad una Camera di primo grado perché vi sia giudicata sulla base delle accuse 
convalidate, 


b) rifiuta di convalidare le accuse per le quali ha concluso che non vi sono prove sufficienti; 
c) rinvia l’udienza e chiede al Procuratore di considerare . 


i) di fornire elementi di prova supplementari ,0 di procedere a nuove inchieste 
relativamente ad una particolare accusa; oppure 


ii) di modificare un’accusa se gli elementi probatori prodotti sembrano indicare 
che é stato commesso un altro tipo di reato, passibile della giurisdizione della Corte. 


8. Anche se la Camera preliminare rifiuta di convalidare un’imputazione, nulla vieta al 
Procuratore di richiederne nuovamente la convalida, se fornisce elementi probatori supplementari a 
sostegno della sua domanda. 


9. Dopo la convalida delle accuse e prima che il processo abbia inizio, il Procuratore può 
modificare le accuse con l’autorizzazione della Camera preliminare e dopo che l’imputato ne sia stato 
informato. Se il procuratore intende aggiungere capi d’imputazione supplementari o sostituire le 
accuse con altre più gravi, un’udienza dovrà essere tenuta in conformità al presente articolo per 
convalidare le nuove accuse. Dopo l’inizio del processo, il Procuratore può ritirare le accuse con 
l'autorizzazione della Camera preliminare. 


10 Ogni mandato già rilasciato cessa di avere effetto per qualsiasi accusa non convalidata 
dalla Camera preliminare, o ritirata dal Procuratore. 


11. Dopo che le accuse sono state convalidate in conformità al presente articolo, la 
Presidenza istituisce una Camera di primo grado la quale, subordinatamente al paragrafo 8 
dell'articolo 64, s’incarica della successiva fase procedurale e può esercitare ogni funzione di 
competenza della Camera preliminare, che risulti appropriata nella fattispecie. 


PARTE 6. IL PROCESSO 


Articolo 62 
Luogo del processo 


Se non diversamente stabilito, il luogo del processo è la sede della Corte. 


Articolo 63 
Processo in presenza dell'imputato 


1. L’imputato é presente nel corso del processo. 

2. Qualora l’imputato, presente dinanzi alla Corte, disturbi in modo persistente lo svolgimento 
del processo, la Camera di primo grado può ordinare che sia espulso dall’aula dell'udienza, e 
decidere che segua il processo e fornisca istruzioni al suo legale dall'esterno dell’aula, se del caso 
usando mezzi tecnologici di comunicazione. Tali provvedimenti verranno adottati solo in circostanze 
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«eccezionali, dopo che altre alternative ragionevoli si saranno dimostrate inadeguate, e solo per la 
durata strettamente necessaria. 


Articolo 64 
unzioni teri della ra di pri do 


1 Le funzioniedi poteri della Camera di primo grado delineate nel presente articolo 
saranno esercitate in conformità con il presente Statuto e con le Regole Procedurali e di 
Ammissibilità delle Prove. 


2. La Camera di primo grado garantirà che il processo sia equo e celere, e che si svolga nel 
pieno rispetto dei diritti dell’imputato ed avendo il debito riguardo per la protezione delle vittime 
e dei testimoni. 

3. Nel momento in cui un caso verrà sottoposto a processo in conformità del presente 
Statuîo, la Camera di primo grado incaricata del caso: 


(a) conferisce con le parti e adotta le procedure necessarie a facilitare lo svolgimento equo e 
celere dei procedimenti; 


(b) decide ia lingua o le lingue da usare durante il processo; 


(c) ferme restando tutte le altre disposizioni'del presente Statuto, provvede a divulgare i 
documenti e le informazioni precedentemente non divulgati, con sufficiente anticipo rispetto 
all’inizio del processo, al fine di consentire un'adeguata preparazione dello stesso. 


4.La Camera di primo grado, qualora necessario per il suo efficace ed equo funzionamento, 
può rinviare le questioni preliminari alla Camera preliminare, o, in caso di necessità, ad un altro 
giudice disponibile di quest’ultima. 

5. Previa notifica alle parti, la Camera preliminare, qualora opportuno, può ordinare di 
unire o separare i capi d'accusa a carico di più di un imputato. 


6. Nell’espletare le sue funzioni precedentemente al processo o nel corso dello stesso, la 
Camera di primo grado, qualora necessario, può: 


(a)esercitare le funzioni della Camera preliminare di cui all’Articolo 61, paragrafo 11, 


(b) chiedere la comparizione e la testimonianza dei testi e la produzione di documenti e 
di altre prove avvalendosi, ove necessario, dell’assistenza degli Stati, come previsto nel presente 
Statuto; 


(c) provvedere a proteggere le informazioni riservate; 

(d) ordinare che vengano prodotti elementi di prova, oltre a quelli già raccolti 
precedentemente al processo o presentati dalle parti durante il processo; 

(e) provvedere a proteggere gli imputati, i testimoni e le vittime; 

(£) deliberare su qualunque altra questione pertinente. 

7. Il processo € pubblico. Tuttavia, la Camera di primo grado può stabilire che, in 

determinate circostanze, alcune udienze si svolgano a porte chiuse, ai fini indicati all’Articolo 68, 
ovvero per proteggere informazioni riservate o delicate che vengono fornite nelle deposizioni. 


8. (a) All’inizio del processo, la Camera di primo grado fa dare lettura all’imputato delle 
accuse convalidate in precedenza dalla Camera preliminare. La Camera di primo grado verifica 
che l'imputato comprenda la natura delle imputazioni e gli concede la possibilità di ammettere la 
propria colpevolezza, in conformità con l’Articolo 65, o di dichiararsi innocente. 
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(b) Durante il processo, il giudice che presiede può impartire istruzioni su come condurre 
i lavori, anche al fine di garantirne l’equo ed imparziale svolgimento. Ferme restando eventuali 
direttive del presidente, le parti possono presentare elementi di prova, come previsto dalle 
disposizioni del presente Statuto. 
9. La Camera di primo grado, su richiesta di una parte o d’ufficio, ha fra l’altro, facoltà di: 
(a) decidere sull’ammissibilità o la rilevanza delle prove; 
(b) adottare tutti i provvedimenti necessari per mantenere l’ordine durante l'udienza. 


10. La Camera di primo grado si assicura che vengano redatti e conservati a cura del 
Cancelliere i verbali integrali del processo, rifiettenti in modo accurato i lavori. 


Articolo 65 
Procedure in caso di ammissione di colpevolezza 


1. Nel caso in cui l’imputato ammetta la sua colpevolezza , in conformità con l’Articolo 64, 
paragrafo 8 (a), la Camera di primo grado deciderà se: 


(a) l'imputato comprende la natura e le conseguenze dell'ammissione di colpevolezza; 


(b) l'ammissione sia resa volontariamente dall’imputato dopo essersi sufficientemente 
consultato con il proprio difensore , 


(c) l’ammissione di colpevolezza sia avvalorata dagli elementi del caso, contenuti: 
(i) nelle accuse formulate dal Procuratore ed ammessi dall’imputato; 


(i) rel materiale prodotto dal Procuratore a supporto delle accuse , ed accettato. 
dall’imputato; î 

(ili) in qualunque altra prova, quale le deposizioni di testimoni prodotte dal Procuratore 
o dall’imputato. 


2. Quando la Camera di primo grado avrà verificato le questioni di cui al paragrafo 1 e considera 
che l'ammissione di colpevolezza , insieme con qualsiasi altra prova aggiuntiva prodotta, 
costituisce gli elementi costitutivi del crimine a cui si riferisce l'ammissione di colpevolezza, può 
riconoscere l’imputato colpevole per tale crimine. 


3. Nelcasoin cui la Camera di primo grado non sia convinta che sussistono le condizioni i di cui al 
paragrafo 1, essa considera che l'ammissione di colpa non é stata resa, nel qual caso ordina che il 
processo continui seguendo le procedure processuali ordinarie previste dal presente Statuto e 
può rinviare ii caso ad un’altra camera di primo grado. 


4. Nel caso in cui la Camera di primo grado ritenga che, nell'interesse della giustizia, ed in 
particolare nell’interesse delle vittime, sia necessaria un’esposizione più completa degli fatti , la 
Camera di primo grado può: 


(a) chiedere al Procuratore di produrre ulteriori elementi di prova, comprese le deposizioni di 
testimoni , oppure 

(b) ordinare che il processo continui seguendo le procedure ordinarie previste dal presente 
Statuto, nel qual caso riterrà la dichiarazione di colpevolezza non avvenuta e potrà rinviare il 
caso ad un’altra camera di primo grado. 
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5. Le consultazioni fra il Procuratore e la difesa su eventuali modifiche dei capi d’accusa, 
sull’ammissione di colpevolezza o la pena da pronunziare non saranno vincolanti per la Corte. 


Articolo 66 


resunzione d’inn 


1. Chiunque é presunto innocente fino a quanco la sua colpevolezza non sia dimostrata dinanzi 
alla Corte, in conformità con la legislazione applicabile. 


2. Al]Procuratore spetta l’onere di provare la colpevolezza dell’imputato. 


3. Per condannare l’imputato, la Corte deve accertare ia colpevolezza dell'imputato al di là di ogni 
ragionevole dubbio. 


Articolo 67 


1. Nell’accertamento delle accuse , l'imputato ha diritto ad una pubblica ed equa udienza condotta 
in modo imparziale, tenendo conto delle disposizioni del presente Statuto e ha diritto almeno alle 
seguenti garanzie minime, in piena uguaglianza: 


(a) essere informato prontamente e dettagliatamente dei motivi e del contenuto delle accuse, 
in una lingua che l’imputato comprende e parla correttamente ; 

(b) avere il tempo e le facilitazioni adeguate per preparare la sua difesa e comunicare 
liberamente e riservatamente con il legale di sua scelta; 

(c) essere giudicato senzaindebito ritardo; 

(d) fermorestando l’Articolo 63, paragrafo 2, essere presente al processo, condurre la difesa 
personalmente o attraverso il suo legale di fiducia, essere informato, nel caso in cui non 
disponga di un difensore, del suo diritto di averne uno e, ogni qualvolta l’interesse della 
giustizia lo richieda, vedersi assegnare d’ufficio un difensore dalla Corte senza oneri 
economici se non ha i mezzi per rimunerarlo; : 

(e) esaminare, o fare esaminare i testimoni a carico ed ottenere la presenza e l’esame dei 
testimoni a discarico alle stesse condizioni di quelli a carico. L’imputato ha inoltre diritto di 
far valere mezzi di difesa e di presentare altri elementi di prova ammissibili ai sensi del 
presente Statuto; 

(ff avere gratuitamente l’assistenza di un interprete qualificato e delle traduzioni necessarie 
per soddisfare i requisiti di equità , se non é in grado di comprendere perfettamente o di 
parlare la lingua utilizzata in una delle udienze della Corte © in un documento presentato 
alla Corte; 

(g) non essere costretto 8 testimoniare contro se stesso o a confessare la propria 
colpevolezza, e rimanere in silenzio, senza che il silenzio venga valutato nel determinare 
la colpevolezza o l’innocenza; 

(h) senzadover prestare giuramento, fare una dichiarazione scritta o orale in propria difesa; 


(i) non subire l’imposizione dell’inversione dell'onere della prova o dell'onere della 
confutazione della prova. 


2. Inaggiunta ad ogni altra comunicazione prevista dal presente Statuto, il Procuratore, non 
appena possibile, porta a conoscenza cella difesa gli elementi di prova in suo possesso o a sua 
disposizione, che egli ritiene dimostrino o tendano a dimostrare l'innocenza dell’imputato, o ad 
attenuare la sua colpevolezza, o che siano tali da compromettere la credibilità degli elementi di 
prova a carico. In caso di dubbio sull’applicazione del presente paragrafo, decide la Corte. 
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1. La Corte adotta provvedimenti atti a proteggere la sicurezza, il benessere fisico e psicologico, la 
dignità e la riservatezza delle vittime e dei testimoni. Nel fare ciò, la Corte terrà conto di tutti i 
fattori rilevanti, compresi l’età, il sesso come definito all’Articolo 2, paragrafo 3, la salute, ela 
natura del reato, in particolare, ma non esclusivamente, quando il crimine compoita violenza 
sessuale o sessista ai sensi dell’articolo 7, paragrafo 3, o violenza contro i bambini. Il Procuratore 
adotterà tali provvedimenti, in particolare durante l’indagine e nel corso dell’azione penale. Detti 
provvedimenti non pregiudicheranno, né saranno contrari ai diritti della difesa e alle esigenze di 
un processo equo e imparziale. 


2. Come eccezione al principio della pubblicità dei dibattimenti di cui all’Articolo 67, le Camere 
della Corte, per proteggere le vittime ed i testimoni o un imputato, possono svolgere una parte 
qualsiasi dei procedimenti a porte chiuse, ovvero consentire che le deposizioni siano rese con 
mezzi elettronici o con altri mezzi speciali. In particolare, tali misure saranno applicate nel caso 
di vittime di violenza sessuale o di bambini che sono vittime o testimoni, tranne nei casi in°cui la 
Corte decida diversamente, tenuto conto di tutte le circostanze, ed in particolare delle opinioni 
della vittima o del testimone. 


3. Nel caso in cui siano coinvolti interessi personali delle vittime, la Corte consente che siano 
manifestate ed esaminate le loro opinioni e preoccupazioni, in una fase dei lavori che la Corte 
considererà appropriata ed in modo da non pregiudicare ne contrastare i diritti dell’imputato ed” 
un processo equo e imparziale. Tali opinioni e preoccupazioni possono essere presentate dal 
rappresentante legale delle vittime, quando la Corte lo ritenga opportuno, in base alle Regole 
Procedurali e di Ammissibilità delle Prove. 


4. La Divisione per le Vittime ed i Testimoni può consigliare il Procuratore e la Corte su 
opportuni provvedimenti protettivi, disposizioni in materia di sicurezza, consulenza ed assistenza, 
come previsto-all’ Articolo 43, paragrafo 6. 


5. Nel caso in cui la divulgazione di elementi di prova e di informazioni ai sensi del presente 
Statuto, possa mettere gravemente in pericolo la sicurezza di un testimone o di componenti della 
sua famiglia, il Procuratore, in qualsiasi procedura intrapresa prima dell’inizio del processo, 
può astenersi dal divulgare tali elementi di prova o informazioni, presentandone una sintesi. Tali 
provvedimenti saranno attuati in modo da non pregiudicare ne contrastare i diritti dell'imputato 
e le esigenze di un processo equo e imparziale. 


6. Gli Stati possono chiedere l’adozione delle misure di protezione necessarie per i loro 
funzionari o agenti e per la protezione di informazioni riservate 0 delicate. 


Articolo 69 
Prove 


1. Prima ditestimoniare, ogni teste, in conformità con le Regole Procedurali e di Ammissibilità delle 
Prove, si impegna a dire tutta la verità. 


2. La testimonianza di un teste in udienza sarà resa di persona, fatte salve le misure enunciate 


all’Articolo 68 o nelle Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove. La Corte può altresì 
autorizzare un teste a fornire una deposizione orale o una registrazione con l'ausilio di 


— 147 — 


19-7-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 167 


tecnologia video o audio, ed a presentare documenti o trascrizioni scritte, fermo restando il 
presente Statuto ed in conformità con le Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove. Tali 
provvedimenti non pregiudicheranno, né contrasteranno con i diritti della difesa. 


3. Le parti potranno presentare elementi di prova rilevanti per il caso, in conformità con l’Articolo 
64. La Corte ha facoltà di chiedere che vengano presentate tutti gli elementi di prova che riterrà 
necessari per stabilire la verità. 


4. La Corte può pronunciarsi sulla rilevanza e l’ammissibilità di ‘ogni elemento di prova, in 
conformità con il Regolamento di procedura e di prova, în considerazione , fra l’altro, del valore 
probante dell'elemento di prova e se essa'possa compromettere lo svolgimento di un processo 
equo o l’equa valutazione della testimonianza di un teste. 


S. La Corte rispetta le regole sulla riservatezza previste nelle Regole Procedurali e di 
Amrrissibilità delle Prove. 


6. La Corte non richiede la prova dei fatti notori , ma può farne oggetto di constatazione 
giudiziale. 


7. Gli elementi di prova ottenuti in violazione del presente Statuto o dei diritti dell’uomo 
internazionalmente riconosciuti non sono ammissibili nel caso in cui: 
(a) la violazione metta seriamente in dubbio la credibilità degli elementi di prova; oppure 
(b) l’ammissione della prova comprometterebbe e pregiudicherebbe gravemente l’integrità del 
procedimento. 


8. Nel decidere sulla rilevanza o l'ammissibilità degli elementi di prova raccolti da uno Stato, 
la Corte non si pronuncia sull’applicazione della legislazione nazionale di questo Stato. 


icolo 70 
Reati contro l’amministrazione della giustizia 


1. La Corte eserciterà la propria giurisdizione sui seguenti reati commessi ai danni della 
amministrazione della giustizia se sono perpetrati intenzionalmente: 


(a) fornire falsa testimonianza malgrado l’obbligo assunto di dire la verità in applicazione 
dell’articolo 69, paragrafo 1; 

(b) presentare elementi di prova che le parti conoscono essere falsi o falsificati; 

(c) subornare testi, ostacolare o intralciare la libera presenza o testimonianza di un teste, 
attuare misure di ritorsione nei confronti di un teste per la sua testimonianza, o distruggere o 
falsificare elementi di prova o intralciare la raccolta di tali elementi; 

(d) ostacolare, intimidire o corrompere un funzionario della Corte allo scopo di obbligarlo o 
persuaderlo a non ottemperare, o ad ottemperare impropriamente ai suoi obblighi; 


(e) attuare misure di ritorsione nei confronti di un funzionario della Corte per il dovere 
espletato da questi o da un altro funzionario; 
(f) sollecitare o accettare retribuzioni illecite in qualità di funzionario o agente della Corte, in 
relazione alle proprie mansioni ufficiali. 


2. I principi e le procedure che disciplinano l’esercizio della giurisdizione della Corte sulle 


violazioni di cui al presente Articolo saranno quelli previsti nelle Regole Procedurali e di 
Ammissibilità delle Prove. Per fornire cooperazione internazionale alla Corte in relazione ai 
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procedimenti di cui al presente Articolo ci si atterrà alla legislazione interna dello Stato a cui ci si 
rivolge. 


3. In caso di condanna, la Corte può comminare una pena detentiva non superiore a cinque anni, 
o un'ammenda, in conformità con le Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove, oppure 
entrambe. 


. 4. (8) Gli Stati Parte estendono le norme del loro diritto penale che sanzionano i reati contro 
l’integrità dei propri procedimenti investigativi e giudiziari ai reati contro l’amministrazione della 
giustizia indicati nel presente Articolo commessi nel proprio territorio o da loro cittadini; 


{b) su richiesta della Corte, ogni qualvolta lo riterrà opportuno lo Stato Parte sottoporrà il 
caso alle sue autorità competenti ai fini del procedimento. Dette autorità competenti tratteranno 
tali casi con diligenza e mobiliteranno risorse sufficienti perché si possano svolgere con 
efficienza. 


Articolo 71 
Sanzioni per comportamento scorretto dinanzi alla Corte 


1. La Corte può sanzionare le persone che, dinanzi alla stessa, assumono comportamenti scorretti. 
anche disturbando i lavori o rifiutando deliberatamente di osservare gli ordini, con 
provvedimenti amministrativi diversi dalla detenzione, quali ad esempio l’allontanamento 
temporaneo o definitivo dall’aula, un’ammenda o altri provvedimenti analoghi previsti nelle 
Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove. 


2. Il regime delle sanzioni indicate al paragrafo 1 € stabilito nelle Regole Procedurali e di 
Ammissibilità delle Prove. 


Articolo 72 
Protezione delle informazioni attinenti la sicurezza nazionale 


1. Il presente Articolo si applica in tutti i casi in cui, rivelando informazioni o documenti di uno 
Stato, a parere di tale Stato, si pregiudicherebbero i suoi interessi di sicurezza nazionale. Tali casi 
comprendono quelli che rientrano nell’ambito dell’Articolo 56, paragrafi 2 e 3, dell’Articolo 61 
paragrafo 3, dell’Articolo 64 paragrafo 3, dell'Articolo 67, paragrafo 2, dell’Articolo 68 
paragrafo 6, dell’Articolo 87 paragrafo 6, e dell’Articolo 93, nonché i casi che potrebbero 
presentarsi in qualunque altra fase del procedimento nel quale tale divulgazione di notizie può 
venire in rilievo. 


2. Il presente Articolo si applicherà altresì nei casi in cui una persona, a cui è stato chiesto di fornire 
informazioni o elementi di prova, si è rifiutata di farlo , o ha rinviato la questione allo Stato, 
affermando che la divulgazione avrebbe pregiudicato gli interessi di sicurezza nazionale di uno 
Stato e lo Stato in questione confermi che, a suo parere, la divulgazione pregiudicherebbe i suoi 
interessi attinenti la sicurezza nazionale. 


3. Nulla nel presente Articolo compromette i requisiti di riservatezza applicabili ai sensi 
dell’Articolo 54, paragrafo 3 (e) ed (f), ovvero l’applicazione dell’Articolo 73. 
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4. Qualora uno Stato venga a sapere che le informazioni o i documenti di Stato stanno per essere o 
potrebbero essere divulgati in qualunque fase dei procedimenti, e ritenga che la loro rivelazione 
comprometterebbe i suoi interessi di sicurezza nazionale, tale Stato avrà il diritto di intervenire 
perché la questione venga risolta in conformità con il presente Articolo. 


5. Qualora, a parere di uno Stato, divulgare informazioni comprometterebbe i guoi interessi di 
sicurezza nazionale, lo Stato adotterà tutti i provvedimenti del caso, agendo di concerto con il 
Procuratore, la difesa, la Camera preliminare o la Camera di primo grado, a seconda dei casi, per 
cercare di risolvere la questione in maniera cooperativa. Tali provvedimenti possono 
comprendere: 

(a) la modifica o il chiarimento della richiesta; 


(b) una decisione della Corte in merito alla pertinenza delle informazioni o delle prove 
richieste, ovvero una decisione relativa alla possibilità di ottenere la prova, sebbene pertinente, 
da fonte diversa dallo Stato a cui è stata richiesta; 


{c) ricevere le informazioni o le prove da una fonte diversa o in forma diversa; 


(d) un accordo sulle condizioni alle quali potrebbe essere fornita assistenza, compresi, fra 
l’altro, presentazione di sintesi o redazioni rettificate, limiti alla divulgazione, uso di procedimenti a 
porte chiuse o ex parte, o applicazione di altre misure di protezione autorizza dallo Statuto o dal 
Regolamento della Corte. 


6. Quando saranno stati adottati tutti i ragionevoli provvedimenti per risolvere la questione in 
maniera cooperativa, e lo Stato ritenga che non vi siano modi o condizioni alle quali le informazioni 
o i documenti potrebbero essere presentati o divulgati senza compromettere i suoi interessi di 
sicurezza nazionale, esso ne informerà il Procuratore o la Corte indicando i motivi specifici della 
sua decisione, a meno che la descrizione stessa dei suoi motivi non pregiudichi necessariamente gli 
interessi di sicurezza nazionale dello Stato. 


7. In seguito, se la Corte decide che gli elementi di prova sono rilevanti e necessari per stabilire la 
colpevolezza o l’irinocenza dell’imputato, la Corte può agire come segue: 


(a) Se la divulgazione di informazioni o del documenti é sollecitata nell’ambito di una 
richiesta di cooperazione secondo il capitolo DI, o nelle circostanze descritte al paragrafo 2, e 
lo Stato abbia invocato le motivazioni di rifiuto di cui all’Articolo 93, paragrafo 4: 


[()) la Corte, prima di giungere alle conclusioni di cui al paragrafo 7 (a) (ii), può chiedere 
ulteriori consultazioni, onde esaminare le considerazioni dello Stato, che possono 
comprendere, ove necessario, udienze a porte chiuse ed ex parte, se lo Stato lo richiede; 

(ii) qualora la Corte concluda che, adducendo ls motivazioni di rifiuto di cui all’Articolo 93, 

paragrafo 4, nella fattispecie lo Stato a cui è stata rivolta la richiesta non stia agendo in 
ottemperanza degli obblighi che gli incombono in forza dello Statuto, la Corte può 
rinviare la questione, in conformità con l’Articolo 87, paragrafo 7, specificando i motivi in 
base ai quali è giunta a tale conclusione; 

(iii) la Corte può trarre nel giudicare l’imputato tutte le conclusioni che ritiene appropriate 

nella fattispecie, circa l’esistenza o l’inesistenza del fatto; 


(b) in tutte le altre circostanze: 


(()) ordinare la divulgazione, oppure 
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(ii) diversamente, trarre cgni conclusione che ritenga appropriata mella fattispecie, nel 
giudicare l’imputato, circa l’esistenza o l’inesistenza di un faîto. 


Articolo 73 


fi ioni i pr 


Qualora la Corte chieda ad uno Stato Parte di produrre un documento o informazioni i in sua 
Custodia, in suo possesso o sotto il suo controllo, ad esso rivelati da uno Stato, un’organizzazione 
intergovernativa o un’organizzazione internazionale in maniera riservata, lo Stato Parte cercherà di 
ottenere dalla fonte îl consenso a divulgare tale documento © informazione. Qualora la fonte sia uno 
Stato Parte, guesto acconsentirà alla divulgazione del documento o dell’informazione, oppure si 

impegnerà a risolvere la questione delia sua divulgazione con la Corte, ferme restando le disposizioni 
dell’Articolo 72. Nel caso in cui la fonte non sia uno Stato Parte e neghi il consenso alla 
divulgazione, lo Stato a cui è stata rivolta la richiesta informerà la Corte di non essere in grado di 
presentare il documento o l’informazione, a causa di un obbligo pregresso di riservatezza assunto 
con la fonte. 


Articolo 74 


uisiti per | ten 


1. Tuttii giudici della Camera di primo grado saranno presenti in ogni fase del processo e nel corso 
delle delibere. La Presidenza, caso per caso, può designare, in base alla disponibilità, uno o più 
giudici supplenti che dovranno essere presenti in ogni fase del processo e sostituire un membro 
della Camera di primo grado nel caso in cui questi non possa più presenziare. 


2. La decisione della Camera di primo grado sarà adottata in base alle sue valutazioni delle prove ed 
a tutto il procedimento. La decisione non andrà al di là dei fatti e delle circostanze descritte nei 
capi d’accusa e relativi emendamenti. La Corte può basare la sua decisione solo sulle prove ad 
essa presentate e discusse al processo. 


3. I giudici si sforzano di esprimere una decisione all’unanimità, in mancanza della quale la 
decisione sarà presa dalla maggioranza dei giudici. 


4. Le delibere della Camera di primo grado rimarranno riservate. 


S. Ls decisione sarà messa per iscritto e conterrà un rendiconto completo e ragionato delle 
risultanze della Camera di primo grado sulle prove e le conclusioni. La Camera di primo grado 
emanerà una sola sentenza. Nel caso in cui non vi sia unanimità, la sentenza della Camera di 
primo grado conterrà i pareri della maggioranza e quelli della minoranza. La sentenza o una 
sintesi della ‘stessa sarà letta in pubblica udienza. 


Articolo 75 


iparazioni a favore dell 


1. La Corte stabilisce i principi applicabili a forme di riparazione come la restituzione, l'indennizzo 
o la riabilitazione da concedere alle riparazioni alle vittime o ai loro aventi diritto. Su tale base la 
Corte, può, su richiesta o di sua spontanea volontà in circostanze eccezionali, determinare nella 
sua decisione l’entità e la portata di ogni danno, perdita o pregiudizio cagionato alle vittime o 
ai loro aventi diritto, indicando i principi che guidano la sua decisione. 


ie 
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2. La Corte può emanare contro una persona condannata un’ordinanza che indica ia riparazione 
dovuta alle vittime o ai loro aventi diritto. Tale riparazione può avere forma, in modo 
particolare, di restituzione, d’indennizzo o di riabilitazione. Se del caso, la Corte può decidere 
che l'indennizzo concesso a titolo di riparazione sia versato tramite il Fondo di garanzia di cui 
all’Articolo 79. 


3. Prima di emanare un ordine ai sensi del presente articolo, la Corte può sollecitare e terrà conto 
delle osservazioni della persona condannata, delle vittime , delle altre persone interessate o degli 
Stati interessati, e delle osservazioni formulate a nome di tali persone o dei loro aventi diritto. 


4. Nell’esercizio dei poteri che gli sono conferiti dal presente Articolo, dopo che una persona è 
stata condannata per un reato che rientra nella giurisdizione della Corte, quest’ultima può 
stabilire se, per dare effetto ad un ordine che può emanare ai sensi del presente Articolo, sia 
necessario ricorrere ai provvedimenti di cui all’ Articolo 93, paragrafo 1. 


S. Gli Stati Parte fanno applicare le decisioni ai sensi del presente articolo come se le 
disposizioni dell’Articolo 109 fossero applicabili al presente Articolo. 


6. Nulla nel presente Articolo sarà interpretato come lesivo dei diritti che la legislazione nazionale 
o internazionale riconoscono alle vittime. 


Articolo 76 
Condanne 


1. In caso di verdetto di condanna, la Camera di primo grado stabilisce la pena da applicare in 
considerazione delle conclusioni e degli elementi di prova rilevanti presentati al processo. 


2. Fatti salvi i casi in cui si applica l'Articolo 65, e prima della fine del processo, la Camera di 
primo grado può tenere d’ufficio, e su richiesta del Procuratore o dell’imputato, un'ulteriore 
udienza per prendere conoscenza di ogni nuova conclusione e di ogni nuovo elemento di 
prova rilevante ai fini della definizione della pena, in conformità con le Regole Procedurali e di 
Ammissibilità delle Prove. 


3. Nei casi in cui si applica il paragrafo 2, la Camera di primo grado ascolta le osservazioni 
previste all’Articolo 75 nel corso dell’ udienza supplementare di cui al paragrafo 2 e, ove 
necessario, nel corso di una nuova udienza. 


4. La sentenza é pronunziata in udienza pubblica e, ove possibile, in presenza dell’imputato. 


CAPITOLO VII. PENE 
Articolo 77 
ne applicabili 


1. Fatto salvo l’articolo 110, la Corte può pronunciare contro una persona dichiarata 
colpevole dei reati di cui all’articolo 5 del presente Statuto, una delle seguenti pene: 


8) reclusione per un periodo di tempo determinato non superiore nel massimo a 30 anni; 


b) ergastolo, se giustificato dall’estrema gravità del crimine e dalla situazione personale del 
condannato. 


2. Alla pena della reclusione la Corte può aggiungere: 
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4 a) un'ammenda fissata secondo i criteri previsti dalle Regole Procedurali e di Ammissibilità 
elle Prove. 

b) la confisca di ‘profitti, beni ed averi ricavati direttamente o indirettamente dal crimine 
fatti salvi i diritti di terzi in buona fede. 


Articolo 78 


Determinazione della pena 


1. Nel determinare la pena, la Corte tiene conto, secondo le Regole Procedurali e di 
Ammissibilità delle Prove, di elementi quali la gravità del reato e la situazione personale del 
condannato. 


2. Nel pronunziare una pena di reclusione, la Corte detrae il tempo trascorso, su suo ordine, 
in detenzione. La Corte può inoltre detrarre ogni altro periodo trascorso in detenzione per condotte 
collegate al crimine. 


3. Se una persona é riconosciuta colpevole di più reati, la Corte quantifica sia la pena per 
ciascun reato che quella cumulativa, specificando la durata totale dell’imprigionamento. Tale durata 
non può essere inferiore a quella della pena più alta applicata per un singolo crimine e non può 
superare i30 anni di reclusione o l'ergastolo previsto all’articolo 77, paragrafo 1, capoverso b). 


Articolo 79 
Fondo di garanzia per le vittime 
1. E' istituito, con decisione dell’ Assemblea degli Stati Parte, un Fondo a beneficio delle 
vittime dei reati di competenza della Corte e delle loro famiglie. 


2. La Corte può ordinare che il ricavato delle ammende e dei beni confiscati sia versato al 
Fondo 


3.Il Fondo é gestito in conformità ai criteri stabiliti dall’ Assemblea degli Stati Parte. 


Articolo 80 
Autonomia dell’applicazione delle pene ad opera degli Stati e della legislazione nazional 


Nessuna disposizione del presente capitolo vieta l’applicazione ad opera degli Stati di pene 
previste dal loro diritto interno, ne l'applicazione della normativa di Stati che non prevedono le 
pene stabilite nel presente capitolo. 


CAPITOLO VIII. APPELLO E REVISIONE 
Articolo 81 
HI ntro la sentenza di condann la determinazion Il n 


1. Può essere proposto appello, secondo le Regole Procedurali e di Ammissibilità delle 
Prove, contro una decisione resa in forza dell’articolo 74, secondo le seguenti modalità: 


a) Il Procuratore può proporre appello per uno dei seguenti motivi: 
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i) vizio di procedura, 
ii) errore di fatto;. 
iii) errore di diritto. 
b) la persona dichiarata colpevole o il Procuratore a nome di questa persona, possono 
proporre appello per uno dei seguenti motivi: 
i) vizio di procedura, 
ii) errore di fatto; 
iii) errore di diritto. 


iv) Qualunque altro motivo che pregiudica l'equità o la regolarità della procedura o della 
decisione. 

2. a) Il Procuratore o il condannato possono, secondo le Regole Procedurali e di 
Ammissibilità delle Prove, impugnare la pena pronunziata, per via di mancanza di proporzione fra 
la stessa ed il crimine; 


b) Se, in occasione dell’appello proposto contro la pena pronunciata, la Corte ritiene che 
esistono motivi tali da giustificare l’annullamento, in tutto o in parte, della decisione sulla 
colpevolezza, essa può invitare il procuratore o il condannato ad invocare i motivi enunciati 
all’articolo 82, paragrafo 1, capoversi a) o b) € pronunziarsi sulla decisione sulla colpevolezza 
secondo l’articolo 83. 


c) La stessa procedura si applica se, in occasione di un appello concernente unicamente la 
decisione sulla colpevolezza, la Corte giudica che vi sono motivi che giustificano una riduzione 
della pena in forza del paragrafo 2, capoverso a). 


3.a) A meno che la Camera di primo grado non decida diversamente, la persona riconosciuta 
colpevole rimane in stato di detenzione durante la procedura di appello. 


b) Se la durata della detenzione supera la durata della pena pronuaciata, la persona 
riconosciuta colpevole é rimessa in libertà; tuttavia, se anche il Procuratore propone appello, ia 
liberazione può essere subordinata alle condizioni enunciate al capoverso c) seguente; 


c) in caso di assoluzione, l’accusato é immediatamente rimesso in libertà, fatte salve tuttavia 
le seguenti condizioni: 


i) in circostanze eccezionali valutati tra l’altro il rischio di evasione, la gravità 
del reato e la probabilità di successo dell’appello , la Camera di primo grado su richiesta 
del Procuratore può ordinare che l’imputato rimanga in detenzione durante la procedura 
di appello; 

ii) contro un’ordinanza della Camera di primo grado preveduta dal 
capoverso i) può esseré proposto appello secondo le Regole Procedurali e di 
Ammissibilità delle Prove. 


4. Subordinatamente alle disposizioni del paragrafo 3, capoversi a) eb) l’esecuzione della 


decisione sulla colpevolezza o della sentenza é sospesa durante il periodo utile per proporre 
appello e durante il corso del giudizio di appello 


a 
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Articolo 82 


1. «Ciascuna Parte può proporre appello contro una delle seguenti decisioni, secondo le 
Regole Procedurali e di Ammissibilità delle prove: 


a) decisione sulla competenza o la procedibilità ; 

b) ordinanza che concede o nega la liberazione della persona oggetto d’inchiesta o di azioni 
giudiziarie; 

c) decisione della Camera preliminare di agire di sua iniziativa in forza dell’articolo 56, 
paragrafo 3; 

d) decisione che solleva una questione di natura tale da incidere in maniera significativa sullo 
svolgimento equo e rapido della procedura o sull’esito del processo e la cui soluzione immediata 


potrebbe secondo il parere della Camera preliminare o della Camera di primo grado far progredire 
notevolmente la procedura. 


2. Una decisione della Camera preliminare, fondata sull’articolo 57, paragrafo 3, d) può 
essere impugnata dallo Stato interessato o dal Procuratore con l'autorizzazione della Camera 
preliminari. L’appello in questione serà trattato mediante una procedura d'urgenza. 


3. L’appello ha effetto sospensivo solo se la Camera lo ordina, sulla base di una domanda 
presentata secondo le Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove 


4. Il rappresentante legale delle vittime, la persona condannata o il proprietario in buona fede 
di un bene pregiudicato da un’ ordinanza emessa in forza dell'articolo 73, possono presentare 
appello contro tale ordinanza, come previsto nelle Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove 


Articolo 83 
Procedura d'appello 


1. Ai fini delle procedure previste all’articolo 81 e nel presente articolo, la Camera d’appello 
ha tutti i poteri della Camera di primo grado. 


2. Se la Camera d’appello conclude che la procedura oggetto di appello é affetta da vizi tali 
da pregiudicare la regolarità della decisione o della condanna, o che la decisione o la condanna 
oggetto di appello sono gravemente viziate da un errore di fatto o di diritto essa può: 


a) annullare o modificare la decisione o la condanna; oppure 
b) ordinare un nuovo processo dinanzi una altra camera di primo grado. 


A tal fine, la Camera d'appello può rinviare una questione di fatto dinanzi alla Camera di 
primo grado inizialmente adita affinché quest’ultima decida la questione e le faccia rapporto, oppure 
può essa stessa chiedere elementi di prova per essere in grado di decidere. Quando la sola persona 
condannata, o il Procuratore a suo nome, hanno presentato appello contro la decisione o la condanna 
, quest’uitima non può essere modificata a scapito della persona condannata. 


3. Se, nell’ambito di un appello contro una condanna, la Camera d’appello constata che la 
pena è sproporzionata rispetto al crimine , essa può modificarla secondo il capitolo VII. 


4. La sentenza della Camera d’appello è adottata a maggioranza dei giudici e pronunciata 
in udienza pubblica. La sentenza è motivata. Se non vi é unanimità, la sentenza deve contenere i 
pareri della maggioranza e della minoranza, ma un giudice può far valere un'opinione individuale © 
un'opinione dissidente su una questione di diritto. 


S.La Camera di appello può pronunciare la sua sentenza in assenza della persona prosciolta 
© condannata. 
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Articolo 84 
Revisione della condanne o della pena 
1. La persona dichiarata colpevole oppure, se è deceduta, il coniuge, i figli, i genitori o ogni 
persona vivente al momento del suo decesso, che essa ha espressamente designato per iscritto a 
tal fine, o il Procuratore a nome di questa persona, possono adire la Camera d’appello con una 
domanda di revisione della decisione definitiva sulla colpevolezza o la pena peri seguenti motivi: 


a) E° emerso un fatto nuovo che: 


i) non era conosciuto al momento del processo, senza che ciò possa essere 
imputato, in tutto o in parte, al ricorrente; e 


ii ) se fosse stato constatato al momento del processo avrebbe probabilmente 
comportato un diverso verdetto; 


b) risulta che un elemento probatorio decisivo stabilito durante il processo e sulla base del 
quale si é stabilita la colpevolezza era falso, contraffatto o falsificato; 


c) uno o più giudici che hanno concorso alla decisione sulla colpevolezza o che hanno 
convalidato le imputazioni hanno commesso nel caso in oggetto un atto costituente errore grave o 
inadempimento ai loro doveri, di gravità sufficiente da far si’ che siano esonerati dalle loro funzioni 
in attuazione dell’articolo 46. 


2. La Camera d’appello respinge la domanda se la ritiene infondata. Se giudica che la 
domanda si basa su validi motivi essa può, a seconda di come convenga: 


a) convocare nuovamente la Camera di primo grado che ha pronunciato la sentenza iniziale; 
b) istituire una nuova Camera di primo grado; 
c) rimanere investita del caso, 


in vista di determinare, dopo aver intesc le parti secondo le modalità previste nelle Regole 
Procedurali e di Ammissibilità delle Prove, se la sentenza debba essere riveduta. 


Articolo 85 
Risarcimento alle persone arrestate o condannate. 


1. Chiunque sia stato vittima di un arresto o di una detenzione illegale ha diritto a 
riparazione. 


2. Se una condanna definitiva é in seguito annullata in quanto un fatto nuovo, © 
recentemente rivelato, dimostra che é stato commesso un errore giudiziario, la persona che ha subito 
una pena in ragione di detta condanna é indennizzata in conformità alle leggi, a meno che non sia 
provato che il non aver rivelato il fatto in tempo utile é imputabile alla stessa persona, in tutto o in 
parte. 


3. In circostanze eccezionali, qualora la Corte scopra sulla base di elementi affidabili che é 
stato commesso un errore giudiziario grave e manifesto essa può, a sua discrezione concedere un 
risarcimento secondo i criteri enunciati nelle Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove, ad 
una persona che era stata liberata a seguito di un proscioglimento definitivo o in quanto il 
procedimento giudiziario aveva cessato per via di questo fatto. 
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CAPITOLO IX. COOPERAZIONE INTERNAZIONALE ED ASSISTENZA 


GIUDIZIARIA 
Articolo 86 
Obbligo generale di cooperare 


Secondo le disposizioni del presente Statuto gli Stati parti cooperano pienamente con la 
Corte nelle inchieste ed azioni giudiziarie che la stessa svolge per reati di sua competenza. 


Articolo 87 

ichi ione: di 

1. a) La Corte é abilitata a rivolgere richieste di cooperazione agli Stati parti. Tali richieste 

sono trasmesse per via diplomatica o mediante ogni altro canale appropriato che ciascuno Stato 

parte può scegliere al momento della ratifica, accettazione o approvazione del presente Statuto 0 
dell’adesione allo stesso. 


Ogni ulteriore modifica di tale scelta deve essere effettuata da ciascun Stato parte in 
conformità al Regolamento di procedura e di prova. 


izi i 


b) Se del caso, e fatte salve le disposizioni del capoverso a), le richieste possono altresì 
essere trasmesse attraverso l'Organizzazione internazionale di polizia criminale (INTERPOL) o 
ogni organizzazione regionale competente. 


2. Le richieste di cooperazione ed i documenti giustificativi afferenti sono sia redatti in una 
lingua ufficiale dello Stato richiesto, o accompagnati da una traduzione in detta lingua, sia redatte in 
una delle lingue di lavoro della Corte o accompagnate da una traduzione in questa lingua a seconda 
della scelta fatta dallo Stato richiesto al momento della ratifica accettazione o approvazione del 
presente Statuto o dell’adesione allo stesso. 


Ongi ulteriore modifica di tale scelta sarà effettuata in conformità delle Regole Procedurali 
e di Ammissibilità delle Prove 


3. Lo Stato richiesto rispetta il carattere riservato delie delle richieste di cooperazione e 
dei documenti a sostegno della richiesta, salvo nella misura in cui la loro divulgazione é necessaria 
per dar seguito alla richiesta. 


4. Per quanto concerne le richieste di assistenza presentate gi sensi del capitolo DX 
soprattutto in materia di protezione delle informazioni, la Corte può prendere i provvedimenti 
necessari per garantire la sicurezza ed il benessere fisico o psicologico delle vittime dei potenziali 
testimoni e dei loro familiari. La Corte può chiedere che ogni informazione fornita a titolo del 
presente capitolo sia comunicata ed elaborata in modo tale da preservare la sicurezza ed il benessere 
fisico o psicologico delle vittime, dei potenziali testimoni e dei loro familiari. 


5. La Corte può invitare ogni Stato non parte del presente Statuto a prestare assistenza a 
titolo del presente capitolo sulla base di un’intesa ad hoc o di un accordo concluso con tale Stato o 
su ogni altra base appropriata. 


Se, avendo concluso con la Corte un'intesa ad hoc o un accordo, io Stato non parte al 
presente Statuto non fornisce la partecipazione che gli viene richiesta in forza di tale intesa o 
accordo, la Corte può informarne l'Assemblea degli Stati pasti, o il Consiglio di Sicurezza se é 
stata adita da quest’ultimo. 


6. La Corte può chiedere informazioni o documenti ad ogni organizzazione intergovernativa 
Essa può inoltre sollecitare altre forme di cooperazione e di assistenza di cui abbia convenuto con 
tale organizzazione e che sono conformi alle competenze o al mandato di quest’ultima. 


dist 
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7. Se uno Stato Parte non aderisce ad una richiesta di cooperazione della Corte, diversamente 
da come previsto dal presente Statuto, impedendole in tal modo di esercitare le sue funzioni ed i suoi 
poteri in forza del presente Statuto, la Corte può prenderne atto ed investire del caso l'Assemblea 
degli Stati parti, o il Consiglio di sicurezza se € stata adita da quest’ultimo. 


Articolo 88 
Procedure disponibili secondo la legislazione nazionale 


Gli Stati parti si adoperano per predisporre nel loro ordinamento nazionale, procedure 
appropriate per realizzare tutte le forme di cooperazione indicate nel presente capitolo. 


Articolo 89 
nsegna di determinat ne gli 


1. La Corte può presentare a qualsiasi Stato nel cui territorio € suscettibile di trovarsi la 
persona ricercata, una richiesta di arresto e consegna, unitamente alla documentazione 
giustificativa indicata all’articolo 91, e potrà richiedere cooperazione di questo Stato per l’arresto e 
la consegna di tale persona. Gli Stati parti rispondono ad ogni richiesta di arresto e di consegna 
secondo le disposizioni del presente capitolo e le procedure previste dalla loro legislazione nazionale. 


2. Se la persone di cui si sollecita la consegna ricorre dinanzi ad una giurisdizione nazionale 
mediante un’impugnazione fondata sul principio mon dis in idem , come previsto all’articolo 20.Lo 
Stato richiesto consulta immediatamente la Corte per sapere se vi é stata nella fattispecie una 
decisione sull’ammissibilità. Se é stato deciso che il caso era ammissibile, lo Stato richiesto dà 
seguito alla domanda. Se la decisione sull’ammissibilità é pendente, lo Stato richiesto può rinviare 
l'esecuzione della domanda fino a quando la Corte non abbia deliberato. 


3. a) Gli Stati parti autorizzano il trasporto attraverso il loro territorio, conformemente alle 
procedure previste dalla loro legislazione nazionale, di ogni persona trasferita alla Corte da un altro 
Stato, salvo nel caso in cui il transito attraverso il loro territorio ritarderebbe la consegna. 


b) Una richiesta di transito é trasmessa dalia Corte secondo l'articolo 87. Essa contiene: 
i) i dati segnaletici della persona trasportata, 
ii) un breve esposto dei fatti e della loro qualificazione giuridica; 
ii) il mandato d’arresto e l’ordinanza di consegna; 

c) la persona trasportata éin stato di detenzione durante il transito. 


d) Non € necessaria alcuna autorizzazione se la persona € trasportata per via aerea e se 
nessun atterraggio é previsto sul territorio dello Strato di transito. 


e) Se un atterraggio imprevisto ha luogo sul territorio dello stato di transito quest’ultimo 
può esigere dalla Corte la presentazione di una domanda di transito nelle forme stabilite al 
capoverso b). Lo Stato di transito pone la persona trasportata in detenzione, in pendenza di tale 
domanda e dell'effettivo passaggio in transito. Tuttavia la detenzione a i sensi del presente 
capoverso non può prolungarsi oltre 96 ore dopo l'atterraggio imprevisto se la domanda non è 
stata ricevuta nel frattempo. 


4. Se la persona reclamata «é oggetto di un’azione giudiziaria o sconta una pena nello Stato 
richiesto per un reato diverso da quello per il quale si richiede la sua consegna alla Corte lo Stato 
richiesto che ha deciso di aderire alla domanda si consulta con la Corte. 


— 158 — 


19-7-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 167 


Articolo 90 
jichi ncorrenti 


1. Se uno Stato parte riceve dalla Corte, secondo l’articolo 89, una richiesta di consegna e 
peraltro riceve da un altro Stato una richiesta di estradizione della stessa persona per io stesso 
comportamento che costituisce la base del reato per il quale la Corte domanda la consegna della 
persona, tale Stato ne informa la Corte e lo Stato richiedente. 


2. Se lo Stato richiedente é uno Stato parte, lo Stato richiesto dà la precedenza alla domanda 
della Corte: 


a) se la Corte ha deciso, in applicazione degli articoli 18 e 19, che il caso oggetto della 
richiesta di consegna è ammissibile, in considerazione dell’inchiesta svolta o di un’azione giudiziaria 
intentata dallo Stato richiedente, rispetto alla domanda di estradizione di quest’ultimo, oppure 


b) se ia Corte non ha preso la decisione di cui al capoverso 2), a seguito della notifica dello 
Stato richiesto di cui al paragrafo 1. 


3. Quando la Corte non ha preso -la decisione di cui al paragrafo 2 capoverso a), io-Stato 
richiesto può, se lo desidera, incominciare ad istruire la richiesta di estradizione dello Stato richiesto 
in attesa che la Corte si pronunci come previsto al capoverso b). Esso non estrada la persona fino a 
quando la Corte non ha giudicato che il caso non é ammissibile. La Corte si pronuncia con giudizio 
direttissimo. 

4. Se lo Stato richiedente é uno Stato non parte al presente Statuto lo Stato richiesto, se non 
é tenuto, per via di un obbligo internazionale a d estradare l’interessato verso lo Stato richiedente 
dà la precedenza alla richiesta di consegna della Corte se quest’ultima ha giudicato che il caso era 
ammissibile. 

5. Quando un caso di competenza del paragrafo 4 non é stato giudicato ammissibile dalla 
Corte, lo Stato richiesto può, se lo desidera, incominciare ad istruire la richiesta di estradizione dello 
Stato richiedente. 


6. Nei casi in cui si applica il paragrafo 4, ed a meno che lo Stato richiesto non sia tenuto, 
per via di un obbligo internazionale, ad estradare la persona verso lo Stato non parte richiedente, lo 
Stato richiesto decide se sia il caso di consegnare la persona alla Corte o di estradarla verso lo*Stato 
richiedente. Nella sua decisione, lo Stato richiesto tiene conto di tutte le considerazioni rilevanti , in 
modo particolare: 


a) dell'ordine cronologico delle richieste; 


b) degli interessi dello Stato richiedente, in modo particolare, se del caso, del fatto che il 
reato é stato commesso sul suo territorio e della nazionalità delle vittime e della persona reclamata; 


c) della possibilità che lo Stato richiedente proceda in un secondo tempo a consegnare la 
persona alla Corte. 


7. Se uno Stato parte riceve dalla Corte una richiesta di consegna di una persona e riceve 
peraltro da un altro Stato una richiesta di estradizione della stessa persona per lo stesso 
comportamento diverso da quello che costituisce il reato per il quale la Corte domarida la consegna 
della persona: 


a) lo Stato richiesto dà la precedenza alla domanda della Corte, se non é tenuto, per via di 
un obbligo internazionale, ad estradare l’interessato verso lo Stato richiedente; 


b) se é tenuto, per via di un obbligo internazionale, ad estradare la persona verso lo Stato 
richiedente, lo Stato richiesto decide sia di consegnarla alla Corte sia di estradarla verso lo Stato 
richiedente. Nella sua decisione, esso tiene conto di tutte le considerazioni pertinenti, in modo 
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particolare quelle enunciate al paragrafo 6, pur concedendo una particolare attenzione alia natura ed 
alla relativa gravità del comportamento in causa. 


8. Se, a seguito di una notifica ricevuta in applicazione del presente articolo, la Corte ha 
giudicato un caso come inammissibile e l’estradizione verso lo Stato richiedente é ulteriormente 
rifiutata, lo Stato richiesto notifica la decisione della Corte. 


Articolo 91 
ntenuto della richi i 
1. Una richiesta di arresto e di consegna deve esser effettuata per iscritto. In caso di 
emergenza essa può essere effettuata con ogni mezzo che lasci un’impronta scritta, a condizione di 
essere convalidata secondo le modalità previste all’articolo 87, paragrafo 1, capoverso a). 
2.Se la domanda concerne l'arresto e la consegna di una persona oggetto di un mandato 


d’arresto rilasciato dalla Camera di giudizio preliminare in forza dell’articolo 58, essa deve 
contenere o essere accompagnata da un fascicolo contenente i seguenti documenti giustificativi: 


a) dati segnaletici della persona ricercata, sufficienti ad identificaria e le informazioni relative 
al luogo dove probabilmente si trova , 


b) una copia del mandato d'arresto; 


c) i documenti, dichiarazioni ed informazioni che possono essere pretesi nello Stato richiesto 
per procedere alla consegna; tuttavia le esigenze dello Stato richiesto non devono essere più onerose 
in questo caso rispetto alle richieste d’estradizione presentate in applicazione di trattati o di intese 
concluse fra lo Stato richiesto ed altri Stati e dovrebbero anzi, se possibile, esserlo di meno, in 
considerazione del carattere particolare della Corte. 


3. Se la richiesta concerne l’arresto e la consegna di una persona che é già stata riconosciuta 
colpevole, essa contiene o é accompagnata da un fascicolo contenente i seguenti documenti 
giustificativi: 

a) una copia di qualsiasi mandato d’arresto relativo a tale persona; 

b) una copia della sentenza; 


c) informazioni attestanti che la persona ricercata é effettivamente quella indicata nella 
sentenza; 


d) se la persona ricercata é stata condannata ad una pena, una copia della condanna assieme 
a, nel caso di una pena di detenzione, l'indicazione della parte di pena che é già stata scontata ed 
della parte che resta da scontare. 


4. Su richiesta della Corte, uno Stato parte intrattiene con quest’ultima, sia in generale, sia a 
proposito di una particolare questione, consultazioni sulle condizioni previste dalla sua legislazione 
interna. che potrebbero applicarsi secondo il paragrafo 2, capoverso c). Nell’ambito di tali 
consultazioni lo Stato parte informa la Corte delle particolari esigenze della sua legislazione. 


Articolo 92 
Fermo 


1. In caso di emergenza, la Corte può chiedere il fermo delia persona ricercata in attesa che 
siano presentate la richiesta di consegna ed i documenti giustificativi di cui all’articolo 91. 


2. La richiesta di fermo può essere effettuata con ogni mezzo che lascia un’impronta scritta e 
‘deve contenere: 
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a) i dati segnaletici della persona ricercata, sufficienti ad identificarla e le informazioni 
relative al luogo dove probabilmente si trova ; 


b) un breve esposto dei reati per i quali la persona é ricercata e dei fatti che sarebbero 
costitutivi di tali reati, vi compreso, se possibile, la data ed il luogo dove sarebbero avvenuti; 


c) una dichiarazione attestante l’esistenza, a carico della persona ricercata, di un mandato 
d’arresto o di un verdetto di colpevolezza; 


d) una dichiarazione indicante che farà seguito una richiesta di consegna della persona 
ricercata. 

3. Una persona in stato di fermo può essere rimessa in libertà se lo Stato richiesto non ha 
ficevuto la richiesta di consegna ed i documenti giustificativi di cui all’articolo 91 nel termine 
stabilito dalle Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove. Tuttavia questa persona può 
consentire ad essere consegnata prima della scadenza di detto termine se la legislazione dello Stato 
richiesto lo consente. In questo caso, lo Stato richiesto procede al più presto a consegnarla alla 
Corte. 


4. La rimessa in libertà della persona ricercata prevista al paragrafo 3 non pregiudica il suo 
successivo arresto e la sua consegna, se la richiesta di consegna accompagnata dai documenti 
giustificativi viene presentata in seguito. 


Articolo 93 


Altre forme di cooperazione 
1. Gli Stati Parti ricevono secondo le disposizioni del presente capitolo e le procure previste 
dalla loro legislazione nazionale, le richieste di assistenza della Corte connesse ad un'inchiesta o 
azione giudiziaria, e concernenti: 
a) l’identificazione di una persona, il luogo dove si trova o la localizzazione dei beni; 


b) la raccolta di elementi di prova comprese le deposizioni fatte sotto giuramento e la 
produzione di elementi probatori comprese le perizie ed i rapporti di cui la Corte necessita; 


c) l’interrogatorio di persone che sono oggetto di un'inchiesta o di azioni giudiziarie; 
d) il significato di documenti, compresi gli atti di procedura; 


e) ie misure atte a facilitare la comparizione volontaria dinanzi alla Corte di persone che 
depositano in quanto testimoni o esperti; 


f) il trasferimento temporaneo di persone in forza del paragrafo 7; 


£) l’esame di località o di siti, in modo particolare la riesumazione e l’esame di cadaveri 
sotterrati in fosse comuni; 


h) l'esecuzione di perquisizioni e confische; 

i) la trasmissione di fascicoli e documenti compresi i fascicoli ed i documenti ufficiali; 

j) la protezione di vittime e di testimoni e la preservazione di elementi di prova; 

k) l’identificazione, la localizzazione, il congelamento o la confisca del prodotto di reati, di 
beni, averi ed strumenti connessi ai reati, per eventualmente confiscarli,fatti salvi i diritti di terzi in 
buona fede; 

1) ogni altra forma di assistenza non vietata dalla legislazione dello Stato richiesto volta ad 
agevolare l'inchiesta e l’azione giudiziaria relative ai reati di competenza della Corte. 
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2. La Corte è abilitata a garantire ad un teste o esperto che compare in sua presenza, 
che non sarà né perseguito, né detenuto, né da essa sottoposto a qualsiasi restrizione della su 
libertà personale per un atto od omissione precedenti alla sua partenza dallo Stato richiesto. 


3. Se l’esecuzione di una particolare misura di assistenza descritta in una richiesta presentata 
in forza del paragrafo 1 é vietata nello Stato richiesto in forza di un principio giuridico fondamentale 
di applicazione generale, lo Stato richiesto intraprende senza indugio consultazioni con la Corte per 
tentare di risolvere la questione. Durante tali consultazioni, si esamina se l’assistenza può essere 
fornita in altro modo 0 accompagnata da determinate condizioni. Se la questione non é risolta 
all'esito delle consultazioni la Corte modifica la domanda. 


4. In conformità con l’articolo 72, uno Stato parte può respingere totalmente o parzialmente 
una richiesta di assistenza solo se tale richiesta verte sulla produzione di documenti o la 
divulgazione di elementi probatori relativi alla sua sicurezza o difesa nazionale. 


5. Prima di respingere una richiesta di assistenza di cui al paragrafo 1 (1), lo Stato richiesto 
determina se l’assistenza può essere fornita a determinate condizioni o potrebbe essere fornita in 
seguito, o in forma diversa, rimanendo inteso che se la Corte o il Procuratore accettano queste 
condizioni, essi saranno tenuti ad osservarle. 


6. Lo Stato richiesto che respirige una richiesta di assistenza fa conoscere senza indugio le 
sue ragioni alla Corte o al Procuratore. 


7. a) La Corte può chiedere il trasferimento temporaneo di una persona detenuta a fini 
d’identificazione o per ottenere una testimonianza o altre forme di assistenza. Tale persona può 
essere trasferita se sono soddisfatte le seguenti condizioni: 


i) la persona acconsente, liberamente e con cognizione di causa, ad essere 
trasferita, e 


ii) Lo Stato richiesto acconsente al trasferimento subordinatamente alle 
condizioni eventualmente concordate tra detto Stato e la Corte. 


b) La persona trasferita continua ad essere sotto controllo cautelare. Dopo che la finalità del 
trasferimento é stata conseguita, la Corte rinvia senza indugio questa persona nello Stato richiesto. 


8. a) La Corte preserva il carattere confidenziale dei documenti e delle informazioni raccolte 
salvo nella misura necessaria all’inchiesta ed alle procedure descritte nella richiesta. 


b) Lo Stato richiesto può se del caso comunicare documenti o informazioni al Procuratore 
a titolo confidenziale. Il Procuratore può utilizzarli solo per raccogliere nuovi elementi probatori. 


c) Lo Stato richiesto può, sia d’ufficio sia su richiesta del Procuratore autorizzato, 
acconsentire in un secondo tempo alla divulgazione di tali documenti o informazioni, Questi 
possono in tal caso esser utilizzati come mezzo di prova secondo le disposizioni dei capitoli V e VI 
e delle Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove 


9. a) i) Se uno Stato Parte riceve dalla Corte e da un altro Stato, a seguito di un obbligo 
internazionale, richieste concorrenti aventi un oggetto diverso dalla consegna'o estradizione, esso 
farà il possibile, in consultazione con la Corte e questo altro Stato, per dar seguito alle due richieste, 
se del caso differendo l'una o l’altra o assoggettandola a condizioni. 


ii) In mancanza di quanto sopra, la concorrenza delle richieste é risolta secondo i principi 
stabiliti all'articolo 90., 
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b) Tuttavia, quando la richiesta della Corte concerne informazioni, beni o persone sotto il 
controllo di uno Stato terzo o di un’organizzazione internazionale in virtù di un accordo 
internazionale, lo Stato richiesto ne informa la Corte e quest’ultima indirizza la sua domanda allo 
Stato terzo o all’Organizzazione internazionale. 


10.a) Se riceve una richiesta in tal senso, la Corte può cooperare con lo Stato parte che 
svolge un'inchiesta o un processo vertente su un comportamento che costituisce reato sottoposto 
alla giurisdizione della Corte, o un reato grave secondo il diritto interno di tale Stato e  prestargli 
assistenza. 

b) (i) L'assistenza comprende, tra l’altro 


"1) la trasmissione di deposizioni, documenti ed altri elementi di prova raccolti 
nel corso di un’ inchiesta 0 processo svolti dalla Corte; e 

2) l'interrogatorio di ogni persona detenuta per ordine della Corte; 
ii) Nel caso di cui al sotto-capoverso b), i) 1). 

1) la trasmissione di documenti ed altri elementi di prova ottenuti con 
l’assistenza di un Stato esige il consenso di detto Stato; 

2) la trasmissione di deposizioni, documenti ed altri elementi probatori forniti da 
un teste o da un esperto avviene secondo le disposizioni dell’articolo 68. 


c) La Corte può, alle condizioni enunciate al presente paragrafo, dar seguito ad una richiesta 
di assistenza emanante da uno Stato che non é parte al presente Statuto. 


Articolo 94 
Differimento della messa in opera di una richiesta per via di inchieste 
© procedimenti giudiziari in corso 

1. Se l’esecuzione immediata di una richiesta può nuocere al corretto svolgimento 
dell’inchiesta o dei procedimenti giudiziari in corso, in caso diverso da quello cui si riferisca la 
domanda, lo Stato richiesto può ritardare l’esecuzione della richiesta per un periodo di tempo 
stabilito di comune accordo con la Corte. Tuttavia il rinvio non dovrà prolungarsi oltre quanto sia 
necessario per portare a termine l'inchiesta o i procedimenti giudiziari in oggetto nello Stato 
richiesto. Prima di decidere di ritardare l'esecuzione della richiesta, lo Stato richiesto considera se 
l'assistenza può essere fornita immediatamente a determinate condizioni. 


2. Se viene presa la decisione di soprassedere all'esecuzione della richiesta in applicazione 
del paragrafo 1, il Procuratore può tuttavia chiedere l’adozione di provvedimenti per preservare 
gli elementi di prova, come previsto all’articolo 93, paragrafo 1, capoverso j). 


Articolo 95 


Fatto salvo l'articolo 53, paragrafo 2, se la Corte esamina un'eccezione d’inammissibilità in 
applicazione degli articoli 18 e 19, lo Stato richiesto può soprassedere all'esecuzione di una richiesta 
presentata in forza del presente capitolo fino a quando la Corte non abbia specificatamente ordinato 
che il Procuratore può continuare a raccogliere elementi di prova in applicazione degli articoli 18 e 
19. 
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“Articolo 96 
Contenuto di una richiesta vertente su al j ione previ all’articolo 93 

1. Una domanda vertente su altre forme di cooperazione di cui all’articolo 93 deve essere 
effettuata per iscritto. In caso di emergenza, essa può essere effettuata con ogni altro mezzo che 
lascia un'impronta scritta, a condizione di essere convalidata secondo modalità indicate all'articolo 
87, paragrafo 1 a). 

2. La richiesta contiene 0 é accompagnata, se del caso, da un fascicolo contenente i seguenti 
elementi: 

a) un breve esposto dell’oggetto della richiesta e della natura dell'assistenza richiesta 
comprese le basi giuridiche ed i motivi della richiesta; 

b) informazioni il più dettagliate possibile sulla persona © il luogo che devono essere 
individuati o localizzati in modo che l'assistenza possa essere fornita, 

c) ur breve esposto dei fatti essenziali che giustificano la domanda; 

d) l’esposto dei motivi e la spiegazione dettagliata delle procedure o condizioni da 

rispettare; 

e) ogni informazione che può essere pretesa dalla legislazione dello Stato richiesto per dar 
seguito alla richiesta; 

f) ogni altra informazione utile affinché l’assistenza richiesta possa essere fornita. 

3. Se la Corte lo domanda, uno Stato parte intrattiene con essa,sia in generale sia a proposito 
di una particolare questione, consultazioni sulle condizioni previste dalla sua legislazione che 


potrebbero applicarsi come previsto al paragrafo 2, capoverso e). nell’ambito di tali consultazioni lo 
Stato parte informa la Corte di particolari esigenze della sua legislazione. 


4. Le disposizioni del presente articolo si applicano altresì, se del caso, ad una richiesta 
d'assistenza indirizzata alla Corte. 


Articolo 97 
Consultazioni 

Quando uno Stato parte, investito di una richiesta ai sensi del presente capitolo, constata che 
la stessa solleva difficoltà che potrebbero intralciame o impedirne l'esecuzione, esso consulta senza 
indugio la Corte per risolvere il problema. Tali difficoltà potrebbero, in modo particolare, essere le 
seguenti: 

a) le informazioni non sono sufficienti per dar seguito alla richiesta; 

b) nel caso di una richiesta di consegna, la persona reclamata rimane introvabile malgrado 


ogni sforzo dispiegato, oppure l’inchiesta svolta ha permesso di determinare che la persona che si 
trova nello Stato di detenzione non é manifestamente quella indicata dal mandato; 


c) il fatto chelo Stato richiesto sarebbe costretto, per dar seguito alia richiesta nella forma 
in cui si trova, di infrangere un obbligo convenzionale che già ha nei confronti di un altro Stato. 


Articolo 98 
Cooperazione in relazione a rinuncia ad immunità e consenso alla consegna 


1. La Corte non può presentare una richiesta di assistenza che costringerebbe lo Stato 
richiesto ad agire in modo incompatibile con gli obblighi che le incombono in diritto internazionale 
in materia d’immunità degli Stati © d’immunità diplomatica di una persona o di beni di uno State 
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terzo a meno di ottenere preliminarmente la cooperazione di tale Stato terzo in vista dell’abolizione 
dell’immurità. 

2. La Corte non può presentare una richiesta di consegna che costringerebbe lo Stato 
richiesto ad agire in modo incompatibile con gli obblighi che gli incombono in forza di accordi 
intemazionali secondo i quali il consenso dello Stato d’invio é necessario per poter consegnare alla 
Corte una persona dipendente da detto Stato, a meno che la Corte non sia in grado di ottenere 
preliminarmente la cooperazione dello Stato d’invio ed il suo consenso alla consegna. 


Articolo 99 
ito da le richie resentate a titolo degli articoli 93 e 96 


1. Lo Stato richiesto dà seguito alle richieste di assistenza secondo la procedura prevista dalla 
sua legislazione e, a meno che tale legislazione non lo vieti, mel modo indicato nella richiesta. In 
particolare, esso applica la procedura indicata nella richiesta 0 autorizza le persone che vi sono 
designate ad essere presenti ed a partecipare alla messa in opera della richiesta. 


2. Se la richiesta é urgente i documenti o elementi probatori prodotti in risposta alla 
richiesta sono a domanda della Corte inviati con urgenza. 


3. Le risposte dello Stato richiesto sono comunicate nella loro lingua e forma originali. 


4. Fatti salvi gli altri articoli del presente capitolo, qualora ciò sia necessario per eseguire 
efficacemente una richiesta alla quale può essere dato seguito senza dover ricorrere a misure di 
costrizione, in modo particolare quando si tratta di sentire una persona o di raccogliere la sua 
deposizione a titolo volontario, anche senza che le autorità dello Stato richiesto siano presenti, se 
ciò é determinante per una efficace esecuzione della richiesta, o d’ispezionare un sito pubblico o 
altro luogo pubblico senza modificarlo, il Procuratore può attuare l’oggetto della domanda 
direttamente sul territorio dello Stato secondo le seguenti modalità: 


a) quando lo Stato richiesto é lo Stato sul cui territorio si presume che il reato sia stato 
commesso e vi é stata una decisione sull’ammissibilità in conformità agli articoli 18 o 19, il 
Procuratore può mettere direttamente in opera la richiesta dopo aver avuto con lo Stato richiesto 
le consultazioni più ampie possibili; 


b) negli altri casi, il Procuratore può eseguire la richiesta, previa consultazione con lo Stato 
parte richiesto ed in considerazione di condizioni o ragionevoli preoccupazioni che tale Stato può 
aver fatto valere. Se lo Stato richiesto accerta che l’esecuzione di una richiesta ai sensi del presente 
sotto- paragrafo presenta difficoltà, esso consulta immediatamente la Corte per porvi rimedio. 


5. Le disposizioni che autorizzano la persona sentita o interrogata dalla Corte ai sensi 
deli’articolo 72, ad invocare le limitazioni previste, al fine d’impedire la divulgazione d’informazioni 
confidenziali connesse alla difesa o alla sicurezza nazionale, si applicano altresì all'esecuzione delle 
richieste di assistenza ai sensi del presente articolo. 


Articolo 100 
Spese 


1. Le spese ordinarie afferenti alla messa in opera della richieste sul territorio dello Stato 
richiesto sono a carico di detto Stato ad eccezione delle seguenti spese, che sono a carico della 
Corte: 


8) Spese connesse ai viaggi ed alla protezione dei testimoni e degli esperti o al trasferimento, 
in forza dell’articolo 93, di persone detenute; 


b) spese di traduzione, d’interpretazione e di trascrizione; 
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c) spese di viaggio e di soggiorno dei giudici, del Procuratore, dei vice-procuratori, 
dell'Ufficio del Cancelliere, del vice-cancelliere e dei membri del personale di tutti gli organi della 
Corte; 


.d) costo di ogni perizia o rapporto chiesto dalla Corte; 
e) Spese connesse al trasporto di una persona consegnata da uno Stato di detenzione; 


f) previa consultazione, tutte le spese straordinarie che la messa in opera di una richiesta può 
comportare. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano, se del caso, alle richieste indirizzate alla Corte 
dagli Stati parti. In questo caso, la Corte si assume a carico le spese ordinarie di messa in opera. 


1. Una persona consegnata aila Corte in applicazione del presente statuto non può essere 
perseguita, punita o detenuta in ragione di comportamenti precedenti alla sua consegna, a meno che 
questi ultimi non costituiscano la base dei reati per i quali la persona é stata consegnata. 


2. La Corte può sollecitare allo Stato che le ha consegnato una persona, una deroga alle 
condizioni di cui al paragrafo 1. Essa fornisce se del caso, informazioni supplementari secondo 
l’articolo 91. Gli Stati parti sono abilitati a concedere una deroga alla Corte e non devono lesinare 
sforzi a tal fine. 


Articolo 102 
o dei termini 
‘Ai fini del presente Statuto: 


a) <<consegna >> significa per uno Stato il fatto di consegnare una persona alla Corte in 
applicazione del presente Statuto; 


b) <<estradizione>> significa per uno Stato consegnare una persona ad un altro Stato in 
applicazione di un trattato, di una convenzione o della sua legislazione nazionale. 


CAPITOLO X. ESECUZIONE 
icolo 103 
Ruolo degli Stati nell’esecuzione delle pene detentive 


1.(a) Le pene detentive sono scontate in uno Stato designato dalla Corte, da una lista di Stati 
che hanno informato la Corte della loro disponibilità a ricevere persone condannate. 


b) Nel dichiarare la propria disponibilità a ricevere persone condannate, uno Stato può 
annettere alla sua accettazione condizioni che devono essere approvate dalla Corte ed essere 
conformi alle disposizioni del presente capitolo. 


c) Lo Stato designato in un determinato caso fa sapere rapidamente alla Corte se accetta o 
meno la designazione. 
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2. a) Lo Stato incaricato dell’esecuzione avverte la Corte di ogni circostanza, îvi compresa la 
‘realizzazione di ogni condizione concordata in applicazione del paragrafo 1, suscettibile di 
modificare sensibilmente le condizioni o la durata della detenzione. La Corte deve essere avvisata 
con un anticipo di almeno 45 giorni di ogni circostanza di questo tipo, conosciuta o prevedibile. 
Durante questo periodo di tempo, lo Stato incaricato dell’esecuzione non prende alcuna misura che. 
potrebbe essere contraria alle disposizioni dell’articolo 110. 


b) Se la Corte non può accettare le circostanze di cui al capoverso a), essa ne informa lo 
Stato incaricato dell'esecuzione e procede in conformità all'articolo 104, paragrafo 1. 


3. Quando esercita il suo potere di designazione secondo il paragrafo 1, la Corte può tener 
conto: 


a) del principio secondo il quale gli Stati parti devono condividere la responsabilità 
dell’esecuzione delle pene detentive secondo i principi di equa ripartizione enunciati nelle Regole 
Procedurali e di Ammissibilità delle Prove. 


b) delle regole convenzionali del diritto internazionale generalmente accettate che 
disciplinano il trattamento dei detenuti; 


c) delle opinioni della persona condannata, 
d) della nazionalità della persona condannata; e 


e) di ogni altro fattore relativo alle circostanze del reato, alla situazione della persona 
condannata o all’esecuzione effettiva della pena che possono guidare la scelta dello Stato incaricato. 


4. Se nessun Stato é designato come previsto al paragrafo 1, la pena detentiva é scontata in 
un istituto penitenziario messo a disposizione dallò Stato ospitante, in condizioni definite 
nell’accordo di sede di cui all’articolo 3, paragrafo 2. In questo caso, le spese relative all'esecuzione 
della pena sono a carico della Corte. 


Articolo 104 
difica della designazione dello Stato incaricat ll’esecuzion 


1. La Corte può decidere in qualsiasi momento di trasferire il condannato nella prigione di un 
altro Stato. 


2. La persona condannata può in qualsiasi momento chiedere alla Corte di essere trasferita 
fuori dallo Stato incaricato dell’esecuzione. 


Articolo 105 
Esecuzione della pena 


1. Fatte salve le condizioni che uno Stato avrà potuto stabilire secondo l'articolo ‘103 
paragrafo 1, capoverso b), la pena detentiva é vincolante per tutti gli Stati Parte che non possono 
in alcun caso modificarla. 


2. La Corte ha sola il diritto di pronunziarsi su una richiesta di revisione della sua decisione 
di colpevolezza o sulla pena. Lo Stato incaricato dell’esecuzione non impedisce al condannato di 
presentare tale domanda. 
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Articolo 106 


ntrollo dell zione della pen izioni di ion 


1. L’esecuzione di una pena di reclusione € soggetta al controllo della Corte. Essa é 
conforme alle regole convenzionali intemazionali ampiamente accettate che regolano il trattamento 
dei detenuti. 


2. Le condizioni di detenzione sono disciplinate dalla legislazione dello Stato incaricato 
dell'esecuzione. Esse sono conformi alle regole convenzionali internazionali ampiamente accettate 
che disciplinano il trattamento dei detenuti. In nesun caso possono essere più o meno favorevoli di' 
quelle che lo $tato incaricato dell'esecuzione applica ai condannati detenuti per crimini simili. 


3. Le comunicazioni fra i condannati e la Corte sono riservate e senza impedimenti. 


Articolo 107 
erimento del con to ch erminato di scon 


1. Dopo avere scontato la pena, una persona che non é cittadina dello Stato incaricato 
dell'esecuzione può essere trasferita secondo la legislazione dello Stato incaricato dell'esecuzione, in 
uno Stato che é tenuto ad accoglierla, o in altro Stato che accetta di accoglierla, tenendo conto di 
qualsiasi desiderio espresso dalla persona di essere trasferita in detto Stato, salvo se lo Stato 
incaricato dell’esecuzione autorizza tale persona a rimanere sul suo territorio. 


2. Le spese afferenti al trasferimento del condannato in un altro Stato in applicazione del 
paragrafo 1 sono a carico della Corte se nessun Stato le prende a carico. 


3. Subordinatamente alle disposizioni dell'articolo 108, lo Stato di detenzione può altresì’,in 
applicazione della sua legislazione, estradare o consegnare in altra maniera la persona allo Stato che 
ha chiesto la sua estradizione, o la sua consegna, a fini di giudizio o di esecuzione di una pena. 


1. Il condannato detenuto dallo Stato incaricato dell’esecuzione non può essere né 
perseguito, ne condannato o estradato verso uno Stato terzo per un comportamento anteriore al suo 
tresferimento nello Stato. incaricato dell'esecuzione, salvo se la Corte ha approvato tale azione 
giudiziaria, condanna o estradizione a richiesta dello Stato incaricato dell’esecuzione. 


2. La Corte delibera sulla questione dopo aver sentito il condannato. 


3. Il paragrafo 1 cessa di applicarsi se il condannato risiede volontariamente per più di 30 
giorni sul territorio dello Stato incaricato dell’esecuzione dopo aver scontato la totalità della pena 
pronunciata dalla Corte o ritorna sul territorio dello Stato dopo averlo lasciato. 


1. Gli Stati parti fannò eseguire le sanzioni pecuniarie e le misure di confisca ordinate dalla 
Corte in forza del capitolo VII, fatti salvi i diritti dei terzi in buona fede e secondo la procedura 
prevista dalla loro legislazione interna. 


2. Se uno Stato parte non è in grado di attuare l'ordinanza di confisca , dovrà prendere 
misure per ricuperare il valore del prodotto, dei beni o degli averi di cui la Corte ha ordinato la 
confisca , fatti salvi i diritti dei terzi in buona fede. 
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3.I beni o i proventi della vendita di beni immobiliari o, se del caso, di altri beni ottenuti da 
uno Stato parte in esecuzione di una sentenza della Corte, sono trasferiti alla Corte. 


Articolo 110 
Esame da ella Corte della questione di una riduzione di pena 


L_Lo Stato incericato dell'esecuzione non può liberare la persona detenuta prima della 
espiazione della pena pronunciata dalla Corte. 


2. La Corte ha sola il diritto di decidere una riduzione di pena. Essa si pronuncia dopo aver 
sentito la persona. 


3. Se la persona ha scontato i due terzi della pena, © venticinque anni di reclusione nel caso 
di una condanna all'ergastolo, la Corte riesamina la pena per decidere se sia il caso di ridurla. La 
Corte non procede a questo riesame prima di detto termine. 


4. AI momento del riesame di cui al paragrafo 3, la Corte può ridurre la pena qualora essa 
constati che una o più delle seguenti condizioni sono realizzate: 


a) La persona ha, sin dall’inizio ed in modo costante, manifestato la sua volontà di cooperare 
con la Corte nelle sue inchieste e durante il procedimento; 


b) la persona ha facilitato spontaneamente l’esecuzione di decisioni ed ordinanze della Corte 
in altri casi, in modo particolare aiutandola a localizzare e fornendo assistenza per i beni oggetto di 
decisioni che ne ordinano la confisca, per il pagamento di una sanzione pecuniaria o di un 
risarcimento che possono essere utilizzati a vantaggio delle vittime; oppure 


c) altri fattori previsti nelle Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove attestano un 
cambiamento di circostanze evidente, con conseguenze degne di nota e tali da giustificare la 
riduzione della pena. 


5. Se, in occasione del suo riesame di cui al paragrafo 3 la Corte decide che non é il caso di 
ridurre la pena, essa in seguito rivedrà la questione della riduzione di pena negli intervalli previsti nel 
Regolamento di procedura e di prova, ed applicando i criteri che vi sono enunciati. 


Articolo 111 
Evasione 


Se una persona condannata evade dal luogo di detenzione e fugge dallo Stato incaricato 
dell’esecuzione della pena, tale Stato può, dopo aver consultato la Corte, chiedere allo Stato in cui 
la persona si trova, la lconsegna di tale persone in applicazione di accordi bilaterali o multilaterali in 
vigore, oppure chiedere alla Corte di sollecitare la consegna di detta persona secondo il capitolo 
IX. Quando la Corte sollecita la consegna di una persona, può ordinare che sia consegnata allo 
Stato nel quale scontava la pena o altro Stato da essa designato. 
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CAPITOLO XI. ASSEMBLEA DEGLI STATI PARTE 
Articolo 112 
] li i 


1. E' istituita un’ Assemblea di Stati parti del presente Statuto. Ciascuno Stato parte dispone 
di un rappresentante che può essere assistito da supplenti e consiglieri. Gli altri Stati che hanno 
firmato lo Statuto o l'Atto finale possono partecipare all’ Assemblea a titolo di osservatori. 


-2. L'Assemblea: 
a) esamina ed adotta, se del caso, le raccomandazioni della Commissione preparatoria; 


b) impartisce alla Presidenza, al Procuratore ed al Cancelliere orientamenti generali per 
l’amministrazione della Corte; 


c) esamina irapporti e le attività dell'Ufficio di Presidenza istituito in forza del paragrafo 3 e 
prende provvedimenti appropriati; 


d) esamina ed approva il bilancio preventivo della Corte; 


€) decide in conformità con l'articolo 36 se sia opportuno modificare, se del caso, il numero 
dei giudici; 

f) esamina in conformità con l’articolo 87, paragrafi 5 e 7 ogni questione relativa alla 
mancanza di cooperazione; 


£) espleta ogni altra funzione compatibile con le disposizioni del presente Statuto e con le 
Regole Procedurali e di Ammissibilità delle Prove 


3. a) L'Assemblea avrà un Ufficio di Presidenza composto da un presidente, due 
vicepresidenti e 18 membri da essa eletti con mandati triennali ; 


(b) L’Ufficio di Presidenza avrà carattere rappresentativo, in considerazione, fra l’altro, di 
un’equa distribuzione geografica e di un’adeguata rappresentanza dei principali ordinamenti giuridici 
del mondo. 


(c) L’Ufficio di Presidenza si riunisce ogni qualvolta sia necessario, ma almeno una volta 
l’anno. Esso assiste l'Assemblea nell’espletamento delle sue responsabilità. 


4. L'Assemblea può istituire tutti gli organi sussidiari che giudica necessari, ivi compreso 
un organo di sovraintendenza per l’ispezione, la valutazione e l’investigazione della Corte, al fine 
di migliorare la sua efficienza ed il suo rendimento. 


S. Il presidente della Corte, il Procuratore ed il Segretario o loro rappresentanti possono 
partecipare, come opportuno, alle riunioni dell’ Assemblea e dell’Ufficio di Presidenza. 


6. L'Assemblea si riunisce una volta l’anno e, se le circostanze lo esigono tiene sessioni 
straordinaire, presso la sede della Corte o presso la sede principale delle Nazioni Unite. Salvo se 
diversamente specificato nel presente Statuto, le sessioni straordinarie possono essere convocate 
dall’Ufficio di Presidenza d’ufficio o a domanda di un terzo degli Stati Parti. 


7. Ciascuno Stato Parte dispone di un voto. Ogni sforzo dovrà essere fatto per pervenire 
a decisioni mediante consenso nell'Assemblea e nell'Ufficio di Presidenza. Se non si raggiunge il 
consenso, e salvo se diversamente stabilito nello Statuto: 


a) le decisioni su questioni di merito devono essere approvate da una maggioranza di due 
terzi ‘dei presenti e votanti a condizione che una maggioranza assoluta di Stati parti costituisca il 
quorum per la votazione; 
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bb) le decisioni su questioni di procedura devono essere adottate mediante una maggioranza 
semplice degli Stati parti presenti e votanti. 


‘8. Uno Stato parte, che é in ritardo‘con il pagamento dei suoi contributi finanziari alle spese 
della Corte non dispone di voto in Assemblea e nell'Ufficio di Presidenza, se l’ ammontare dei suoi 
versamenti non pagati é pari o superiore all'ammontare dei contributi dovuti dallo stesso per i due 
anni precedenti. Tuttavia ,l’Assemblea può autorizzare tale Stato parte a votare in Assemblea e 
nell'Ufficio di Presidenza quando accerti che l’inadempienza di pagamento é dovuta a condizioni 
che. non dipendono dal controllo dello Stato Parte. 


9. L'Assemblea adotta le sue regole di procedura. 

10. Le lingue ufficiali e di lavoro dell’ Assemblea sono quelle dell’ Assemblea Generale delle 
Nazioni Unite. 

CAPITOLO II. FINANZIAMENTO 
Articolo 113 
Disposizioni finanziarie 

Salvo diversa disposizione formale, tutte le questioni finanziarie relative alla Corte ed alle 
riunioni dell’ Assemblea degli Stati parti, ivi compreso l'Ufficio di Presidenza e gli organi sussidiari 
della stessa sono disciplinate dal presente Statuto, dal Regolamento finanziario e dalle Regole di 
gestione finanziaria adottate dall'Assemblea degli Stati parti. 


Articolo 114 
amento delle spe: 


Le spese della Corte e dell’ Assemblea degli Stati parti, nonchè dell’Ufficio di Presidenza e 
degli organi sussidiari della stessa, sono pagate mediante le risorse finanziarie della Corte. 


Articolo 115 
isorse finanziarie della C e dell’ Assembi egli Stati 


Le risorse finanziarie della Corte e dell'Assemblea degli Stati parti includendo l’Ufficio di 
Presidenza e gli organi sussidiari , provengono, .secondo quanto previsto nel bilancio preventivo 
deciso dall’ Assemblea degli Stati Parti, dalle seguenti fonti: 

a) contributi degli Stati parti; 


b) risorse finanziarie fornite dell’Ogganizzazione delle Nazioni Unite subordinatamente 
all'approvazione dell'Assemblea generale, ‘in modo particolare per quanto concerne le spese 
effettuate per le rimessioni decise dal Consiglio di sicurezza. 


Articolo 116 
ntributi ni 


Fermo restando l’articolo 115, la Corte può ricevere ed utilizzare a titolo di risorse 
supplementari, i contributi volontari di Governi, Organizzazioni internazionali, privati, società ed 
altri enti, secondo i criteri stabiliti in materia dall’ Assemblea degli Stati parti. 

Articolo 117 

I contributi degli Stati parti sono calcolati sulla base di un tariffario per le rispettive quote, 
stabilito di comune accordo, basato sul tariffario adottato dall’Organizzazione delle Nazioni Unite 
per il suo bilancio preventivo ordinario, ed adeguato in conformità ai principi di quest’ultimo 
tariffario si fonda. 
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Articolo 118 
evisione i conti 
I registri, i libri edi conti della Corte, compresi i suoi stati patrimoniali annuali, sono 
oggetto ogni anno di un controllo da parte.di un revisore dei conti indipendente. 


CAPITOLO XII. CLAUSOLE FINALI 


icolo 119 
luzi Ile controversi 
1. Ogni controversia relativa alle funzioni giudiziarie della Corte + risolta mediante una 


decisione della Corte. 


2. Ogni altra controversia fra due o più Stati Parti relativa all’interpretazione o applicazione 
del presente Statuto che non è risolta per via negoziale entro tre mesi dopo il suo inizio, é rinviata 
all’ Assemblea degli Stati parti. L'Assemblea può adoperarsi per risolvere essa stessa la controversia, 
oppure formulare raccomandazioni su altri mezzi processuali per risolverla, ivi compreso mediante 
il deferimento alla Corte internazionale di giustizia in conformità allo Statuto di quest’ultima. 


Articolo 120 
Riserve 


Nessuna riserva può essere apportata al presente Statuto 


icolo 121 
Emendamenti 


1. Alla scadenza di un periodo di sette anni a decorrere dalla data di entrata in vigore del 
presente Statuto, ogni Stato parte potrà esprimere proposte di emendamento allo stesso. Il testo di 
ogni proposta di emendamento è sottoposta al Segretario generale dell’Organizzazione delle Nazioni 
Unite che lo comunica senza indugio a tutti gli Stati parti. 


2. Non prima di tre mesi dopo la data di tale comunicazione, la successiva Assemblea di Stati 
parti decide, a maggioranza dei presenti e votanti ,se ricevere o meno la proposta L’Assemblea 
può trattare tale proposta direttamente o convocare una Conferenza di revisione se la questione in 
oggetto lo giustifica. 


3. L'adozione di un emendamento, in una riunione dell'Assemblea degli Stati parti o ad una 
Conferenza di revisione esige, qualora non sia possibile pervenire ad un consenso, una maggioranza 
di due terzi di Stati parti. 

4. Subordinatamente alle disposizioni del paragrafo 5, un emendamento entra in vigore nei 
confronti di tutti gli Stati parti un anno dopo che sette ottavi di tali Stati hanno depositato i loro 
strumenti di ratifica o di accettazione presso il Segretario generale dell’Organizzazione delle Nazioni 
Unite. 


S. Un emendamento all’articolo 5 dello Statuto entra in vigore nei confronti degli Stati parti 
che lo hanno accettato un anno dopo il deposito dei loro strumenti di ratifica o di accettazione. Nel 
caso di uno Stato parte che non ha accettato l'emendamento, la Corte non esercita la sua 
competenza per un reato oggetto di un emendamento, se tale reato è stato commesso da cittadini 
di tale Stato parte, o sulterritorio dello stesso. 


6. Se un emendamento è stato accettato da sette ottavi degli Stati parti in conformità al 
paragrafo 4, ogni Stato parte che non ha accettato l'emendamento può recedere dallo Statuto con 
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effetto immediato, nonostante il paragrafo 1 deli’articolo 127, ma subordinatamente alle disposizioni 
del paragrafo 2 dell’articolo 127, dando notifica del suo recesso non più tardi di un anno dopo 
l’entrata in vigore di tale emendamento. 

7. Il Segretario Generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite comunica a tutti gli Stati 
parti gli emendamenti adottati in una riunione dell'Assemblea degli Stati parti o ad una Conferenza 
di revisione. 


Articolo 122 
m i alle disposizioni di 

1. Ogni Stato parte può proporre, in qualsiasi momento, nonostante la norma del paragrafo 1 
dell’articolo 121, emendamenti alle disposizioni dello Statuto di carattere esclusivamente 
istituzionale , vale a dire gli articoli 35, 36 paragrafi 8e 9, 37, 38, 39 paragrafi 1 (prime due 
frasi), 2 e 4, 42 paragrafi 4a 9, 43 paragrafi 2e 3, 44, 46,47 e 49. Il testo di ogni proposta di 
“emendamento sarà sottoposto al Segretario Generale delle Nazioni Unite o ad ogni altra persona 
designata dall’ Assemblea degli Stati parti, che lo farà rapidamente circolare a tutti gli Stati parti e ad 
altri partecipanti all’ Assemblea 


2. Gli emendamenti presentati in attuazione del presente articolo, per i quali non é possibile 
pervenire ad un consenso, sono adottati dall’ Assemblea degli Stati parti o da una Conferenza di 
revisione a maggioranza di due terzi degli Stati parti. Tali emendamenti entrano in vigore nei 
confronti di tutti gli Stati parti, sei mesi dopo la loro adozione da parte dell'Assemblea o della 
Confereriza, a seconda dei casi. 


Articolo 123 
Revisione dello Statuto 


1. Sette anni dopo l’entrata in vigore del presente Statuto, il Segretario generale 
dell’Organizzazione delle Nazioni Unite convocherà una Conferenza di revisione per esaminare 
ogni emendamento al presente Statuto. L’esame potrà concernere in modo particolare, senza tuttavia 
che ciò sia limitativo, la lista dei reati di cui all’articolo 5. La Conferenza sarà aperta a coloro che 
partecipano all’ Assemblea degli Stati parti, alle stesse condizioni. 


2. In qualsiasi momento successivo, su richiesta di uno Stato parte ed ai fini enunciati al 
paragrafo 1, il Segretario Generale delle Nazioni Unite, con l’approvazione della maggioranza degli 
Stati parti, convocherà una Conferenza di revisione. 


3. L'adozione e l’entrata in vigore di ogni emendamento al presente Statuto, esaminato ad 
una Conferenza di revisione, sono regolate dalle disposizioni dell’articolo 121, paragrafi 3 a 7. 


Articolo 124 
Disposizione transitoria 


Nonostante le disposizioni dell’articolo 12, paragrafo 1, uno Stato che diviene parte al. 
presente Statuto può, nei sette anni successivi all’entrata in vigore dello Statuto nei suoi confronti, 
dichiarare di non accettare la competenza della Corte per quanto riguarda la categoria di reati di cui 
all’articolo 8 quando sia allegato chè un reato é stato commesso sul suo territorio o da suoi cittadini. 
Tale dichiarazione può essere ritirata in qualsiasi momento. Le disposizioni del presente articolo 
saranno riesaminate nella Conferenza di revisione prevista all’articolo 123, paragrafo 1. 
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Articolo 125 
- Firma. ratifica, accettazione, approvazione o adesione 


1. Il presente Statuto sarà aperto ‘alla firma degli Stati, in Roma, presso la sede 
dell’Organizzazione delle Nazioni Unite per 1’ Alimentazione e l’Agricoltura, il. 17 luglio 1998. 
Successivamente a tale data, rimarrà aperto alla firma in Roma presso il Ministero degli Affari esteri 
della Repubblica italiana fino al 17 ottobre 1996. Dopo tale data, lo Statuto rimarrà aperto alla firma 
in New York, presso la sede delle Nazioni Unite, fino al 31 dicembre 2000. 


2. Il presente Statuto é sottoposto Alla ratifica, accettazione o approvazione degli Stati 
firmatari, Gli strumenti di ratifica, accettazione o approvazione saranno depositati presso il 
Segretario Generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite. 


3. Il presente Statuto sarà aperto all'adesione di tutti gli Stati. Gli strumenti di adesione 
saranno depositati presso il Segretario generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite. 


Articolo 126 
Entrata in vigore 
1. Il presente Statuto entra in vigore il primo giorno de! mese dopo il sessantesimo giorno 


successivo alla data di deposito del sessantesimo strumento di ratifica, di accettazione, di 
approvazione o di adesione presso il Segretario generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite. 


2. Nei confronti di ciascun Stato che ratifica accetta o approva lo Statuto o vi aderisce dopo 
il deposito del sessantesimo strumento di ratifica, di accettazione, di approvazione o di adesione lo 
Statuto entra in vigore il primo giorno del mese dopo il sessantesimo giorno successivo al deposito 
da parte di questo Stato del suo strumento di ratifica accettazione, approvazione o adesione. 


Articolo 127 
Recesso i 
1. Ogni Stato Parte, può, mediante notifica scritta indirizzata al Segretario generale delle 


Nazioni Unite recedere dal presente Statuto. Iî recesso ha effetto un anno dopo la data in cui la 
notifica é stata ricevuta, a meno che la notifica non specifichi una data posteriore 

2. Il recessc di uno Stato non lo esonera dagli obblighi posti a suo carico dal presente 
Statuto quando ne era parte, compresi tutti gli obblighi finanziari derivanti, né pregiudica ogni 
cooperazione concordata con la Corte in occasione di inchieste e procedure penali alle quali lo 
Stato che recede aveva il dovere di cooperare, ed iniziate prima della data in cui il recesso é 
divenuto effettivo; tale recesso nòn impedisce neppure di continuare ad esaminare qualsiasi 
questione di cui la Corte era già investita prima della data in cui il recesso é divenuto effettivo. 


Articolo 128 
Testi autentici 


L'originale del presente Statuto il cui testi in arabo, cinese, francese, inglese, russo e 
spagnolo fanno ugualmente fede, sarà depositato presso il Segretario Generale dell’Organizzazione 
delle Nazioni Unite che ne farà avere una copia certificata conforme a tutti gli Stati. 


In fede di che, i sottoscritti a tal fine debitamente autorizzati dai loro rispettivi governi hanno 
firmato il presente Statuto. 


Fatto a Roma, il diciassette luglio millenovecentonovantotto. 


e I 


19-7-1999 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 167 


ATTO FINALE DELLA CONFERENZA DIPLOMATICA DI PLENIPOTENZIARI 
DELLE NAZIONI UNITE PER L’ISTITUZIONE DI UNA CORTE PENALE 
INTERNAZIONALE 


1. Con risoluzione 51/207 del 17 dicembre 1996 l'Assemblea generale delle Nazioni Unite 
decise che una conferenza diplomatica di plenipotenziari si sarebbe tenuta nel 1998 per 


formalizzare ed adottare la Convenzione sull’istituzione di una Corte penale internazionale. 


2. Con risoluzione 52/160 del 15 dicembre 1997, l'Assemblea Generale ha accettato con 
profonda gratitudine la generosa offerta del Governo italiano di accogliere la Conferenza ed ha 
deciso che la Conferenza diplomatica di pleniputenziari delle Nazioni Unite perla l'istituzione di 


una Corte penale internazionale avrebbe luogo a Roma dal 15 giugno al 17 luglio 1998. 


3. Già precedentemente, mediante la sua risoluzione 44/39 del 4 dicembre 1989, 
l'Assemblea generale aveva chiesto alla Commissione di diritto internazionale di esaminare la 
questione dell'istituzione di una Corte di giustizia penale internazionale; con risoluzioni 45/41 del 
28 novembre 1990 et 46/54 del 9 dicembre 1991 essa aveva invitato la Commissione ad esaminare 
in maniera approfondita e ad analizzare le questioni relative ad una giurisdizione penale 
internazionale, ivi compresa la possibilità d’istituire un tribunale penale internazionale; e con 
risoluzioni 47/33 del 25 novembre 1992 e 48/31 del 9 dicembre 1993 essa aveva chiesto alla 


Commissione di elaborare a titolo prioritario un progetto di statuto per tale giurisdizione. 


4.La Commissione di diritto internazionale esaminò la questione dell’istituzione di una Corte 
penale internazionale dalla sua quarantaduesima sessione tenuta nel 1990 fino alla quarantaseiesima, 
nel 1994. In quest’ultima occasione, essa completò l’elaborazione di un progetto di statuto per una 


Corte penale internazionale che venne sottoposto all'Assemblea generale. 


5. Con risoluzione 49/53 del 9 dicembre 1994, l'Assemblea Generale decise di creare un 
comitato ad hoc incaricato di esaminare le principali questioni di merito e di natura amministrativa 
sollevate dal progetto di statuto elaborato dalla Commissione di diritto internazionale e , alla luce di 
tale esame, di considerare i provvedimenti da prendere per ia convocazione di una conferenza 


internazionale di plenipotenziari. 


6. Il Comitato ad hoc sulla creazione di una Corte penale internazionale si é riunito dal 3 al 


13 aprile e dal 14 al 25 agosto 1995 per esaminare le questioni sollevate dal progetto di statuto 
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elaborato dalla Commissione di diritto internazionale e , alla luce di tale esame, considerare i 


provvedimenti da prendere per la convocaZione di una conferenza internazionale. 


7. Con risoluzione 50/46 dell’11 dicembre 1995, l’ Assemblea Generale decise di creare un 
comitato preparatorio incaricato di esaminare in maniera più approfondita le principali questioni di 
merito e di natura amministrativa sollevate dal progetto di statuto elaborato dalla Commissione di 
diritto internazionale e, in considerazione delle varie opinioni espresse durante le riunioni del 
Comitato, di elaborare dei testi in vista della redazione di un testo di sintesi accettabile su larga 
scala per una convenzione istitutiva di una corte penale internazionale, che avrebbe costituito la 


prossima tappa sulla via dell’esame della questione da parte di una conferenza di plenipotenziari. 


8. Il Comitato preparatorio per la creazione di una corte penale internazionale si é riunito dal 
25 marzo al 12 aprile e dal 12 al 20 agosto 1996, per esaminare in maniera più approfondita le 
questioni derivanti dal progetto di statuto, ed iniziare l'elaborazione di un testo di sintesi 


accettabile su larga scala per una convenzione istitutiva di una corte penale internazionale. 


9. Con risoluzione 51/207 del 17 dicembre 1996, l'Assemblea Generale decise che il 
Comitato preparatorio si sarebbe riunito nel 1997 e nel 1998. per terminare la redazione del progetto 


di testo in visto di sottoporlo alla Conferenza. 


10. Il Comitato preparatorio si é riunito dall’11 al 21 febbraio, dai 4 al 15 agosto e dal 1 al 
12 dicembre 1997 per continuare ad elaborare un testo di sintesi accettabile su larga scala per una 


Convenzione istitutiva di una Corte penale internazionale. 


11. Con risoluzione 52/160 del 15 dicembre 1997, l'Assemblea Generale ha pregato il 
Comitato preparatorio di proseguire i suoi lavori secondo la risoluzione 51/207 dell’ Assemblea e 
alla fine delle sue sessioni, di comunicare alla Conferenza il testo di un progetto di convenzione 


istitutivo di una Corte penale internazionale redatto in conformità al suo mandato. 


12. II Comitato preparatorio si è riunito dal 16 marzo al 3 aprile 1998 e, durante questa 
sessione ha terminato l’elaborazione di un progetto di convenzione istitutiva di una Corte penale 


internazionale, che é stato trasmesso alla Conferenza. 


13. La Conferenza si é riunita presso la sede della FAO a Roma dal 15 giugno al 17 luglio 
1998. 


14. Nella sua risoluzione 52/160 l'Assemblea generale aveva chiesto al Segretario generale 
d’invitare tutti gli Stati membri dell’Organizzazione delle Nazioni Unite o membri d’istituzioni 
specializzate o dell'Agenzia internazionale dell'energia atomica a partecipare alla Conferenza. Vi 


hanno partecipato i rappresentanti di 160 Stati la cui lista figura all’annesso II. 
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15. Nella stessa risoluzione, l'Assemblea generale aveva inoltre pregato il Segretario 
generale d’invitare alla Conferenza i rappresentanti delle organizzazioni e di altri enti a cui aveva 
indirizzato, nelle sue risoluzioni pertinenti, un invito permanente a partecipare in qualità di 
osservatori alle sue sessioni ed ai suoi lavori, rimanendo inteso che tali rappresentanti 
parteciperebbero alla Conferenza in tale qualità e lo aveva altresì pregato d’invitare in qualità di 
osservatori alla Conferenza, i rappresentanti delle organizzazioni intergovernative regionali 
interessate e di altri organi internazionali interessati, in modo particolare i Tribunali internazionali per 
l’ex-Iugoslavia e per il Ruanda. La lista delle organizzazioni di questo tipo che erano rappresentate 


alla Conferenza da un osservatore figura all’annesso III. 


16. Tnattuazione della stessa risoluzione il Segretario generale ha invitato le organizzazioni 
non governative accreditate dal Comitato preparatorio, tenendo conto delle disposizioni della 
sezione VII della risoluzione 1996/ 31 del Consiglio economico e sociale del 25 luglio 1996 ed in 
modo particolare deli’interesse offerto dalle loro attività per i lavori della Conferenza, a partecipare a 
quest’ultima secondo modalità analoghe a quelle adottate per il Comitato preparatorio e in 
conformità alle risoluzioni ed al regolamento interno che la Conferenza avrebbe adottato. La lista 
delle organizzazioni non governative rappresentate alla Conferenza da un osservatore figura 


all’annesso IV 
17. La Conferenza ha eletto il Sig. Giovanni Conso (Italia) alla carica di presidente. 


18 La Conferenza ha eletto alle cariche di vicepresidenti i rappresentanti dei seguenti Stati: 
Algeria, Austria, Bangladesh Burkina Faso, Cile, Cina, Colombia, Costa Rica, Egitto, ex 
Repubblica Iugoslava di Macedonia, Federazione di Russia, Francia, Gabon, Germania, Giappone 
India, Iran (Repubblica islamica dell’), Kenya, Lettonia, Malawi, Nepal, Nigeria, Pakistan, 
Repubblica Unita di Tanzania, Regno Unito di Gran Bretagna e d’Irlanda del Nord, Samoa, 
Slovacchia, Stati Uniti d'America, Svezia, Trinità e Tobago, e Uruguay. 
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19, I seguenti organi sono stati istituiti dalla Conferenza 

Ufficio di Presidenza (Bureau) 

Presidente: Il Presidente della Conferenza 
Membri: Il Presidente ed i Vicepresidenti della 


Conferenza, il Presidente della Commissione 


plenaria ed il Presidente del Comitato di redazione 


Commissione plenaria 


Presidente: Sig. Philippe Kirsch (Canada) 
Vicepresidenti: Sig.ra Silvia Fernandez de Gurmendi(Argentina) 


Sig. Constantin Virgil Ivan (Romania) 
e Sig. Phakiso Mochochoko (Lesotho) 
Relatore Sig. Yasumasa Nagamine (Giappone) 


Comitato di redazione 


Presidente: Sig. Cherif Bassiouni (Egitto) 
Membri: Africa del Sud, Camerun, Cina, Federazione di Russia 


Filippine, Francia, Germania, Ghana, Giamaica, India, 
Libano, Marocco, Messico, Polonia, Regno Unito di 
Gran Bretagna e d’Irlanda del Nord, Repubblica 
Araba Siriana, Repubblica di Corea, Repubblica 
Dominicana, Slovenia, Spagna, Stati Uniti 


d'America, Sudan, Svizzera e Venezuela. 


Il Relatore della Commissione plenaria ha partecipato di diritto ai lavori del Comitato di 


redazione conformemente all’articolo 49 del regolamento interno della Conferenza. 


Commissione di verifica delle credenziali 


Presidente: Sig.ra Hannelore Benjamin (Dominica) 
Membri: Argentina, Cina, Costa d'Avorio, Dominica, 


Federazione di Russia, Nepal, Norvegia, 
Stati Uniti d'America e Zambia 


20. Il Segretario Generale era rappresentato dal Segretario generale aggiunto e consigliere 


giuridico Hans Corell. Il Signor Roy S. Lee, Direttore della Divisione di codificazione dell'Ufficio 
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degli affari giuridici ha esercitato le funzioni di segretario della Conferenza. Il segretariato 


era inoltre composto dalle seguenti persone: 


Sig. Manuel Rama-Montaldo, Segretario, Comitato di redazione; Sig.ra Mahnoush H. 
Arsanjani, Segretario della Commissione plenaria; Sig. Mpazi Sinjéla, Segretario della 
Commissione di-verifica delle credenziali; Sig.ra Christiane Bourloyannis-Vrailas, 
Sig.ra Virginia Morris, Sig. Vladimiro Rudnitsky et Sig. Renan. Villacis, Segretari 
aggiunti della Conferenza. 


21. La Conferenza é stata investita di un progetto di Statuto istitutivo di una Corte penale 
intemazionale sottoposto dal Comitato preparatorio conformemente al suo mandato 
(A/CONF.183/2/Add.1). 


22. La Conferenza ha incaricato la Commissione plenaria di esaminare il progetto di 
Convenzione istitutivo di una Cone penale internazionale adottato dal Comitato preparatorio. Essa 
ha incaricato il Comitato di reazione, senza riaprire un dibattito di merito su qualsiasi punto, di 
coordinare e di rifinire la redazione di tutti i tésti che gli fossero rinviati, senza modificarli riguardo 
al merito, nonché di redigere progetti di testo e di fornire pareri su questioni redazionali se ciò 
fosse richiesto dalla Conferenza o dalla Commissione plenaria, e di resocontare i suoi lavori alla 


Conferenza o alla Commissione plenaria, come opportuno. 


23. Sulla base di tali deliberazioni, come registrate nei resoconti della Conferenza 
(A/CONF.183/SR.1 a SR.9) e della Commissione plenaria (A/CONF.183/C.1/SR.1 a SR 42) nonché 
dei rapporti della Commissione plenaria (A/CONF.183/8) e del Comitato di redazione 
(A/CONF 183/C.1/L.64, L.65/Rev.], L.66 e Add.1, L.67/Rev.1, L.68/Rev.2, L.82 -L.88 e L. 91), la 
Conferenza ha elaborato lo Statuto di Roma della Corte penale internazionale. 


24. Lo Statuto, che é sottoposto a ratifica, accettazione o approvazione é stato adottato 
dalla Conferenza il 17 luglio 1998. E’ stato aperto alla firma il 17 luglio 1998 e conformemente alle 
sue disposizioni rimarrà aperto fino al 17 ottobre 1998: presso il Ministero degli Affari Esteri 
italiano ed in seguito, fino al 31 dicembre” 2000, presso la sede dell’Organizzazione delle Nazioni 


Unite a New York. Anche lo Statuto é aperto per l'adesione conformemente alle sue disposizioni. 
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25. Dopo il 17 ottobre 1998, data di chiusura della firma al Ministero degli Affari Esteri 


italiano, lo Statuto sarà depositato presso il Segretario generale delle Nazioni Unite. 


26. La Conferenza ha inoltre adottato le seguenti risoluzioni che sono allegate al presente 


Atto finale: 
Omaggio alla Commissione di diritto internazionale 


Omaggio ai partecipanti al Comitato preparatorio per _ l'istituzione di una Corte penale 
internazionale ed al suo Presidente 


Omaggio al Presidente della Conferenza al Presidente della Commissione plenaria ed al 
Presidente del Comitato di redazione 


Omaggio al popolo ed al Governo italiano 


Risoluzione su reati definiti da trattato 


Risoluzione istitutiva della Commissione preparatoria per la Corte penale internazionale 


IN FEDE DI CHE i rappresentanti hanno firmato il presente Atto finale. 


FATTO a Roma, il 17 luglio millenovecentonovantotto, in un unico esemplare in lingua 


araba, cinese, francese, inglese, russa e spagnola, ciascun testo essendo ugualmente autentico. 


La Conferenza ha deciso all'unanimità che l’originale del presente Atto finale sarà 


depositato presso gli archivi del Ministero degli Affari Esteri italiano. 
Il Presidente della Conferenza: 


Giovanni Conso 


Il Rappresentante del Segretario generale: 


Hans Corell 


Il Segretario Esecutivo della Conferenza 


Roy S. Lee 
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ANNESSO I 


Risoluzioni adottate dalla Conferenza diplomatica di plenipotenziari delle Nazioni Unite 
sull'istituzione di una Corte penale internazionale 


A 


La Conferenza dipiomatica ‘di plenipotenziari delle Nazioni Unite sull’istituzione di una Corte 
penale internazionale 
Decide di esprimere la sua profonda gratitudine alla Commissione di diritto intemazionale per 


il suo significativo contributo alla formazione del progetto di Statuto originale che ha costituito la 
base die lavori del Comitato preparatorio. 
B 


La Conferenza diplomatica di plenipotenziari delle Nazioni Unife sull’istituzione di una Corte 


penale internazionale 
_Rende omaggio ai partecipanti al Comitato preparatorio per l’istituzione di una Corte penale 


internazionale ed ai suo Presidente, Sig. Adriaan Bos, per l’eccellente e notevole lavoro da essi 
compiuto, e per la loro diligenza e dedizione. 
(e: 


La Conferenza diplomatica di plenipotenziari delle Nazioni Unite sull’istituzione di una Corte 
penale intemazionale 


Esprime_il suo vivo rineraziamento e la profonda gratitudine al popolo ed al Governo italiano 
che hanno preso i provvedimenti necessari per lo svolgimento della Conferenza a Roma, per la loro 


generosa ospitalità e il loro contributo ad un buon esito dei lavori della Conferenza. 


D 
La Conferenza diplomatica di plenipotenziari delle Nazioni Unite sull’istituzione di una Corte 


penale internazionale 


Esprime la sua soddisfazione ed il suo ringraziamento ai Sigg. Giovanni Conso, Presidente 
della Conferenza, Philippe Kirsch, Presidente della Commissione plenaria e Cherif Bassiouni, 


Presidente del Comitato di redazione, i quali grazie all’esperienza, abilità e saggezza di cui hanno 


dato prova nel guidare i lavori della Conferenza, hanno in gran parte contribuito al suo successo. 
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E 


La Conferenza diplomatica di plenipotenziari delle Nazioni Unite sull’istituzione di una Corte 


penale internazionale, 
Avendo adottato lo Statuto della Corte penale internazionale, 


Riconoscendo_che gli atti di terrorismo, da chiunque commessi e ovunque perpetrati, a 
prescindere dal luogo in cui sono commessi e dalle loro forme, metodi o motivazioni ,sono crimini 
gravi che investono la comunità internazionale, 

Riconoscendo che il traffico intemazionale di sostanze stupefacenti illecite é reato grave 
tale da indebolire l’ordine politico sociale ed economico degli Stati, 

Profondamente ailarmata. dalla persistenza di tali flagelli che rappresentano una grave 
minaccia per la pace e la sicurezza internazionale, 

Rammaricandosi per il fatto di non aver potuto concordare una definizione accettabile in 
linea di massima per i crimini di terrorismo ed i reati connessi alla droga, da includere nella 
giurisdizione della Corte; 

Rilevando che lo Statuto deila Corte penale internazionale prevede un sistema di riesame che 
consentirà di ampliare in futuro la competenza della Corte, 

Raccomanda che una Conferenza di riesame organizzata secondo l'articolo 123 dello 
Statuto della Corte penale internazionale esamini il caso dei crimini di terrorismo e dei reati in 
materia di stupefacenti, al fine di elaborare una loro definizione accettabile ed includerli nella lista 


dei reati di competenza della Corte. 


F 
La Conferenza diplomatica di plenipotenziari delle Nazioni Unite sull’istituzione di una Corte 


penale internazionale 
Avendo adottato lo Statuto della Corte penale internazionale, 


Avendo deciso di prendere ogni possibile misura affinché la Corte penale internazionale 
divenga operativa senza indebiti ritardi, e di prendere i necessari provvedimenti per l’inizio delle sue 
funzioni, 

Avendo deciso a tal fine di istituire una commissione preparatoria, 


Decide quanto segue: 


1. E' istituita una Commissione preparatoria per la Corte penale internazionale. Il Segretario 
generale delle Nazioni Unite convocherà al più prestò la Commissione ad una-data da stabilirsi 
dall'Assemblea generale delle Nazioni Unite. 

2. La Commissione sarà composta dai rappresentanti degli Stati che hanno firmato l'Atto 
finale della Conferenza diplomatica di plenipotenziari delle Nazioni Unite sull’istituzione di una Corte 


penale internazionale e di altri Stati invitati a partecipare alla Conferenza. 
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3. La Commissione elegge il suo presidente ed altri alti funzionari, adotta il suo regolamento 
interno e stabilisce il suo programma di lavoro. Quest elezioni si svolgeranno nella prima riunione 
della Commissione. 

4. Le lingue ufficiali e di lavoro della Commissione preparatoria saranno quelle 
deil’Assemblea generale delle Nazioni Unite. 

S. La Commissione elabora proposte relative ai' provvedimenti da adottare all’atto pratico 
relativemente all’istituzione ed al funzionamento operativo della Corte, compresi i seguenti progetti 
di testi: 

a) Regole procedurali e di ammissibilità delle prove; 

b) Elementi costitutivi dei reati; 

c) Accordo per disciplinare le relazioni fra la Corte ele Nazioni Unite; 

d) Principi di base per disciplinare l'Accordo di sede che sarà negoziato fra la Corte ed il 
paese ospite; 

e) Regole e regolamenti finanziari; 

f) Accordo sui privilegi e le immunità della Corte; 

£) Bilancio preventivo del primo anno finanziario; 


h) Regolamento procedurale interno dell'Assemblea degli Stati parti 


6. 1 progetti di testo relativi alle Regole procedurali e di ammissibilità delle prove ed agli 
Elementi costitutivi dei reati dovranno essere resi definitivi prima del 30 giugno 2000. 

7. La Commissione formulerà proposte per una disposizione relativa all’aggressione, 
comprendente la definizione e gli elementi del crimine di aggressione nonché le condizioni in cui la 
Corte penale intemazionale eserciterà la sua competenza per questo crimine. La Commissione 
sottoporrà tali proposte all’ Assemblea degli Stati parte in occasione di una Conferenza di riesame 
in vista di pervenire ad una disposizione accettabile sul crimine di aggressione, da includere nel 
presente Statuto. Le disposizioni relative al crimine di aggressione ‘entrano in vigore per gli Stati 
parte, in conformità alle disposizioni pertinenti del presente Statuto. 

8. La Commissione rimane in esercizio fino alla conclusione della prima riunione 
dell'Assemblea di Stati parte 

9. La Commissione elabora un rapporto su tutte le questioni di competenza del suo 
mandato, e lo sottopone alla prima riunione dell’ Assemblea degli Stati parte. 

10. La Commissione si riunirà presso la sede dell’Organizzazione delle Nazioni Unite. Il 


Segretario generale dell "Organizzazione delle Nazioni Unite é richiesto di fornire alla Commissione 
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tutti i necessari servizi di segretariato, fatta salva l'approvazione dell’ Assemblea Generale delle 
Nazioni Unite. 
11. Ii Segretario generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite sottoporrà la presente 


risoluzione all'attenzione dell’ Assemblea generale ai fini di ogni eventuale provvedimento. 
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ANNESSO I 


LISTA DEI PAESI PARTECIPANTI ALLA CONFERENZA DIPLOMATICA DI 
PLENIPOTENZIARI DELLE NAZIONI UNITE SULL’ISTITUZIONE DI UNA CORTE 


PENALE INTERNAZIONALE 
Afghanistan EI Salvador 
Africa del Sud Emirati arabi uniti 
Albania Eritrea 
Algena Estonia 
Andorra Etiopia 
Angola Ex-Repubblica iugoslava 
Arabia Saudita di Macedonia 
Argentina Federazione di Russia 
Armenia Filippine 
Australia Finlandia 
Austria Francia 
Azerbaijan Gabon 
Bahrein Germania 
Bangladesh Georgia 
Barbados Ghana 
Bielorussia Giamaica 
Belgio Giappone 
Benin Giordania 
Bolivia Gibuti 
Bosnia Erzegovina Grecia 
Botswana Guatemala 
Brasile Guinea 
Brunei Darussalam Guinea Bissau 
Bulgaria Haiti 
Burkina Faso Honduras 
Burundi Isole Salomon 
Camerun India 
Canada Indonesia 
Capoverde Irlanda 
Ciad Iran 
Cile Iraq (Repubblica islamica d°) 
Cina Islanda 
Cipro Israele 
Colombia Italia 
Comore Jamahiriya araba libica 
Congo Kazakhstan 
Costa d’Avorio Kenya 
Costa Rica Kuwait 
Croazia Kyrgyzstan 
Cuba Lesotho 
Dominica Lettonia 
Ecuador Liberia 
Egitto Liechtenstein 
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Lituania 

Lussemburgo 
Madagascar 

Malawi 

Malesia 

Mali 

Malta 

Marocco 

Mauritania 

Mauritius 

Messico 

Monaco 

Mozambico 

Namibia 

Nepal 

Nicaragua 

Niger 

Nigeria 

Nuova Zelanda 

Norvegia 

Oman 

Paesi Bassi 

Pakistan 

Panama 

Paraguay 

Perù 

Polonia 

Portogallo 

Qatar 

Repubblica araba siriana 

Repubblica centroafricana 
Repubolica di Corea 

Repubblica di Moldova 

Repubblica democratica del Congo 

Repubblica dominicana 

Repubblica popolare 

democratica lao 

Repubblica ceca 

Repubblica Unita di Tanzania 
Regno Unito di Gran Bretagna 
e d'Irlanda del Nord 
Romania 

Ruanda 

Sante Sede 

Samoa 

San Marino 

Sao Tomé e Principe 
Senegal 

Sierra Leone 
Singapore 

Slovacchia 

Slovenia 
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Spagna 
Sri Lanka 
Stati Uniti d'America 
Sudan 
Svezia 
Svizzera 
Swaziland 
Tailandia 
Tajikistan 
Togo 
Trinità e Tobago 
Turchia 
Ucraina 
Uganda 
Ungheria 
Uruguay 
Uzbekistan 
Venezuela 
Vietnam 
Yemen 
Zambia 
Zimbabwe 
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ANNESSO II 


LISTA DELLE ORGANIZZAZIONI ED ALTRI ENTI RAPPRESENTATI ALLA 
CONFERENZA DA UN OSSERVATORE 


Organizzazioni 


Palestina 


Organizzazioni intereovernative ed altri enti 


Agenzia di cooperazione culturale e tecnica (A.C.C.T) 

Comitato giuridico consultivo africano-asiatico 

Comunità europea 

Corte europea dei diritti dell’uomo 

Federazione internazionale delle Società della Croce Rossa 
e delle Mezzaluna 

Humarnitarian Fact -finding Commission 

Istituto interamericano dei diritti dell'uomo 

Lega degli Stati arabi 

Organizzazione della Conferenza islamica 

Organizzazione dell’unità africana 

Organizzazione degli Stati americani 

Organizzazione internazionale di polizia criminale(INTERPOL) 

Ordine militare sovrano di Malta 

Unione interparlamentare 


Istituzioni specializzate ed organizzazioni correlate 


Creanizzazione internazionale del Lavoro (OIL) 

Organizzazione delle Nazione Unite per l'alimentazione e l’agricoltura (FAO) 
Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura (UNESCO) 
Fondo internazionale di sviluppo agricolo (FISA) 

Agenzia internazionale dell’energia atomica (AIEA) 


Programmi ed oreanismi delle Nazioni Unite 


Ajto Commissariato delle Nazioni Unite per i rifugiati (HCR) 

Alto Commissariato delle Nazioni Unite per 1 diritti dell’uomo 

Commissione delle Nazioni Unite per la prevenzione dei reati e la giustizia penale 
Commissione di diritto internazionale (CDI) 

Fondo delle Nazioni Unite per l’infanzia (UNICEF) 

Programma alimentare mondiale 

Ufficio delle Nazioni Unite a Vienna ( Lotta contro a droga e la prevenzione dei crimini) 
Tribunale internazionale per l’ex-Iugoslavia 

Tribunale penale internazionale per il Ruanda 
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ANNESSO IV 
LISTA DELLE ORGANIZZAZIONI NON GOVERNATIVE PRESENTI ALLA 
CONFERENZA TRAMITE OSSERVATORI 


Action mondiale des parlementaires 

Agir ensemble pour les droits de l'homme 

American Association for the International Commission of Jurists 

American Association of Jurists 

American Bar Association 

Amnesty International 

Arab Lawyers Union 

Asia Pacific Forum on Women, Law and Development 

Asian Center for Women's Human Rights 

Asian Women"s Human Rights Council 

Asssociaciòn pro Derechos Humanos 

Associazione internazionale di diritto penale 

Associazione internazionale degli avvocati della difesa 

Associazione internazionale dei giuristi democratici 

Australian Lawyers for Human Rights 

Avocats sans frontières 

Baha'i Intemational Community 

Bangladesh Legal Aid and Services Trust 

Bar Human Rights Committee of England and Wales 

Bureau international de la paix 

Cairo Institute for Human Rights Studies 

Canadian Network for an ICC/World Federalists of Canada 

Carter Center 

Center for Civil Human Rights 

Center for Development of International Law 

Center for Human Rights and Rehabilitation 

Center for Reproductive Law and Policy 

Centro itnernazionale dei ciritti della persona e deilo sviluppo democratico 

Centro intemazionale per la riforma del diritto penale e la politica in materia di 
giustizia penale 

Childrens’s Fund of Canada, Inc. 

Colombian Commission of Jurists 

Comite de defense de los Derechos Humanos y del Pueblo 

Coalition for International Justice 

Comite latino americano y del Caribe para la Defensa de los Derechos de la 

Mujer (CLADEM) 

Commission of Churches on International Affairs ofthe World 

Council of Churches 

Commissione internazionale di giuristi 

Committee of Former Nuremberg Prosecutors 

Comunity Law Centre 

Conseil national des barreaux 

Coordinating Board of Jewish Organizations 

Corporaciòn colectivo de Abogados <<José Alvear Restrepoo>> 

Corporaciòn de Desarollo de la Mujer 

Croatian Law Centre 

Deutscher Juristinnenbund 
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Droits et devoirs en démocratie (3D) 

Egyptian Organization for Human Rights 

European Law Students Association 

Federaciòn de Asociaciones de Defensa y promocion’ 

de los Derechos Humanos ° 
Fédération internationale de l’action des Chrétiens 
pour l’abolition de la torture (FIACAT) 

Federazione internazionale delle donne giuriste (Kenya) 
Federazione internazionale delle leghe dei diritti dell’uomo 
Federazione luterana mondiale 

Foundation for Human Rights Initiative 

Foundation for the Establisirment ofan International Criminal Court and 

International Law Commission 

Friends World Committee for Consultation 
Fundaciòn Ecumenica para el Desarollo y la Paz (FEDEPAZ) 
General Board of Church and Society of the United Methodist Church 
Human Rights Advocates 

Human Rights Watch 

ICAR Foundation 

Information Workers for Peace 

Istituto superiore internazionale delle scienze penali 

Istituto Latinoamericano de Servicios legales Alternativos (ILSA) 
Inter Press Service 

Inter american Concertation of Women's Human Rights Activits (CIMA) 
Inter- American Legal Services Association 

Intenights 
Intermedia 
International Association for Religious Freedom 
International Association of lawyers against Nuclear Arms (IALANA) 
International Bar Association 
International Court of the Environment 
International Human Rights, Law Group 

International Law Association Committee on a Permanent ICC 
International Right to Life Federation 

International Scientific and Professional Advisory Council of the 

United Nations 

Crime Prevention and Criminal Justice Programme 

International Service for Human Rights 

International Society for Human Rights, Germany 

International Society for Traumatic Stress Studies 

Japan Federation of Bar Associations 

Jeunesse européenne fédéraliste 

Juristes sans frontières 

Lama Gangchen World Peace Foundation 

Law Projects Center, Iugoslavia 

Lawyers Committee on Nuclear Policy 

Lgal Research and Resource Development Centre 

Leo Kuper Foundation 

Lega internazionale dei diritti dell’uomo 

Médecins du monde: 

Medecins sans frontières 

Minnesota Advocates for Human Rights 
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Movimiento Nacional de Direitos Humanos 

Movimiento por la Paz, Desarme y Libertad 

MOVIMONDO 

National Institute for Public Interest Law and Research 

Netherlands Institute of Human Rights 

No Peace without Justice 

Norwegian Helsinki Committee 

Observatoire international des prisons, section du Cameroun 

Observatorio para la.Paz 

One World Trust 

OXFAM (Regno Unito e Irlanda) 

Pace Peace center 

Plural- Centro de Estudio Constitutionales 

Real Women of Canada 

Redress 

Rencontre africaine pour la défense des droits de l'homme (RADDHO) 

Save the Children Fund 

Socifté internationale pour les droits de l'homme (Gambia) 

South Asia Human Rights Documentation Centre 

Tamilandu United Nations Association 

Terre des Hommes Foundation 

Terre des Hommes, Germania 

Transnational Radical Party 

Union interafricaine des droits de l'homme 

Union intemationale des avocats 

Union Nacional de Juristas de Cuba 

Unitarian Universalist Association 

United Nations Association, USA 

Volunteers for Prison Inmates 

Washington Working Group on the ICC/World Federalist Association 

Woinen and Men engaged in Advocacy, Research and Education (WEARE) for 
Human Rights 

Women°s Caucus for Gender Justice and the ICC/(MADRE 

Womens Consortium of Nigeria. 

Womens Information Consultative Center 

Womens International League for Peace and Freedom 

Womens League of Lithuania 

Worîd Conference on Religion and Peace 

World Federalist Association 

World Federalist Movement /IGP 

ZIMRIGHTS (Zimbabwe Human Rights Association) 
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